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EINE, aprẽs que Marot en vers bien meſurez, 
Eut écrit pres d'un tiers de nos himnes ſacrez, 
Sa Muſe impatiente animant ſon courage, 
Il courut à Franpois preſenter ſon ouvrage. 
Je marche ſur ſes pas, Joſe Te dedier, 
Sur Air de nos vieux chants, tout un nouveau Pſautier, 
De reformer Marot, je n'ai point eu Paudace. 
Pai craint, de ces Auteurs, la facheuſe diſgrace, 
Qui, dans l' Art de rimer fans tre initiez 


Pour banir de ſes vers quelques mots decriez, 


Se ſont comme à Penvi donnez mille tortures. 
On ſait de leurs Ecrits les triſtes avantures ; 
Et que malgrẽ leurs ſoins, ils n'ont fait qu'enfanter, 


Des vers que dans l' Egliſe on ne veut point chanter. 
ERexixx, que dirois Tu? Toi, qui des ton Enfance, 


Sais en quoi des beaux Arts conſiſte la Sience, 
Si quelque temeraire, et jeune audacieux, 

Oſoit bien retoucher Raphael a Tes yeux; 

Et pour ſon coup d'eſſai ſans le moindre ſcrupule, 
Porter ſur ſes Tableaux un pinceau ridicule ? 


Quel 


AlaRETNE: Es 
Quelque grande que ſoit Ta moderation, =>. 
Pourois-Tu retenir Ton indignation ? „ 
Ne lui dirois Tu pas, apren à te connoitre, 
Artiſan trop groſſier, tu corriges ton maitre. 

Sans pretendre changer ſes couleurs, ni ſes traits, 
Traite mieux ſi tu peux de fi nobles ſujets. 

Rien ne conviendroit mieux qu'une telle cenſure. 
Elle a lieu pour les vers, comme pour la peinture, 
E g&adreſſe tres bien a ces fades Rimeurs, 

Des oeuvres de Marot, peu ſages correcteurs, 
Qui fe croiant les dons qu* Apolon leur refuſe, 
N'ont fait en mille endroits qu'eſtropier ſa muſe. 
Pour moi, qui ne croi pas qu'il ſoit jamais permis 
D'un Auteur renomme d'alterer les crits; 

Qui par la, du Public, croirois perdre l'eſtime; 
De Marot, et de Beſe, abandonnant la rime, 

Pai laiſsé ces Auteurs chacun dans leur entier. 

Je me ſuis contents d'ëcrire le Pſautier, 

* Non en vers recouſus, mais tel, je l'oſe dire, 

Que peut etre, aujourd'hui, Marot vt pu Pecrire, 
Si le Texte facre toujours devant les yeux, 

II Gr pour Fexprimer en vers harmonieux, 

Pris le ſoin d'en banir tout fon defagreable, 
Jette donc ſur ces chants un rewird favorable 
TCeeſt Pœuvre d'un Saint Rol, veuille le protẽger. 

Jun y trouveras rien qui Te ſoit Etranger. 

La piété ſolide en Ton ame repoſe, 

Ce Pſantier de David ne reſpire autre choſe. 

Si ma Muſe Te plait, mes ſouhaits font: remplis, 

Alors, ſur mes Rivaux Jai remporte le prix. 
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U Pſautier de Marot, diit-on m'en faire un crime, 
Je n'ai point retenu * i le fond, ni la rime; 


5 De ce penible ſoin, cherchant à nYafranchir 
Je rai cri qu'au ſeul chant devoir m *afſijettir. 
A quoi bon, quand la tache, eſt longue, & dificile, 


Un fſurcroit de travail qui n'eſt rien moins qu utile. 


Qui fatigue Auteur, & loin de l'animer, 


Eteint plätöt le feu qui devroit Penflamer ? 

Non, malgre les Egards dds à plus d'un Sinode, 
Ma Muſe ne fait point la genante metode, 

Qui la veut obliger de coudre par lambeaux, 
Des Pſaumes ſarannez 3 a des Pſaumes nouveaux. 
Dans ces vers qu*aujourd hut Joſe mettre en lumicre, 
Tout eſt nouveau, Lecteur, exceptẽ la maticre, 

Je ne m'y revets point des depouilles d'autrui; 
Pai, fans ſuivre Marot, ſans rimer comme lui, 


Il fut WP dans un Sinode, que on retiendroit le vieux 
fond du Pſautier de Marot, et que l'on n' en changeroit les Rimes 
gue le moins qu'il ſeroit poſſible. 

Ex 


As L E C 71 EUR. 
Et ſans tenir ma Muſe à la ſienne aſſervie, 
Laiſsẽ courir ma plume au gre de mon genie. 
Seur, que le ſens du Texte a droit de te char mer, 
Pai pris un nouveau tour pour le bien exprimer, 
Et tachẽ de David q'etre Peco fidelle. 
J entens que tu me dis, que pleins du meme zéle, , 
Depuis plus de trente ans, vingt Rimeurs courageux, Et 
Ont plic ſous ce faix trop acablant pour cx. 0 
Que mme le Pfautier reveu par La Baſtide, 
Parmi les connoiſſeurs paſſe pour infipide, 
Et bien d'autres encor, qu'on ne lira jamais, 
Qui ſont pareils au ſien s'ils ne font plus mauvais, 
Nallez pas vous charger d'un travail inutile, 
Diras-tu, le Public, aujourd'hui dificile 
Veut que pour meriter fon aprobation, | 
Un Pſautier foit coulant, qu'il ſoit plein d'onction. 
Que ſoa ſtile foir pur, ſimple, mais ſans baſſeſſe. 
Quon y voie en un mot briller cette nobleſſe 
Dont les Hymnes ſacrez ſont partout revẽtus. 
Voiez, i vos talens ne vous ont point degus, 
Car ce n'eſt qua ce prix que vous pouvez lui plaire, E 
Lecteur,“ li cet eſſai, non qu*aſſez tẽméraire, N 
Je penſe à tous égards pouvoir te contenter, 
Sur un Pfautier parfait, tu ne dois pas conter. 
Et quel nouveau Marot, dans un nouvel ouvrage? 
Quel heureux Ecrivain, fur le pie homme ſage, 1 
De ces Cantiques ſaints, ſans Etre dans Perreur, © 
Oſcra ſe flater Eatcindre la hauteur? 


* 3 . * 


* On s *ctoit, propose de 8 au publie une partie de 
rouvrage, ce qui ne fut rein EXECUtE, 


Croira | 


Wm LEECIEUR 


© $oira rendre à ſon gre la régle fi ſoumiſe, 

Que toujours chaque mot, chaque vers, ſoit de miſe, 

! ur pouvoir ſoutenir pres du texte facre, 

examen rigoureux d'un cenſeur eclair6 ? 

I 2 bmment des connoiſſeurs ſe promettre Feſtime, 

Si nonobſtant le Chant, la Meſure, la Rime, 

Et de plus, à la Lettre en eſclave atache 

P ur le moindre faux pas, on vous fait un pEchs ; 1 

Te ne me repai point de pareilles chimeres, 

D. Parnaſſe Frangois je ſai les loix sévęres, 

Kt jai ri, quand Pai vu tant de Docteurs profonds, 

Prendre pour coup d'eſſai, ces ſublimes chanſons, 

Sans $'%tre jamais dit, que ce rude exercice, 

Ne ẽtoit pas du reſſort d'une Muſe novice 

In qui ſouvent la Rime eſt Pefet du hazard. 

Veux tu, qu'ici, Lecteur, je te parle fans fard ? 

A pié de PH&licon, nouri des mon enfance 

- Des Vers des le berceau Jai goutẽ la ſience. 

M. encor que cet Art ait pour moi des apas; 

TD hans la Lice od je cours, je tremble a chaque pas, 

ire; Bt ſ'ai pense, vingt fois, quitter la Tentrepriſe. 

Mis ma Muſe s'obſtine, & toujours peu ſoumiſe, 

gate, s'aplaudit, croit malgre ſes defauts, 

B ben loin derriere ſoi laiſſer tous ces Rivaux, 

re? | faire de David mieux reſonner la Lire. 

. 1 cet eſpoir flateur, je me laiſſe seéduire. 

„ Pet choir chaque jour, pront i m'encourager, 
Veut qu'encor aujourd'hui Pafronte le danger. 

Montrez vous donc mes vers; paroiſſez ſir la ſcene; 


Quand d'autres avant vous ſont ſortis de ma veine, 
4 On 


118. 


Nie! 


N 


 Malgre ceux qui fans fruit juſqu'ici Pont tents, 


OE EE SE RE 


LA UT FUR 1 a MUSE, 


X On long tems on a vu tant de Rares Eſprits, 
Dans l'eſpoir du ſucces dont votre ame fe flate; 


Inceſſament sẽduit par Perreur qui vous guide, 
Qu'on quittera pour vous Conrard et La Baſtide z 
Et que des qu'une fois vous paroitrez au jour, 


Au LECTEUR. 
On ne les a pas veus rejettez du Lecteur, 
Et par tout mẽpriſez faire honte à l' Auteur. 
Puiſſiez vous, fortunez, franchiſſant tout obſtacle, 
Convaincre le Public qu'on pourroit ſans miracle, 


Redonner à nos Chants leur premiere beaut&. 
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apres avoir écrit les cent cinquante f 
Plaumes. 


0 US avez bien voulu la fournir toute entiere, 
Ma Mule, cette longue et penible carriere, 


Courir comme a Penvi pour remporter le prix, 
Je voi, que dans vos yeux déja la joie éclate 


2 


Et que vous repaiſſant de vaines fictions, 
Vous vous perſuadez dans vos illuſions, 
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Chacun Sd empreſſera de vous faire la cour, F 
Vous 7 


Taten 2 Sa Maſe. 


Vous croiez en talens ſurpaſſer tous les autres. 


Vous voiez leurs defauts, yous ignorez les votres 


Vous auriez bien mieux fait de fave 1 mon conſeil. 
Marct, vous le ſavez, dans un cas tout pareil, 
Voulut, n'aiant écrit que le tiers de l'ouvrage, 


Du Prince, et du Public, s'aſſurer le ſuffrage. 

II falloit Pimiter, j'avois pris ce parti. 

Mon avis en cela devoit etre ſuivi. 
| 5. vous le dis encor, j'ai tout lieu de me plaindre, 


* . —— 
* 9 
N , 


Le Pſautier de Conrard, doit 1 vous faire peur? 


4 


nte 


ere, 


FE t- je crains een Mon Dieu! qu'avez vous tant 
(A craindre! 


Croiez vous le Public ſi mauvais connoifſeur ? 

Et vous figurez vous qu'il ne ſache pas lire 

bor diſcerner aſſez le bon d'avec le pire? 
Craignez vous un Plautier qu' on a vu dans Poubli, 
Pour le moins cinquante ans toujours ensẽvell, 


Malgreé de nos vieux chants le barbare l'a gage 


Suns qu' aucun dans J'Egliſe en ait requis Puſage ? 
Croiez, que du Public s'il ut ẽtè goute 

Il n'ut jamais croupi dans cette obſeurits 

Conrard eut triomphe, Conrard, ſans reſiſtunce, 
Des long-tems à Marot tit impoſc filence. 

Et ne me dites pas que d'habiles Docteurs 

En ont revũù les vers, les ont rendu meilleurs, 

Et fait de ſon Pſautier un Pfautier recer able. 
hien des gens vous diront qu'il n'eſt pas ſuportable. 
Et que malgré les ſoins que ces Docteurs ont pris, 


Que Conrard dans leurs mains a perdu de ſon Prix. 
De mauvais qu'il Etoit, qu'ils nous Pont rendu pire. 


Ah Si J ẽtois d humeur de faire une Satire, 


"4 - -- Quel 


L'auteur 2 Sa Meſe. 


Quel beau champ aujourd'hui s' offriroit ſous me 
doigts |! | 

Que ne dirois-Je pas, de ces Auteurs fi froids, 

Qui, jamais d'un bon vers n'aiant connu la forme, 


Se ſont faits imprimer ſous le nom de rẽforme; 


Qui pour trop reſpecter, Marot, et ſon Pſautier, 
Nous Pont F partout laifſe dans ſon entier. 
un, pour ravoir change qu *envingtendroits la rime, 


Sen fait gloire, et fe croit un Potte ſublime. 


L'autre va s'acuſant de trop de liberté, 


De s'en Etre huit fois ſeulement ecarte, 

Car d'avoir ſur David toujours l'àme tendue, 
De ne perdre le chant un ſeul moment de vie. 
Pourveu que de la Rime ils ne $*ccartent pas, 


C'eſt de quoi Pon peut voir qu'ils ont fait peu de cas, 


En &fet, a quoi bon, ſe donner tant de peine? 
Leurs vers ne ſont ils pas d'une aſſez bonne veine? 


Les plus fins connoiſſeurs doivent ètre charmez, 
De voir tout un Pſautier écrit en bouts rimez. 
Mais, laiſſant a Conrard, obtenir la Victoire 7 
Sur ces Auteurs ſans nom, fans talens, et fans Gloire;. 
II eſt sur qu'au moment que ſon Pſautier parut, 
Loin de plaire au Public qu'il en fut le rebut; 


Et que ceux qui depuis Pont refait à leur guiſe, 
Et crù rendre par Ja plus utile à PEgliſe, i 
Malgre tous leurs efforts, loin d'en venir à bout, 


En ont en mille endroits augments le dẽgout. 


Aiez donc ſur ce point Pame moins inquiẽte. 

La Muſe de Marot weſt pas partout muëte. 

Le Ciel n'a pas dans Londre encor permis ce mal. 
Elle n'a pas encor regd ce up fatal. 
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\ -Þ aateur 4 Sa Muſe. | 


Dix Egliſes, au moins, ſi) J en ſai bien le conte, 


Dont la deciſion n'a pas été ſi promte, 

; Auront peut etre lieu de s'en feliciter, 

© C'eſt peut Etre de quoi je pourrois me later. 
Ha ma Muſe! aprenez qu'il reſt metier fi traitre 


Que celui de rimer, quelqu* expert qu'on puiſſe ctre, 


Re, croioit briller dans le facre Vallon. 
© Ce Dodteur fit des vers en depit d'Apolon. 
7 Il en fit pour la Cour, ce Rimeur intrepide, 
Ce proneur Eternel des vers de Labaſtide; 


Que. en fut le ſucces ? il fut partout ſifle, 
Et n'eut que le regret de Yen Cre mele. 


Mais, vous dormez, Je penſe, et m *ccoutez 2 peine, 


= Te vous Pai deja dit, vous Etes un peu vaine, 
cas 


Ce dẽfaut capital ne ſe peut excuſer. 
C'eſt de quoi le Public ſaura vous acuſer. 
Cependant, à ſes yeux, vous brilez de paroſtre, 


De vos productions, je ne ſuis plus le maitre, 


Vous croiez ſur Conrard remporter le deſſus, 


1 Montrez vous au grand jour, je n'y reſiſte plus. 
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"Furent qui fir hs h e "Oui 


e 
n'entre point au conſeil des méchans, Qui des p&-- 

BRE 
cheurs fuit la route perverſe, Et des moqueurs le 

E = mn. 


profane commerce: Mais plein d'amour pour la Loi 
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du Seigneur, Et 0 & nuit, la mèdite en fon coeur. 


2 Tel que plants pres des ruiſſeaux courans 
Sans ſe fletrir, un arbre tous les ans 
Porte ſon fruit, conſerve ſon feuillage: 
Tel homme juſte aura cet avantage, 
Que tres heureux en tout ce qu'il fera, 
Tout pour lui plaire à bien lui tournera. 


B 


HD 


Mais 


| 
| 


PSAUME 


Mais les méchans, ſeront, oy 5 heureux. 


Bien differens des hommes vertueux; 
Ils ſeront tels, que l'on voit difpers&e 


Au gre du vent, la paille au loin chaſsee-: 


Au dernier jour condamnez et punis, 
Du rang des bons on les verra bannis. 


4 Car PEternel des bons eſt le ſoutien, 


II Tex connoit, i] veille pour leur bien, 
Et les conduit au chemin qu'il faut ſuivre. 
Pour les mechans peu ſoigneux de bien vivre, 

Perſcverans dans leur train malheureux, 

In dus leurs Rot Fenn avec eux. 


P 8 A U M E. II. 
| Plume de Pr We Pourquoi font bruit. 


—— — —. 


Ourquoi ce bruit parmi les Nations 2 Ce vain 
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reux, 


PSAUME II, 


2 Rompons, rompons, diſent ils nos liens, 


Fuions le joug qui menace nos tetes : 
Uniſſons nous, et penſons aux moiens 
WP arreter court leurs rapides conquetes, 


Mais 'Eternel rit de leur entrepriſe, 


f Celui qui ſied ſur les Cieux les plus hauts 
Se moque deux, les voit et les mépriſe, 
Et d'un regard diſſipe leurs complots. 


3 A ces mechans le Seigneur parlera 


Dun ton de voix et terrible et ſevere : 


Tout Effraiez alors il les rendra 


Dans les ardeurs de ſa juſte colere. 


Contre mon Roi vainement tout conſpire, 


Rois, dira t'il, mon choix s'eſt declare, 
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J Pay dans Sion etabli ſon Empire, I 
| Sur © ce ſaint mont c 'ell moi qui Pay lacre. 


Paus. 


4 Et moi ſon Gr, je publirai la Loi 
Qua prononce ce Monarque ſupreme : 
Celt qu'il m'a dit, Pay pris plaiſir en toi, 
Je t'ai mon fils, engendre ce jour meme. 

Des nations ſouhaites tu Þ hommage, 
Parle mon fils, et tes deſirs contens, 

Tu te verras bientot pour heritage, 
La Terre entiere et tous {es habitans. 


5 Ils trembleront ſous le fer dont ton bras 
Dans ton courroux les frape et les aterre, 
Er s' il te plait toy ſeul les briſeras 
Comme un Potier briſe un Vaiſſeau de terre. 
Apprenez donc 6 vous & Rois & Princes, 
A le ſervir avec affection: 
Vous Magiſtrats, Gouverneurs de Provinces, 
Aujourd*hui donc aimez Pinſtruction. 


B 2 6 De 


 Artachez vous conſtaminent : a lui plaire: 


t qu'en ce train vous ne perifſiez tous: 


Sur les méchans &clater ſa vengeance: 
O Phomme heurcux, & mille fois heureux, 
Qui met en lui toute fa : confiance. 


PS AU M E III. 
6 De ſon courroux redoutant tout le poids, 
Joyeux, goute- la douceur de ſes Loix 


Dans une crainte, & ſainte, & ſalutaire. 
Baiſcz le fils, de peur qu'il ne »'irrite, 


Quand ſx juſtice et terrible, & lubite, 
De tous 13 traits armera ſon courroux 


5 Car PErtern nel tera du haut des Cieux 


- 3 A VU M E. II. 
= Pfau de a ere. O Scigneur qu de gens. 
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ZZ bps AUM E II. 


2 Mais © Dieu, mon recours, 


A. force & mon ſeoours, 


3 q Ta gloire et ma defenſe : 
on "ſecours Eprouve 
Me fait le front leve _ 


archer en aſſurance. 
Non jamais au Seigneur 


Pans ma juſte douleur 
De way Porte ma plainte. 
Oui ne m' ait entendu, 
It toujours rẽpondu 


e fa Montagne ſ:1) inte. 


3 Done je me coucherai, 


Et je nvendormirai, 


Seurement ſous ſon aile : 


| us je m'éveillerai, 

It toujours je ſerai, 
Dous fa garde fidelle. 
Non je ne craindrois pas 
Pes milliers de Soldats 
_Fncor qu'ils fe liguaſſent: 
Et que tous contre moi 
Pour me remplir d'effroi: 
Meme ils m'environnaſſent. 


4 Leve toi donc Seigneur, 


3 Pimplore ta faveur, 


Sauve moi je te prie: 


F Confons mes Ennemis, 
Cocure les de mepris, 
. 't donte leur furie. 


n' appartient qu' à toi, 
on Seigneur, et mon Roi, 


1a 


4 Je donner delivrance : 


ujours ſur tes Enfans 
W beſoin tu repans 
Les biens en abondance, 


PSAUME 


— 


Et quittez tous vos vains projets. 


PSAUME IV. 


PSAUME IT. 


axed de priere. Quand je Cinvoque helas ccoute, 
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Vains, et remplis d' illuſion. 


2 Sachez que Dieu que je rẽvere 


A de moy daigne faire choix: 


Qu' ayant le bonheur de lui Plaire 


Je ne lui fais point ma priere 


Qu'il ne daigne éxaucer ma voix. 
De fraieur ayez Vame ateinte 


Ne Poffenſez plus deformais 
Pleins d'une ſalutaire crainte 


Meditez de nuit ſa Loi fainte 


3 Pre- 


ute, 


PS AUM E V. 

1 Preſentez lui le Sacrifice 
bb''un ſincere & vrai deplaiſir, 
Et pour vous rendre Dieu propice, 
Que toujours votre coeur uniſſe, 

La confiance au repentir. 

Pluſteurs diſent © qui ſera ce 

Qui ſaura nous combler de biens? 

O Dieu leve avec Efficace 
= Sar nous la clarte de ta face, 
Et n'en prive jamais les tiens. 

4 Par R mon. ame eſt plus ravie, 

Et yay plus de joie en mon ſein, 

(Au'ils wen ont dans leur coeur impie, 
Iors que leur froment multiplie, 
Et leur huile et leur meilleur vin. 

Seur d'un repos doux & tranquille, 

Je me coucherai déſormais, 

Car Eternel tout t'eſt facile, 

Tu feras toujours mon azile, 

Et me feras regner en N 
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Phe ime de priere. Aux paroles que JF veux dire. 
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Ajit redoutable et ſainte, Entens la 


— P —— — — 8 — — ꝶ— — 
— — —  _ —— — — — 


— — 2 — nn ns ns — 


1 


2 EDITED Sr J a CE — — _ —— —— — —— — : 

— — —— — —— — — — — — wo — — 2 — — 
— 4 — — 5— — — — — — 2 — — — 3 
eee 1400 — —ů—— — ws aw — — ao — — — —— — — — 


voix * ma 1 ur, Sur tout quand du fond 
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de mon coeur, Mon dieu, je t'adreſſe ſans feinte 
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p S AUM E V. 


2 Ecoute ma priere ardente 


Puiſque 3 je n'ai recours qua toi; 


Et qua toi ſeul, mon Dieu, mon (es; 
Mettant en toi ſeul mon attente 
Je Pa preſente. 


; Des le matin, Dieu debonnaire | 


II te plaira de nvexaucer ; | 
Car à toi je veux m adreſſer, 


Devangant Paube matiniere 
Par ma priere. 


4 Ceux qui cherchent à faire outrage, 


Seigneur, ne te plaiſent jamais, 


Tu les bannis de ton palais, 


Is n'auront jamais en partage 


Ton heritage. 
5 Linknſe promt A te deplaire ; 


Ne'oſeroit paroitre à tes yeux 


Car toujours te ſont odieux 
Ceux dont le metier ordinaire 


Ett de malfaire. 


Paus k. 
6 Tu deteſtes juge ſevere 


IL'homme de ſing et le trompeur. 
Tu feras pexir le menteurr 
Nul d' cux ne pourra ſe ſouſtraire 


A ta colere. 


7 Pour moi, par ta ſeule aſſiſtance 
Je verrai ta ſainte maiſon; 


— encore, © Dieu tres bon, 


paroltre avec reverence 
En ta preſence. 


3 Seigneur, condui moi, je te prie, 


Dans les droits ſentiers de ta loi, 
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= <cioneur, et leur fai 


p S AUM E VI. 


Preſſe ton chemin devant moi, 
Et de l'ennemi qui m pie 
| Garde ma vie. 


9 Leur bouche reſt que tromperie 3 


{,cur coeur eſt malin & couvert ; 

|,cur goſier un ſepulchre ouvert; 

eur langue neſt que flateric, 
Fr menterie. 


10 Contond les deſſcins qu'ils meditent, 
leur proces 3 
Punt les pour leurs grands forfaits, 
Car Ceft contre toi qu'ils s'irritent, 
Ft ſe deæpitent. 


IR Mais que ceux NA ſe rSollillcat 
i fondent fur toi leur eſpoir, 


3 Pate les par ton pouvoir, 
Et 


tous ceux qui ton nom cheriſe ent, 
Et te beniflent.. 


11 Tu bens de ton trone auguſte 


I homme qui ſuit le droit ſentier : 


toujours comme d'un bouclier, 


Ia faveur, et ton bras robuſte 


Couvre le juſte. 
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P/aume de priere, Ne vueille pas © Sire. 
75 | F nt —— 2 FNECIEAIE 9H, EET = ny rears — 
5 1 —T—T OEMs 4 — SITES = 
3 N * . — . —— 
14 E vueille pas eee Sur moi 


wert . an nm o-g-enn—i ; 
. ——— — — 


2 — — eee 
Bo ERR —— LES 
pour me reprendre Scigneur tout ton courroux: 
3 Quand 


PSAUME VL. 
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Quand ta main me e ti--c Montre toi * te 
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prime Un pe—Te tendre ec doux. „ 


2 Dans le wal qui m acable 
Montre toi ſecourable, 
Retabli moi Seigneur; 

Mes forces m *abandonnent, 

Et tous mes os Setonnent _ 
Tant grande eſt ma douleur. 8 „ 


3 Mon ame eſt cperdue 
Et grandement &miie 
Tant je ſuis tourmenté. 
juſques à quand encore 
Veux tu, Dieu que j'adore = 
Diterer ma ſante. - ---M 


4 Seul auteur de ma vie 
Tie 3 je te ſuplie 
Mon ame hors d'éfroi. 
Tourne vers moi ta face, 
Et par ta ſeule grace, 
Mon Dieu, delivre moi. 


5 Car qui fera mémoire 
De tes faits pleins de gloire 
Par la mort retranche. 

Qui veux tu qui te prie, 
Ft qui te pſalmodie 
Dans le tombeau couche, 
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PSAUME VI 
PAUSE. 


6 Dans ma douleur amere 


© Sans fermer la paupicre 
le pleure je gemis. 


L. cſprit rempli d'alarmes 
Je baigne de mes larmes 
Mon lit toutes les nuts. 


Le coeur plein d'amertume 
Lennui qui me conſume 
de fait voir dans mes yeux. 
Rien ne m'y livre en proie 
Fant que Pinjuſte Joie | 
Qu'en ont mes envicux. | 


$ Vous qui promts à malfaire, 
Kt qui dans ma miſére 
Ricz de mes. douleurs : 
Fuiez de ma preſence, 

Car Dieu plein de clémence 


Oit la voix de mes Pleurs. 


9 Out touch de ma plainte 


De ſa demeure ſainte 


Mon Dieu m'a répondu; 
I Eternel par fa grace 
Tournant vers mol fa face 


A mon cri Seſt rendu. 


10 Dieu qui fut mon attente 
A rempli d' ẽpouvante 
Mes ennemis pervers. 

Leur fuite ſera promte, 


Ils ſont deja de honte 


Acablez et couverts. 
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PS AUM E VII. 
Pp 8 A UM FE. VII. 


P/aume de priere. Mon Dieu Pai en toi elperance. 
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Die. Pai mis mon ef-pe-ran-ce, TD Seigneur et 
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peur que kur chef ne m'a-ca-ble, E t comme un 


: u_ —, — —— — — 0 — ne Free In ne gn — 
aer == 3 r — 2858.6 en — > 
"EE == —— 


ODIN RY Ry — — — —— — —— — — — 
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Sans qu' aucun me ſoit Actenſeur, 


2 Eternel mon jnge Equitable 


Si ckun tel fait je ſuis coupable 


Et s'il s'eſt commis de ma part 


= Quelqu' injuſtice, a fon egard. 


St bien loin de mal reconnottre, 


Tyamitie qu ii m'a fait parditre ; 


Je nay sd lui rendre en efet, 
Le bien pour le mal qu'il m'a fait; 


3 Je conſens qu'en guerre il m ”ateigne z 
Que dans mon ſang, meme il fe. baigne 3 ; 
Et que ſoumis a ſa rigueur, 
I m'ote la vie, et Phonneur. 
Vien donc, Seigneur, en ta coleére, 
Sur cette troupe fanguinaire; ; 
Et m'arrachant a ſd fureur, 


Sois de mon droit le defenfeur. _ 4 Que 
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Et n'enfante que fauſſeté. 


PS AUME VII. 
4 Que vers toi les peuples acourent; 


105 enſemble, ton trone ils entourent 3 
* Fr qu'au milieu Meux exhauſſe 


| = Ton juſte arret ſoit Prononce. 
Vien, Eternel, mon ſeul refuge, 
Des peuples Parbitre, et le juge, 
fuge ma cauſe en equite, 

Et felon mon  Integrite, 


Paus SE. 


5 Soutien le juſte, et vien detruire, 


Des méchans la haine et Pempire, 

O Dieu juſte, toi qui des coeurs, 
Vois, et ſondes les profondeurs. 
Ie Eternel eſt mon eſperance, 

Mon fort, mon bouclier, ma defenſe, 


C'eſt lui, qui ſauve et rend vainqueur, 


| Ihomme ſincẽre, et droit de coeur. 


6 11 eſt le juge incorruptible, 


De Phomme equitable, et paiſible, 
Comme auſſi de Phomme méchant, 


Qui Pirrite journellement. 


Dieu, contre lui, 811 continue, 


Tournera ſon &pee aiguc. 


Deja, ſon arc eſt prepare, 
| Contre ſon ennemi ure. 


Des armes que Dieu lui prepare, 


 Jamais la mort ne ſe ſepare. 

I] lachera ſes traits vangeurs, 

Sur ſes ardens perſecuteurs. 
IL'homme mechant, pour faire outrage 


S 'Eforce, et met tout en uſage, 
Mais ſon travail eſt vanité, 


8 JI 


PSAUME VIII. 


5 11 m'a creuſe dans fa malice, 
Un large, et profond precipice, 


Mais dans cet abime profond, 


Lui meme eſt tombe juiqu” au fond. 


Je verrai le mal qu'il nvaprete 
Netourner bientor fur ſa téte; 


Er ta propre malice, en bref, 


Rectomber toute ſur ſon chef, 


9 Que de Dieu, done, pour ſa juſtice 


La gloire en tous lieux retentiſſe. 


Qu'en moi, tout celcbre ſans ſin, 
Le ſaint nom du Dicu ſouverain. 


PSAUME VIII. 


a miable. 
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Plane Pation de grace. O notre Dieu et Seigneur 


No: tre Dieu: que ta = te ſainte, 
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tout ton nom $'y montre glorieux, Et ta gran 


— — ——— — ä—‚46ů—ỹ _—_ oe — — 


3 1 Lid 
— — — — — — — — — — — — — — — 
an, — — . — 0 — — — — * e — „ 


deur, SEe*-le--ve ſur les cieux. 


2 D'autant d'Enfans qui fort 4 a la mamelle, 


Tu fais tirer ta loüange immortelle, 
Fonder ta force, et tenir abatu 
Quiconque, © Dieu veut nier ta vertu. 
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PS AUM E VII. 


3 Lors que frapẽ de leur magnificence 


4 BE voi les Cieux formez par ta puiſſance, 
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Fit ſous ſon joug, 


Isa claire lune, et ce riche lambris, 
4 Od tant de feux raviſſent mes eſprits: 


4 Queſt ce que l'homme ! ò Dieu, dis je, et fa race 
Qu'en ta faveur 1] alt pu trouver place; 


Le fils de l'homme, 6 monarque Eternel, 
Quu'il ſoit P objet de ton ſoin paternel. 


PAUs E. 


5 Tu Pas, Seigneur, en ta grace inc fable 


A P' Ange en tout, rendu preſque ſemblable; 
FT Abondament de gloire environne, 


Comblé de biens, et d'honneur couronne. 


6 Tu Pas fait Roi ſur ces oeuvres ſi belles 


Que tu formas de tes mains immortelles. 


Ceſt toy Seigneur qui ſans exception, 
Tiens tout fous lui dans la ſujétion. 


7 Les animaux ſont tous ſous fon Empire; 
rebis & Boeufs, bref tout ce qui reſpire 
parmi les champs, les delerts, et les bois, 


et ſoumis ? A ſes Loix. 


8 Tous les oiſeaux, dont Pair par tout abonde, 
Tous les poiſſons, enſevelis dans onde, 
Nageans fans nombre aux plus profondes mers 
Tout eſt ſous lui dans ce vaſte univers. 


9 O notre Dieu, que ta majeſte ſainte 
Eft fur la terre excellement empreinte; 


O que ton nom, Seigneur, eſt en tous lieux, 


Hlaut celeve, faint, grand, et glorieux. 
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PSAUME. IX. 


P 5 AU ME IX. 


fun daction de graces. De tout mon coeur 
t 'exalteral. 
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ter-nel mon Dieu tout puiſſant, Je te 


x 1 


low-rai Wan e coeur fervent : Et de tes ocuvres ſans 1 


— — — 


—S=I 
: 2 —— — —— — i +> 
4——.—.— — 


pa-relles Pu-bli-rai le grande: merveilles. 


2 Non, je ne veux plus d'autre emploi 


Que de me rejouir en toi, 
Grand Dieu, ton nom ſeul magnifique 


Sera Pobjet de mon cantique. 


3 Car de mes ennemis defaits 


La gloire Veſt due à jamais: 


Un de tes regards en ton ire 


A ſeul ſufi pour les detruire. 


4 D'autant qu'il Va plu d'acourir. 


Seigneur, pour mon droit maintenir, 
Teetant aſſis, toi, juſte juge 


Sur ton trone pour mon refuge. 


5 Tu les as tellement battus 
Qu'ils ne Sen releveront plus, 
Leur nom et leurs forces peries 
Sont pour jamais ancanties. 


"PAUSE I; 
6 Vien donc mon ennemi ure 
Tout eſt il detruit à ton gre ? 


As tu rasé nos fortes places, ——_— 
N'en eſt il refte nulles trace??? 7 Non 
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PSAUME IX. 
Non car Dieu dans ſa majeſtẽ 


Reégnant à E 
at aſſis ſur ſon trone auguſte 


Pour juger le juſte, ct Pinjuſte. 
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8 C'eſt A felon leurs actions 
oa il jugera les Nations; 


Se montrant le juge Equitable 
De ſ'innocent, et du coupable. 


9 Car du pauvre à qui Pon fait tort 


F | /Eternel ſera le ſuport; 
Dieu, dis-je, ſera ſon azile | | 
Dans Ie tems le plus dificile. 


10 Donc à lui toujours Satendront. 
Ccux qui le Seigneur connoitront; 


Seurs que jamais I ne dòlaiſſe 
HF (Quiconque A le ſervir ' empreſſe. 


PAus E 2. 
11 -Plalmodiez Palkdion. 


Au Dicu qui reſide en Sion, 
Inftruiſez de ſes hauts ouvrages 
F Juſqu'aux peuples les plus ſauvages. 


12 Car Dieu qui les juſtes ſoutient 


De leur ſang verse fe ſouvient, 
II le vange, et jamais n'oublie 
1 humble et PaMlige qui le prie. 


13 Quand j'ai di, toi qui du trẽpas 


q As tant de fois hte mes pas, 


No 


© Prens pitiẽ des fraieurs amẽéres 
3 * me cauſent mes adverſaires. 


4 Afin qu' aux portes de Sion 


A * loüange de ton nom 
Iout joieux de ma delivrance, 
| Jen rende hommage a ta puiſſance. 
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Dans les piẽges qu'ils m'ont dreſſez: 
Soudain leur pic geſt venu prendre 


On connoatra le Souverain, 


Fe; que les mechans PN 
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4 Anas. 'S. 


PSAUME IK 


15 Jai yu tomber ces inſenſez 


Aux filets qu ils m'ont osë tendre. 


Pavsz 3. 


16 Par un jugement ſi ſoudain 


Qui par les deſſeins qu'ils ourdiſſent 1 = 


Car vers ce qui mene au trẽ pas 


4 mechans iront i grands pas, 
Ils periront et tout impie 
loin de craindre Dieu Foublie. 


18 Mais Phomme juſte humilic 


Ne ſera jamais oublice : _ 
Jamais du pauvre dans fa peine 
f 1 N ne ſera vaine. 


Vien done et par ton bras Seigneur 


-Giace Phomme d'etre vainqueur: 


ue devant ta face irritée 


Chaque nation ſoit citẽe. 


20 Jette en leur àme la terreur, 


Que les peuples ſachent Seigneur 
Qu'ils ne ſont tous en ta 'preſence 


Qhommes mortels et qu impuiſſance. 
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 /nume de Conſolation et de Priere. D'od vient cela 
Seigneur je te ſuppli. | 
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piéges qu'ils lui tendent. 


2 Car le mẽchant fe vante & tout propos 
(Que ſes deſirs n'ont que d'heureux ſucces : 
l' Eternel, Pingrat tournant le dos 
Priſe Pavare et ſes honteux exces. 
Audacieux, et vain dans ſes projets, 
Sans conſcience il agit à toute heure, 
Niant qu'un Dieu faſſe au Ciel ſa demeure. 


3 Tout lui ſuccede & pront à t'ofenſer 
Tes jugemens echapent a ſes yeux: 
Et de ſon ſoufle il croit de renverſer 
Ses ennemis tant il eſt furieux. 


on Quel 


PSAUME X. 


Quel mal, dit-il, en fon coeur vicieux, 
Pourroit jamais m'ateindre & me detruire, 


Car pour certain rien ne me ſauroit nuire. 


4 Hors de fa bouche il ne ſort tous les Jours 


Qu'iniquitẽ, qu'outrage, et que ſermens: 
Venin d'aſpic eſt dans tous ſes diſcours, 

Le mal lui plait, il Pexerce en tout tems: 
Comme un voleur qui ſe tient dans les chams, 
Sur Pinnocent met ſes mains meurtrieres, 

Ses yeux malins guẽtent les debonnaires. 


Pavst . 


5 Tel qu un lion dans fon antre fans bruit 
Quete fa proye & ſoudain la ſurprend. 


Tel le méchant eſt au guet jour & nuit 


Pour atraper le foible & "Vindigent : 


S'il lui faut Etre & ſoumis, & rampant, 
Sous le dehors de cette humble aparence 
Les afligez tombent en ſa puiſſance. 


— Malgré ſon crime il ſe flatte en fon. cocur 
Que PErternel en perd le fouvenir : 


Qu'il tient ſes yeux nonobſtant fa noirceur 

_ Clos et couverts ſans jamais Pen punir. 
Leve toi donc, & pour le dementir, 
Hauſſe ta main, & montrant ta puiſſance, 
De Paflige, Seigneur, pren la defenſe. 


7 Quoi Phomme impie oze par ſes forfaits 


Gans nul remors irriter Eternel ! 


Non le Dicu fort ne Sen enquiert jamais 


Oze ril dire en ſon coeur criminel, 

Mais tu vois tout, & ton ſoin paternel 
Veille en tout tems pour defendre la cauſe 
De Porphelin qui ſur tot fe repoſe. 


8 Ote au méchant ſa force, & fai venir 
Devant tes yeux Phorreur de ſes forfaits: 


Pren 


£7 PSAUME XI. 
pPren ſoin, Seigneur, de fi bien Pen punir 
Qu'il n'en ſoit plus de traces déſormais. 
Dieu ſeul eſt Roi, lui ſeul regne à jamais, 
rs | Ceſt lui qui fit de fa terre cherie 
Die canaan perir la race impie. 
9 O Dieu tres bon, ton peuple humilis 
| Eſt toujours ſeur Meprouver ton ſecours .: 
as, Par toi fon coeur étant fortifie | 
| $i} crie à toi tu Pexauces toujours: 
A tes bontez alors tu donnes cours, 
Gardant le droit, pour que Phomme d'ärgile 
N 8 Pl 8 Fe & le Ps. 


P 8 A U M E XI. 
P/aume de Conſolation. Veu que du tout en Dieu. 
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PSAUME XII. 


2 Quand ſans remords Phonneur, la foi publique, 


Fr Pequite, ſont banis des Etats, 

Qu'a fait alors le juſte pacifique ? 

Mais FEternel a ſon temple ici bas, 

Et dans les cieux cft fur fon trone auguſte ; 
De ſes regards il contemple les pas 

Et les deſſeins du méchant et du Jie. | 


2 L'Eternel ſondg et le juſte, et Pimpie, 


| 12 violens font ſon averſion, 

Car des méchans il déteſte la vie: 
Dans ſon courroux, et pour leur portion 
Ils ſentiront à grands flots far leur tete, 
Fondre ſoudain, pour leur punition, 
. de feu, ſoultre, & vent de tempete. 


4 Car &ant juſte il aime la juſtice, 
. Au hommes droits il porte affe ection, | 
Et on regard 11 eſt ee Propice. 


PSAUME XII. 


: Plume de priere. 
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Donne ſecours Seigneur, il en veſt 
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PSAUME XII. 
2 Par ſes diſcours, chacun trompe ſon frere; 
Pas un d' entre eux ne parle a coeur ouvert; 


Flater, mentir, eſt leur tache ordinaire; 
Car ils ont tous un coeur double et couvert. 


3 Retranche donc ces levres décevantes 
un de flater font leur unique emploi. 

N*epargne pas ces langues outrageantes 
Qui fierement blaſphement contre toi. 


4 Qui tous les jours par de longues harangues 
Sur le prochain cherchent à %elever. 
Nous ſerons torts, diſent ils, par nos langues, 
Eft il quelqu'un qui F nous en priver ? 


5 Certainement, aux cris des debonnaires. 
Dit PEternel, je hogs me lever. 
Et des filets des langues menſongé res, 
Sans nul delai, je viendrai les ſauver. 


6 Ce que Dieu dit, eſt pur, et veritable: 
De meme auſſi, tres pures font ſes loix. 
Sa parole eſt au fin argent ſemblable 
Epure meme au fourneau par ſept fols. | 


7 Vien donc, Seigneur, et felon ta promeſſe, 


Declare toi Papput des innocens. 


De cette race impie, et pechereſſe, 
Vien pour toujours delivrer tes enfans. 


8. Car les méchans, et les pecheurs | inſignes, 
Rodent par tout, avec impunite, _ 
Quand dans Perat les gens les plus indignes, 
Ont ſeuls entre eux toute Pautorite, 
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PSAUME XIII. 
P 8 A U M E XIII. 
Fun de priere. Zea \ quand as Ctabli. 
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de ton ſouve- nir? Juſques à quand Dieu debon— 
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nai-re, Loin de ton ſecours ſa-lu-tai-re Voudras 
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tu donques me te- nir. 


2 Juſques à quand, mon Dieu, mon n Roi, 
Lime troublee, et plein d'ë roi, 

Fn moi meme conſulterai- je? is 

Juſqu' à quand celui qui m aflicge 

Aura Cil le deſſus fur moi? 


93 Vol, mon Dieu, quel eſt! ma Jangueur ; > 
Enten la voix de ma douleur; 
Eclaire mes yeux je te prie : ; 

Ou je me vol preſque ſans vie, 

Tant eſt foible mon triſte coeur. 


4 Que Pennemi qui me pourſuit 
Ne ſe vante qu'il m'a detrutt ; 


Et que tous ceux qui m'ont en haine 4 
Si je ſuccombe ſous ma peine, | Con 
N'en triomphent dans leur eſprit. Tou 
b 2 $ 0 

5. Je me fonde ſur ta faveur, | & 


Et je ſens tréſſaillir mon coeur, 
De l'eſpoir de ma delivrance ; 


Dont ſans fin par reconnoiſſance, = 
Je celebrerai le Seigneur. i. 
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Pune de Doctrine. Le fol malin en ſon coeur 


dit et croit. 
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1 Dieu n'eſt point, dit en ſon coeur ga- tẽ 
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Le Dieu tres haut a voulu s'atacher 
contempler du ciel les fils des hommes; 
dil en verroit un au fiecle od nous "RI 


[i bien apris süt de Dieu s 'aprocher, 
| Et le chercher. 


Mir 1] a vi que fans reſtriction 


I's ſe ſont tous rendus abominables ; 3 


\ul pour le bien n'a fans exception 
D'afection. 


Ces grands pẽcheurs devorent fans merci 


Lous font ils donc depourvis de ſience, 
) invoquer Dieu, leur eſprit endurci, 
N*a nul ſouci. 


Deu confondra leur injuſte entrepriſe. 
ar PEternel ſoutient, et favoriſe 
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bien n'a nulle ac--t1--vi--te, Ni volon-te. 


omme du pain mon peuple fans defenſe, 
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5 marchent tous dans des chemins damnables. 


F; Tous ces mẽchans trembleront de fraieur, 


Les horns FR qui fondent leur SOTO 


Sur fa ſaveur. L = 
6 Coeurs endurcis, votre eſprit n'eſt porte Q 


Qua mepriſer de l'humble débonnaire 


Les ſentimens que Dieu ſeul lui ſuggere, 13 
Lors qu'il s'aſſure en ſon adverſité, i 

Bur fa bonte. 8 

9 8 

5 O Que bien tt, vienne donc de Sion, er 

ur Iſrael le ſalut qu'il eſpẽrdd 1 
Sa joie alors ſera certes entiere, - — 

Quand Dieu viendra tirer chafliction, D 

Sa Nation. a ' 
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| Pſaume de priere. Qui eſt ce qui converſera a 


. —— = 
| —— = 7 
| Of I Cnr rea — 


— EY a — — —— —— — — SIO —A—ü—ͤÿ > 


EEE 
ta- bernacle a toute heure ? Qui, dis-Je, obtiendra 


F... ˙ op og rey ren er merge eee ee EY * 
— hi 
le bonheur, Sur ton faint mont par ta faveur, De 1 5 

2 3 —— — —e—— — — ch 
| = — — . lu 
faire a jamais fa de-meu- re? ES 
2 Ce ſera Phomme de coeur net; 5 
Toujours integre en toute afaire; g - 
L'homme juſte en tout ce qu'il fait 5 ES 
Qui dit fans en craindre Petet, | En 
La veritc d'un coeur {incere. | = 


PSAUME XVI. 
3 Qui du prochain ſoigneuſement 
Garde ſa langue de medire ; 
(Qui ne Pofenſe aucunement, 
EN: ne ſoufre que mechament 
par des diſcours on le dechire. 
4 Qui pour L'impie a du mepris ; 
Mais à qui craint Dieu d'un coeur ſage 
Donne tout Phonneur et le prix ; 
Et qui tient ce qu 'l a promis, 
Bien que ce fut a fon dommage. 


13 Qui fuit Vuſure & pour le gain, 
De ſon bon droit jamais ne prive 
ILhomme innocent, ni Vorphelin ; 
Cet homme ſera pour certain 

EL Toujours debout quoi qu il arrive. 


S A UM E XVI. 
Pſaume dation de graces et de priere. Sois moi, 


. — | Seigneur, ma garde & mon apui. 
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PSAUME XVI. 
2 [ci bas done, je tache, oficieux, 
D'étre en ſecours a qui cherche à te plaire; 


Mais les tourmens ſur qui ſert d'autres Dicux. 
; 3 


Seront ſans fin entaſſez pour ſalaire. 
Je fuis bien loin leurs ſanglans facrifices ; 
Leurs noms pour moi font autant de ſaplices, 


3 Dieu m'eſt un fond pour jamais aſſuré; 
Par toi, mon Dieu, ma part eſt maintenüe. 
En plus beau lieu qui fut plus a mon gre, 
Ma portion ne pouvoit etre echue. | 
Grace à mon Dieu, qui regla mon partage, 
Je ſuis pourvu d'un tres bel "heritage. 


Pavs: 


4 Loiie ſoit Din, qui dans le droit ſentier, 
Par fon conſeil me conduit et m'claire, I 
Et qui la nuit pour m'y fortifier, 
Me met au coeur le moien de lui plaire. 

A mon Dieu donc, ſans ceſſe je regarde ; 
Auſſi fa main me ſoutient et me garde, 


5 Mon coeur, ma langue, en ſont. rout rejous ;. 


Meme ma chair habitera ſans crainte. 

Vu qu'au tombeau, ceſt tot qui garentis 
Ma vie, 6 Dieu, d*&tre à jamais Eteinte. 

Tu ne veux point que de la foſſe obſcure, 
Ton bien aime ſente la pouriture, 


6 Tu me mettras au chemin bienheureux, 
Qui me conduiſſe a l'eternelle vie. 
Car en ta face, 6 Monarque des Cicux, 
De tous les biens, Pame eſt toujours remplie. 
Qui, c'éſt en toi, Dieu, ſur qui je me fonde, 
1 tout Plaiſir et toute Joie Wenk. | 
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IF P/aume de priere. Seigneur enten à mon bon droit. 
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552 Car par toi mon coeur Eprouve, 
FSondé de nuit, mis ſur la touche, 
Ne'a jamais démenti ma bouche, 

> Tu Pas toujours ainſi trouvé. 

Par ta parole qui myeclaire 

Pai fuiant le train des mechans, 

| Regle ſur tes commandemens 

| Ma converſation entiere. 
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3 Guide mes pas, Dieu tout puiſſant, 
Dans tes ſentiers ou je m'avance; | 
Et fai quwavec ton aſliſtance | 

| Mon pie ne foit pas chancelant. S li 
Tu nvexauces dans ma dtreſle, | 

r Eigneur, lors qu'à toi j'ai recours. 1 
e PT „ Enten 
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Enten moi, vien a mon ſecours; 
Oi le diſcours que je t'adreſſe. 


4 Fai voir tes bontez, toi, Seigneur, 


4 ſauves Par ta main puiſſante, 
Ceux qui n'ont qu'en toi leur atente 
Des ateintes de Voppreſſeur, 

Qu'en tes tendreſſes paternelles 
Je te ſois auſſi precieux © -- - 

Que les prunelles de tes yeux, 

Et me tiens cache ſous tes ailes. 


5 Sauve moi, dis-Je, en tes bontez 
Des mains des méchans je te priez 
De ceux qui pour m'oter la vie 
Meenvironnent de tous cöôtez. 

Ils ne parlent qu' avec empire ; 
Remplis de biens, gras et repus, 
 Loeil au guet, ils font aſſidus, 

A nous ſuivre pour nous dctruire, 


6 Leur chef tant il eſt furieux 

Eft comme un fier Lion en quete, 

Un lionceau qui ſur Ja bete 

Se jette de ſon antre creux. 
Seigneur, pren ta terrible epez, 

Sauve mon ame du méchant; 

Parois, et que totalement 

Cette troupe ſoit diſſipèe. 


7 Garentis moi de ces mondains 
Dont la part n'eſt quien cette vie. 
Que ton bras ſur qui je m'apuie, 
Seigneur, me ſauve de leurs mains. 
Bes biens que ta main leur diſpenſe 
Ils font ſi graſſement remplis, 

wils laiſſent à leurs petits fils 
Le reſte de leur abondance. 
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8 Pour moi, quand je nveveillerai, 
enu pour juſte en ta preſence, 
Sans ceſſe de ta reſſemblance, 
beigneur je me raſſaſirai. 
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F Plc une a aion de graces et de Prophetie. Ja Pai 


merai en toute 98 Ince. 
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2 Tncontinent 3 2 mon Dieu je m adreſſe; 3 
A hi je crie, au fort de ma dètreſſe; 
II m'entendit, et ſelon mes ſouhaits, 
Ma voix parvint juſques à ſon palais. 
L a terre, alors, trembla, fut Ebranlee ; 
Des plus hauts monts, la maſſe amoncel&e 
Croula, fremit, juſques au fondement; 
Tant fon courroux ſe montra vehement. 


23 Son ſoufle etoit une epaiſſe fumee , 
Loe feu ſortoit de ſa bouche enflammee; 
De lui partoient des charbons alumez, 

Qu dans fon ire etoient par tout ſemez. 

| abaiſſa fes hauts cieux pour deſcendre z 

D'ẽpais brouillards ſous ſes pies ſut rẽpandre; 
Et fur un char de cherubins volans, 
Voloit porte fur les ailes des vents. 
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4 II ſe couvroit des plus Epaiſſes nües 

Pour pavillon autour de lui tendiies. 

Mais de ces caux, par ſa grande clartẽ 
L'amas obſcur fut bien tot ecarte. 

Du ciel, alors, Dieu lanca fon tonnerre ; 
Il fit oüir fa forte voix en terre; 
Grele terrible et des charbons epars, 
Furent par lui, Nettes de toutes pars. 
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5 Car il langa ſes traits avec furie, 

] 8 ſes eclairs, ſur cette troupe impie. 

I! les defit , les briſa de ſes coups, 
Et par ton ſoufle, oO Dieu, dans ton courroux, 
On vit alors a ſec la mer profonde, 

Et decouverts les fondemens du monde, 
Alors d'en haut ſa main il me tendit, 

E. hors des eaux ſain & ſauf me rendit. 
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6 Il me ſauva me couvrant de ſon ombre 

Des ennemis qui me paſſoient en nombre; 

Is me prẽſſoient mais au fort du danger 

Son bras puiſſant, ſit bien me degager. 

Ce fut d' autant qu'il m'aprouve et qu'il nvaime, 
Oil m'afranchit de ce peril exrreme ; 

De mes mains done voyant la purete 

1 m'a rendu ſelon mon équitè. 


7 Car Pai marchẽ conſtament dans ſa crainte, 
* me ſouſtraire a ſa volonte ſainte. 

Mais ſur ſes Loix je tiens les yeux tendus, 

dans rejeter un ſeul de ſes ſtatuts. 

Car envers lui, ma conduite ordinaire 

Et Pere entier me gardant de mal faire, 

e mes mains donc volant la purete, 
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m'a rendu felon mon equite. 
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8. Toujours fidele, a qui marche en ta vole, 
F nvers les bons ta bonte ſe deploie. 

res pur aux purs, et contraire aux pervers, 
ſentiront tes fleaux les plus amers. 

Des afligez, ton bras prend la defente : 

[c5 orgueilleux, tu rabats l'inſolence: 

Eſt toi, mon Dieu, c'elt toi, dans ton amour, 
ui convertis ma nuit en un beau jour. 
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9 Par Jui | je romps les troupes les plus fiëres; 
Er je franchis les plus fortes barrieres : 
Certes ſa voie eſt entiere en tout lieu, 
Et fa parole, eſt epuree au feu. 

Ceux qui ſur lui fondent leur eſperance 
Lont pour appui, pour bouclier, pour defenſe ; 
Quel autre eſt Dieu, finon le createur ; 
Er ſeur Rocher fi ce reſt le Scigneur ? 


10 Mon Dieu me ceint de force et de courage; 
Rompt rout obſtacle, à quoi que je m*engage 3 
Aux pics des Certs il rend mes pies Egaux 3 _ 
Et m'afermit ſur les lieux les plus hauts. 
Un arc d'airain à rompre in'eſt facile, 
Tant au combat il rend ma main habile. 
Car pour bouclier, j'ai ton ſecours puiſſant, 
Et pour ſoutien, ton bras ſcul triomphant. 


11 Ton doux ſupport, Seigneur, ta bien-veillance 


Wont eleve, m'ont ſervi de defenſe, 
Tu rens uni mon chemin ſous mes pas, 
Tu fais qu'enfin mes pies ne glifſent pas. 
Jai pourſuivi, Pai Joint mes adversaàires; 
Jai difſipe ceux qui m'ẽtoient contraires 3 
Et ſous Jes coups que je leur ai portez, 
Tous a mes pies tombent Epouvantez, 
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42 Dans le combat ta force m environne 
Contre quiconque aſſaillit ma perſonne. 
C'eſt toi qui fis fuir ceux qui me préſſoient, 
Et pal detruit ceux qui me haiſſoient. 
Ils ont crié ſans avoir delivrance. 
Meme au Seigneur qui garda le ſilence. 
Done en pouſſiere ils ont été reduits, 
Er ſous mes pics Ecraſez et détruits. 
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. 13 11 nation qui m toit inconnũe, 
| veſt ſous mon joug rangẽe a ma veniie. 
Tu m'as garde parm les factions, 
Et m'as &lu pour chef des nations. 
Les Etrangers tremblans et ſans courage, 
| Diſimulans m'ont rendu leur hommage. 
Les Etrangers redoutans mes Eforts = 
# Tont Efraiez. ont tremble. dans leurs forts. 


go 


14 Qui mon Sauveur foit Phonneur & la g. oire, 
3 Vive mon Dieu, Pauteur de ma victoire; 

Par qui j'ai pu hautement me vanger, 

Et qui ſous moi les peuples ſait ranger. 

Qui me ſoumet ceux qui me ſont contraires, 
M'ẽlève haut ſur tous mes adverſaires; 

Et m'afranchit de l'impie opreſſeur, 

= Qui n'a qu'outrage, et que haine en ſon coeur. 
ce, 

15 Donc par mes chants, chez les peuples Etranges 
ſe veux, mon Dieu, celebrer tes louanges ; 

Lon bras puiſſant toujours victoricux. 

| Fur de ton Roy le ſalut glorieux. 

| Ccit toi qui rens par ta faveur immenſe, 

C David ton oint, l'objet de ta clemence, 

It qui veut bien à perpetuite, 

Etre le Dieu de ſa eres 
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Je et nous mut, de fa hau--te la-gel-le. ; 


8 2 Leurs traits forts et divins 
Sont aux yeux des humains, — 


Alrtiſtement tracez. 


Chacun preche en ſon. lieu 
La majeſte du Dieu 
Qui les a compaſſez. 

De Paurore au couchant 

; Leur langage s'entend, 


Tant il eſt energique. 
Ci''eſt en eux que Dieu mit 


Du ſoleil qui nous luit 
Le palais magnifique. 


3 Cet aſtre aux yeux de tous 
Sort comme un jeune epoux. _ 
Pare ſuperbement. 

_ Ceft un puiſſant coureur 

Qui pourſuit en vainqueur 
Sa courſe en s'égaiant, 

II part d'un bout des cieux, 
Et d'un pas glorieux 
Bien tot Pautre il viſite ; 
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C1 n'eſt rien ici bas 


Meme aux plus froids climats 
© Qui la chaleur Evite. 


paus E 


4 La I FR Dieu tres haut 
lr pure et ſans defaut 


S 1 les coeurs. 
= oracles conſtans 


Des humbles ignorans 

| Didipent les erreurs. 
Les decrets du Seigneur 

1 le coeur, 

Is ne ſont que droiture. 

Ses conſeils Precieux 

lluminent les yeux 


De toute creature. 


5 Qui craint le Dieu vivant 
0 fonde ſeurement, 

A perpetuite. _ 
Kn article des loix 
| Qui] traga de ſes doigts, 


| Eft rempli d'équite. 


Non Por le plus exquis 


E Neſt pas d'un ſi grand prix, 


Meme en grande abondance. 


Et le miel le plus doux, 
Fſt bien fort au deſſous 
De leur douceur immenſe. 


6 Par eux je ſuis rendu 


| Beaucoup plus entendu 


Pour vivre juſtement; 
Qui les obſervera, 


Pour jamais obtiendra 
Un ſalaire abondant. 


Mais 
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Mais qui de ſes forfaits 
Connoit aſſes Pexces, 

La noirceur & le blame. 

O de tant de pechez, 

Qui me ſont ſi cachez, 

Mon Dieu, purge mon ame. 


ry 


7 De mon iniquite 

Commiſe par ficrte, 

Mon Dieu, delivre moi. 

Si tu veux bien, Seigneur, 

En netoyer mon coeur 

Je ſerai ſans &froi. 
Eternel mon ſecours 

Fai qu'outre les diicours 

Que ma langue profere. 


De que penſe mon coeur 


Puiſſe 6 mon | Red empteur, 
Auſſ eee te Fire. 
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Pſaun- de priere, Le Seigneur ta prierc. 
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Pl PSAUME XX. 
| 2 Qwuil te garde, & qu'il te ſoutienne 

F Dans tes affliftions ; 

Et que toujours il fe ſouvienne 

De tes oblations. 
Qua Pegard de ton ſacrifice, 
Que pitonable et tendre ; 
Le regardant d'un oeil propice, 

II le redutſe en cendre. 


3 Que Dieu tourne ton entrepriſe, 

Au gré de tes ſouhaits; 

Et qu'en tout il te favoriſe 
De gloricux ſuccẽs. 

Qu'il rexauce, et de ta victoire, 
Nos tributs toutes fieres, 

Et ſon nom ſeul digne de gloire 
Dreſſeront leurs banieres. 


4 Deja Dieu donne delivrance, 
= Dieu, le Dieu glorieux, 
— FF Sauve ſon oint par fa puiſſance, 
— Et Pexauce des cieux. . 
| De chars, et de chevaux ſans nombre, | 
— Notre ennemi ſe vante, 
— Mais Dieu nous couvre de ſon ombre, 
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2 Selon le ſouhait de ſon coeur, 1 
Par ta bontẽ conſtante r 
Tu remplis ſon atente. | FF N 
A til recours à ta faveur, 
Des qu'il a prononce 
- II ſe voit EXAuce 


3 Tu rẽpans meme avant encor 
Qu'il t'ait fait ſa requete, 
Tes bienfaits ſur ſa tete. 
D'un diademe de pur or 
| Superbement orne, 
Ta main Pa couronne. 
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"4; Diu qu il Pa dit fai moi joilir, 
Eternel, je te prie, 
De quelques ans de vie. 
De longs jours tu sus le benir, 
Fondant ſa Royaute | 
A e 


Le 


; Pour prix, de leur audace, 
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Le ſecours experimentẽ 


De ta main bienfailante, 
Rend fa gloire eclatante. 
Car d'honneur & de majeſte, 
| Tu Pas par, ta vertu, 
Pleinement revètu. 


6 Tu Vas pour toujours mis i part. 


Ain d*etre un exemple 

Ou ta gloire on contemple. 

| Tu Pas "Templi par ton regard 
| D'un plaiſir ſouverain, 

Et d'un bonheur ſans fin. 


7 Puis qu'en Pamour du tout | puiſſan 


Le Roi pour ſa defenſe. 

A mis fa confiance. 
Ferme a jamais, et. permanent, 
Rien loin de le troubler, 
Ne Pourra Pebranler. 
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8 Ta main de qui roſe braver 


| Redoutable ennemie, 

| Punit Porgueil impie. 

| Ta main faura tres bien trouver 
| Ceux qui pour toi Seigneur, 

| Nont que haine en leur coeur, 


9 Ils ſeront tels dans ton courroux, 
Qs un amas de bitume, 
run four ardent conſume. 


: Lire du Dieu fort & Jaloux, 
| Vits les engloutira, 
1 Le feu les detruira, 


10 Ta main de la terre i jamais 


6 Fera 
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Fera perir leur race, 


On ne contera déſormais 
Au nombre des vivans 


Nul de leur dẽſcendans. 


11 Car de te braſſer mille maux 
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Plume de priere et de Prophelie, Mon Dicu, mon 
Dieu, pourquoi m'as tu laifſe, 
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= 
Ils ont bien os6 faire = 
Leur cetude ordinaire 5 
Ils ont forme de noirs complots 
Qui trop au deſſus d' eu vg 
Echoùront à leurs yeux. | * 
12 Ils ſeront en bute à tes traits I 2 
Ces monſtres d'ignorance, | Ts 
Oui nient ta puiſſance. = 
Et de tes arcs avec ſucces, 1 
Pour les ateindre au front | . 
Tes fleches partiront, = 
_ 3 Toi donc notre unique recours, 1 
Leve toi Dieu terrible, 160 
En ta force invincible, On 
Nous te lotirons de ton ſecours 55 La 
Nos chants à haute voix [2 
Publiront tes exploits. 1 
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bois, Mc laiſſes tu, lors qu'à toi tant de fois, 
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Je- . ma deè:treſſe, Sans qu'à mon cri, 
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ta tendreſſe, Dans mon tourment. 


2 Certes, c'eſt toi, qui ſaint & permanant, 


s d'Iſrael Papput ferme & conſtant, 
Ou ton honneur, tu veux qu' inceſſament 


On perpetüc. 


12nd nos aleux, captifs, Pame abariie 


Ont dans leurs maux, fur toi jetté la vüe, 


Ia liberté leur fut toujours rendiie | 


Don 


8 


Par tes bontez. 


2 T'ont ils prié, tu les as &Ecoutez, 


In nvoquoient ils dans leurs adverſitez, 


1 ont {enti ſans Etre rebutez 
Ton aſſiſtance. 
Moi, moins qu'un homme, et ſans nulle aparence, 


ſuis un ver, en proie à la ſoufrance, 


n bute aux traits que le peuple me lance 
Dans ſon mepris. | 


PAUSE 1. 


| 4 Qui volt Seigneur, Peat . humble ou je ſuis, 
m noutrager veut remporter | le prix, 


G 2 Et 
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PSAUME XXII. 


Et de la tete inſulte a mes ennuis, 18 5 AR 
FE᷑t m''injurie. 3 
C'eſt diſent ils, ſur ſon Dieu qu ils apuie, 

Si ſa perſonne en eſt ſi fort cherie FD 

8 je delivre & -defende ſa vie = {0 

” D'un promt trepas. „„ 


5 Toi ſeal, pourtant, du ventre me tiras, F 
| Ceſt toi Seigneur, qui me fortifias. 
Des que naiſſant, jc fus mis dans les bras 80 
De ma nourice, 5 4 
Abet encor, que la clarté je viſſe = 
Je fus commis a ta garde propice, _ F. 
+ toi, eus meme avant que je aquiſſe V 
Un Dieu Sauveur. 4 


6 jette ſur moi les yeux de ta faveur, 1 
Le mal me preſſe, & tu le vois, Seigneur, A 
| Dans ce peril je n'ai nul defenſeur, 55 © 
Tous m'abandonnent. Te $ 
De gros taureaux qui tous mes ſens ẽtonnent g 
Guẽtent mes pas, & de pres me talonnent, Þ D 
Taureaux puiſſans de Baſgan m 'environnent. De 
Me menagant. „ 


Ia gueule ouverte alterez de mon lang, 
118 ont fondu fur moi tout languiſſant, D. 
Comme un lion terrible & rugiſſant, . 
Que la faim Preſſe. | | q 
Comme de Peau qui seco & s'abaiſſe, 


Mes os dejoints, ma vigueur me délaiſſe; 
Je ſens en moi, comme cire ſans ceſſe 
Fondre mon coeur. 
Pa usE 2, : 
8 Aink qu- un tet, 1 8 prive d' 1 ; R 
. WW 


Ma langue tient à mon palais, Seigneur; 


Ai 


; PSAUME XXII. 

© Auſſi mon corps eſt pret par ta rigueur 

A mettre en terre. 

n tas de chiens me pourſuit et m terre ; 

D'hommes mechans une troupe m'enſerre ; 

Qui pies, & mains, dans une imulte g guerre 
Wont tranſperce 


19 Je nai point d'os qui ne ſoit de place, 
Dont à me voir chacun deux emprelle, 
2 Soulant ſes yeux du mal qu'il m'ont braſle, 

| Reit de ma peine. 

E De mes habits cette troupe 1 
Fait le partage, & pour lot ſouveraine, 
Ma robe entreux, dans Pardeur qui les mene 
3 Eſt miſe au ſort. 


10 Toi donc, © Dieu, daigne e etre mon ſupport. 
© Aproche toi, hate toi, mon "Dieu fort, 

FE Qu en mon beſoin, ton promt ſecours encor 
1 Vers moi s'avance. 

De ma pauvre ime, en main pren % athens; 
Du fer meurtrier garde qu'on ne Vofenſe 3 
Des dents du chien, vien par ton aſſiſtance 

| Me garentir. 


I Du fier lion qui me vient aMaillir 

> Delivre moi, vers moi daigne acourtr 
Daigne au milieu des licornes m our, 

1 Et m'en defendre. _ 

Ton nom alors, Dieu pitoiable et tente 
je faurai faire a mes freres entendre, 
Chantant au temple od je viendrai me rendre 
, Tes grands exploits. 


PAUSE 3. 


112 Vous craignans Dieu, loiiez le en tous endroits; 
| its de Jacob, race dont ils fit choix, 


Beni 


PSAUME XXII 


Beni le auſti, qu” Tract à la fois 

Marche en 1a cfainte. 
Car l' Eternel, de fa demeure ſainte, 
Oit Paſlge qui Pinvoque fans. feinte, 
Il voit ſes maux, & repond a fa plainte, 


Du haut des Cieux. 


13 En ta priſe nce & d'un peuple nombreux, 
Je te lourai; je te rendrat mes vozux 
Dans ta maiſon, vu du peuple picux, 

Qui te revere. 
Tous mangeront juſqu”: a ie ſatisfaire; 
Ceux lotwont Di. u, qui cherchent a lui plaire; 
Vous, ſes enfans, votre cocur | ogg ſalaire 
Vivra ſans fin. 


14 Du ferme cſpoir aun bonheur {| certain, 
Ie monde entier dElaiſſera fon train, 
5 Pour adorer, 6 Dieu ſeul ſouverain, 

En ta préſence. 
Car c'eſt | ew © c'eſt à fa ſeule eſſence, 
Qu'eſt et Empire, ct K magnificence, 
II fait lui ſeul, ranger fous {a puiſſance 


Les Nations. 


A PFavenir, toutes conditi ONS 3 

: ien indigent, le riche à millions ; 
Rendront a Dieu leurs adorations, 

Fn confiance. 

Ceux qui s'en vont ot regne le ſilence, 
Et qui ſans force, accablez de loutrance, 
Contre la mort fe trouvent ſans défenſe, 

TPexalteront, | 


74 Leurs deſcendans, au Seigneur ſerviront; 
Pour fiens auſſi reputez ils Stent : | 
De fils en fils, tous le glorifiront 

Comme il jouhaite, 


Toujours 


PSAUME XXIII. 
Toujours d entr'eux viendra quelqu' interprẽte 
Pour annoncer l'oeuvre qu'il aura faite, 


J inſtruira de ſa bonte parfaite 
Ceux qui naitront. 


p S A U NI E. XXII. 


2 Ji a clio (le LFACES. It: 169 8 Dieu me pait ſous 
| f puillance haute. 
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Guide mes pas aux ſentiers de juſ-ti- ce. 


Que la mort vienne et de pres m'environne; 
Wc ne craindrai nul mal pour ma perſonne; 

Fm pres de moi je Pat pour ma defenſe 

=: tt houlette eſt ma ferme a :Nurance, 

4 fais qu'aux yeux de ceux qui m'ont en haine, 
E \- wets «xqus ma table eſt toujours pleine.. 


12 me benir, ta main eſt toujours prete 3 
ſenteurs tu parfumes ma tete ; 


— _— — 


| LE R_—_—— 
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IMI 


Au taint lieu du Dieu d*Ifrael, 


PS AUM E XXIV. 4 
Ma coupe eſt comble, auſſi durant ma vie, 'Q 
De tout tes biens Paurai Pame remplie 3 0 


Jaurai toujours ſelon ma ferme atente 
Dans ta maiſon ma demeure conſtante. 


PSAUME XXIV. 1 'Q 
Laune de Dodrine. Le Terre au Seigneur a1 C 


partient. 


A Terre eſt au Dieu ſouverain, Ce qu'elle Q 
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et Penri- chiſſent. 


TY Mais au faint mont © os PEternel, 


Qucl homme aura place tres ſeure? 
L'homme net de mains et de cocur, 
De van tez non amateur, 

Et qui jamais ne fe parjure. 


3 Cet homme beni du Seigneur, 
Recevra de Dieu ſon ſauveur, 5 
Grace et juſtice en abondance: 
Telle eſt la generation 


. PSAUME XXV. 
Qui cherche avec afection, 
O Dicu de Jacob, ta preſence. 


1 luis Eternels, portes des cicux, 
Ilauſſez vos fronts majeſtutux, 

F Pour recevoir le Roi de gloire. 
Quel eſt ce Roi ſi triomphant ? 
Cet le Dieu fort, le tout-puiſtſant, 

2 Cet le Dicu que ſuit la victoire. 


= Huis eternels, Porte des cieux. 
= 1laufſez vos fronts majeſtueux, 
E Pour recevoir le Roi de gloire. 
. Quel eſt ce Rot fi triomphant? 
C''cſt en guerre le tout-puiſſant, 


N Le 858 vrai Roi, le Roi de "Bone. 


8 


PS ö A UNE XXV. 


ume de priere. A toi, mon Dieu, mon cocur monte. 
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fenſe D'avoir le deſſus fur moi; Nul homme 
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ne rou-gi--ra, Seigneur, qui ſur toi ꝰ'aſſure; 
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2 Seigneur, daigne je te prie 
Weclairer dans tes ſentiers: 
Fai que dans ta voye unie, 
Je chemine volontiers. 


Dieu ſauveur plein de bonte 


Sur qui toujours Je m'apuie, 
Fat qu'auſſi ta verite, 


Par moi ſoit toujours ſuivie. 


3 C*eſt ta bontẽ que j'implore 


Et puis qu'elle eſt de tout tems, 
Paigne Vexercer encore 


En faveur de tes enfans. 
Seigneur pers le ſouvenir 


Des pechez de ma jeuneſſe, 
De moi pour me ſecourir, 
Souvien toi dans ma detreſſe. 


1 Dieu neſt que verite me. 


11 neſt quꝰextrẽme douceur. 
Auſſi dans la route ſeure, 
II remettra le pecheur. 
Aux ſentiers juſtes & droits 
Conduira les debonnaires. 


Et fera ſuivre ſes Loix, 


Aux coeurs humbles & ſincères. 


Paus z 


8 Is verite la clemence _ 
Pour ceux qui ſuivent ſes Loix 


Sont de Dieu par excellence 


Les ſentiers juſtes & droits. 


Pour l'amour de ton faint nom. 
Dieu, dont la grace eſt immenſe, 
Accorde moi mon pardon, 

Car tres grande eſt mon oliente. 


6 Qui 


Wi 


f 1 


A conſtament le benir, 
Dieu lui montrera fans ceſſe, 
Le chemin qu'il doit tenir. 
De longs Jours & ſans éfroi, 
Il vivra dans Populence, 
Laiffant aux ſiens apres ſoy, 


Ses biens et ſon abondance. 


7 Le Seigneur a qui Phonore 


I Fait connoitre ſes ſecrets. 
= Et fon aliance encore 


Source de tant de bien-faits, 

uns ceſſe d'un coeur zele, | 
Vers mon Dieu les yeux je tourne, 
Car Ceſt lui qui du file, 


Mon pic retire et detourne. 


8 jette done ſur ma perſonne 


© [oeil de ta compaſſion. 


F oible et ſeul tout m abandonne 
Accablé d'afliction. | 
Le trouble va s augmentant, 
Dans mon ame. criminelle. 
Tire moi Dieu toutpuiſſant 


be cettte angoiſſe mortelle. 


9 Voi ma peine toute entiere 


” Confidere mes ennuis : j 


Et pardonne debonnaire 

Les pechez que j'ai commis : 
voi combien le nombre eſt grand 
De ceux qui cherchent ma vie, 
Et de courroux violent 


Combien leur ame eſt remplie 


10 Sauve mon ime et me garde 


bes picges qu ils m'ont tendus ; 


. H 2 


PSAUME XXV. 


. 6 Qui le craint et qui s empreſſe 


Fai 


Fai, puis qu'a toi je regarde, 


Mon intégritè me ferve, 
Et de toute afliction 
Ifraél tire et preſerve. 


Je te prie examine, 
Juſqu'au fond mes reins et mon coeur. 


Sur ta bénignité, 


J'ai chemine fans feinte 


PSAUME XXVII. 


Que je ne fois pas confus, 
Quapuic far ton faint nom 


Ree) 


PSAUME XXVI. 


£ Jaume de priere. 85 igucur, garde mon droit. + 
| Ta en 3 H-: De 
— . e Et 


Vec in--te-gri-t, Je me ſuis comporte, 
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juſ- te cau--ſe, Sur Dieu Je me re- po- ſe, Je. 
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ne fe-rai point cbranle. 


5 Eprouve & ſonde moi, 

Et que je ſois de toi 

Trouve tel que je ſuis, Seigneur. 
Comme l'or qu'on afine, 


3 Car j'ai fur ta bonte, 
Sans ceſſe Jes yeux arretez, 


Fn ta verite ſainte, 3 
V conformant mes volontez. 


4 Des 


Jes 


& PS A UME XVI. 
| { + Des inlignes flatteurs, 

| Legers vains & menteurs, 

Fai fui Pabord trop dangereux : 

t de quiconques uſe 

Et de fraude et de rule, 

| Erie Pair contagieux. 


5 Ceux qui trament des maux, 
A de laches complots, _ 

Je me ſuis garde de hanter. 

E hai la compagnie 

. tout Pervers, impie, 

E. rache de nven abſenter. 


PA us k. 


6 Selon ta 3 

3 fers ta majeſte, 

0 Dieu ſeul ſaint, ſeul immortel ; 
g lave en ta preſence | 
Mes mains en Innocence, 

3 me tiens pres de ton autel. 


Pour te rendre A la fois 
bs ceſſe a haute voix, 

Et mes louanges, et mes voeux. 
Et chanter les merveilles 
en et nompareilles, 

Faires par ton bras gloricux. 


18 Jaime le ſacrẽ lieu 

1 tu te tiens mon Dieu, 
It rien ne m'eſt ſi precieux, 
ame d'amour ardente 

de ta gloire Eclatante 

Le tabernacle glorieux, 


| 4 Sauve mot des tourmens 
eltine; aux meéchans 


PSAUME XXVII. 


Qui courent hors de tes ſentiers. 
ue ta main me spare 

De la troupe barbare 

Des ſanguinaires meurtriers. 


10 Ils ont toujours en main 
Quelque horrible deſſein; 
Ils ſont traitres et malfaiſans. 
En proie a Pavarice, 
 Leur coeur plein d'injuſtice, 
Eſt corrompu par des preſens. 


11 Pour moi d'un coeur entier, 
Je marche au droit ſentier, 

ai que je perseverc ainſi. 
Rachette ma perſonne, | 
O Seigneur, et me donne 
D'etre objet de ta merci. 


12 Je ſuis en ſuretẽé, 
Mon pie S eſt arrete 
Au chemin droit, et bienheureux. 
A chanſons redoublees, 
Aux ſaintes aſſemblees, | 


Au eur Je rendrai mes voc ux. 


PSAUME XXVIL 


Pſaume action de graces. Le Seigneur elt la clartc 


qui m'adreſſe. 
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E Seigneur eſt mon la- ut, ma a lumicre, 
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de m'engloutir, Broncher eux meme, et tom 
E= EEC 
| ber a Fenvers. 

£2 Autour de moi Je verrois une arm&e 

ans m 'ctrayer, ſans en trembler de peur, 

Je la verrois a ma perte animce. _ 

Que ce ſeul point raſſureroit mon coeur, 

Ceſt que de Dieu Pay conſtament requis, 

} 5 fais voeu de Pen prier toujours, 

O' auſſi long tems que dureront mes jours 

— = fois toujours proche de ſes parvis. 
3 Pour contempler cette magnificence 
_— PEternel etale en fon palais, 
arte 7 pour pouvoir avecques diligence 
'n viſiter les lieux les plus ſecrets ; 
=== Wi furement comme fur un rocher 
== WH mauvais tems mon Dieu m'élévera, 
Pn tabernacle alors me couvrira, 
= {ans fa maiſon il ſaura me cacher. 
1 Paus. 


PSAUME XXVII. 


PAus . 


4 Dieu fait deja quiaux yeux de Padverſaire 
Je puis marcher le front victorieux, 

Dans fa maiſon Pirai d'un coeur ſincere 
Le celebrer et Jui rendre mes voeux. 1 
Fai que ma voix monte juſques ? a toi . 
Quand dans mes maux A toi Pai mon recours, . 
Quand je te prie implorant ton ſecours — 


Vueille Seigneur avoir pitie de moi. 5 
5 Mon coeur me dit que je cherche ta fac: E 
Et de ta part m'y diſpoſe Seigneur, | 
Je veux repondre à ta voix cficace, 
Et la chercher ſans ceſſe avec ardeur. 
De moi Seigneur ton regard bienfaiſant 
En ton courroux ne s'eloigne jamais 
De ton ſecours Pai ſenti les Efets 
008 pres de moi dans mon beſoin preſſant. 


6 Dans mon beſoin quand mon pere et ma mere ? 
Mauroient a tort du tout abandonne, Non 
De ſa faveur pour ma garde ordinaire 
Dieu me tiendra toujours environne. 

Guide mes pas, Seigneur, dans tes ſentiers, 
Je furs preſſe de cruels ennemis, 

De faux temoins, de pecheurs endurcis, 

| Delivre mol de ces gens meurtriers. 


7 Certainement neut ẽtẽ b'aſſurance 
wict bas meme avant que de mourir 
Des biens de Dieu Paurois la joüiſſance, 

Je ne pouvois debout me ſoutenir. 
O toi mon ame atten tout du Seigneur 
Mets en tout tems ton eſperance en lui, 
Tien toujours ferme il ſera ton apui 


Fonde fur lui ton ſupreme bonheur. Des 


S au 


Ire 


1erc 


ME 


PSAUME XXVII. 
PSAUME XXVII. 
e de priere. O * . eſt ma fortereſſe. 
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| rang des vivans retranchs, 


; 2 Quand les mains vers ton ſanctuaire 
Mon coeur Cadreſſe ſa pricre, 

Enten moi, daigne me repondre, 

tene vueille pas me confondre 

Avec ceux qui laiſſans ta loi 

U ont du mal leur unique emploi. 


+ 3 La paix fur leurs levres repoſe, 

Int leur coeur tout mal ſe propoſe : 

Ul raite les felon leurs merites, 

t leurs intentions maudites. 

it gale, © Juge ſouverain, 5 | 1 
Le ſalaire a leur mauvais train. 


. 7 - 


Fl D' autant que ſes Oeuvres ſacrees 
Ils wont Jamais confiderees, 
Et n'ont Pris nulle connoiſſance 


Des hauts éfets de fa puiſſance, + pe 
— — : Loin 
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Loin d' tre ẽlevez en honneur I 5 
IIs ſeront dẽtruits du Seigneur. 


5 Gloire à PEternel ſoit rendiie 1 12 
Qui m'a ſon oreille tendũe; . 
Il eſt ma force et ma defenſe, 
Pai mis en lui mon eſperance, | „ = 
A lui mon coeur $*eſt atendu 5 
Et l' Eternel m'a ſecouru. 


6 Auſſi baniſſant la triſteſſe 
Mon coeur ſera plein d'alégreſſe, 
Et dans plus d'une himne Hacree 
Sa gloire ſera celebree : 

Il eſt leur force, et c'eſt en lui, 

2 ſon oint trouve un ſeur appui. 


* Accorde, 6 Dieu, par ta e 
A ton peuple la delivrance; 
Vueille benir ton hẽritage, 

| C'eſt le troupeau de ton partage: 
Pai le, fai le monter Seigneur, 

Au 1 kat faite de Phonneur, 


GE 
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Plum de Darier, Vous tous Princes et Sens 4 . 
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farce et tout honneur. De ſon nom ſi magni- Dieu 


fan 
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EEE 
fi-que Rendez la gloire pub-lique, Et dans fa de- 
+; Saree Rowan — ——— 1 — . ————— 1. —r—————9— 


— ä —— 5. — 
meure ſainte, Profternez vous a-vec crainte. 


2 Dieu fait Jancant ſes carreaux 
ba haut du Ciel ſur les eaux, 
$a forte voix reſonner, 

Dieu, le Dieu fort fait tonner. 

$1 voix puiſſante et terrible 
Fait voir ſa force invincible, 

Sz voix haute inimitable, 

Eſt comme lui redoutable. 


3 Briſer les cedres Epais 
dont de ſa voix les Efets : 
JCeux ſur le liban plantez, | 
N'en ſont pas meme exemtez : 
Il les fait ſauter enſemble, 
Et Scirjon qui mEme en tremble 
Etre auſſi ſouple et mobile, 
Quuon fan de licorne agile. 


+ Sa voix comme autant de dards 
Deécoche de toutes parts 
Des feux ardens dans les airs 
Et fait trembler les deſerts. 
A ſa voix, tant elle eſt forte 
La biche craintive avorte. 
Et de leurs branches fueillues 
Les forets ſont devetues. 


5 Mais au temple du Seigneur 
Tous cẽlẽbrent ſa grandeur. 
1 publiant ſes exploits, 
Tous chantent à haute voix. 
Dieu ſur les eaux du deluge _ F 

9 | | | I . A pre- 
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A preſide comme juge, 
Et ſa roiauté ſacrée 


Eſt d*cternelle duree. 


6 Dieu par dcs. ſecours puilſa ans 
Ren forcera ſes entans 
Et dans une longue paix 
Les comblera de bienfaits 


SA UN E XXX. 


P/aume Pactiun de graces. Seigneur pals que mas 
retire. 
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la mẽmoire. 

1 and vers toi Pal pouſſe mon cri, 
Seigneur mon Dieu, tu m'as gueri, 

Pret d'ẽtre au ſepulchre couch 

Seigneur tu m'en as arracke ; 


Fentrois dans la foſſe ennemie 
Lors que tu m'as rendu la vie. 


8 Vous les objets de fa bonté 

Loũez fa haute majeſte : 

Elevez dis je juſqu'au Cieux 
Son renom ſaint et glorieux -.— 
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Car ſon ire bien meſurce, 
E Neſt que d'un moment de durce. 


4 Mais on trouve au lieu de rigueur 


Toute une vie en fa faveur; 

t ſi dans fon juſte courroux 

Le foir le deüil entre chez nous, 
Par le retour de fa tendreſſe 
Le matin 1 Palegreſſe, 


 Pavse. 


5 Quand j JEtois en proſperitẽ, 


je ſuis, diſois je, en feurete : 

Et tes bontez de toutes parts, 

Me ſont comme autant de remparts, 
O Dieu ma force et ma defenſe, 
En qui Jai mis ma confiance. 


6 Mais as tu meme un ſeul inſtant. 


| Cache ton regard bienfailant, 
| Tout Eperdu © Je Cai price, | 
Alors au Seigneur Jai Cric, 
Quel profit, at-je dit, ſur Pheure 
le reviendra t'il que je meure? 


„Dans la poudre au tombeau couchs, 


Da rang des vivans retranche, 

| Vourai je te gloriher ? 

Ut tes veritez publier ? 

Enten mon cri dans ma ſouffrance 
| Que vers moi ton aide s'avance. 


22 Alors tu changeas mon tourment 


n un parfait contentement 
En mon deüil en un vrai plaiſir 


Dont ſans fin je veux te benir, 
Cclebrant par tout ta puiſſance, 
deigneur 11 de ma delivrance, 


PSAUME 


PSAUME XXX. 


* S A UME XXXI. j 
 Pſcuome de 1 Fay mis en toi mon eſperance, i ſe 
wee = —Þ== . —— | M. 
* === EEE == 0 
*Oprobre et de honte &-ter-nel-le, Puis que Fo 
S 


FTeeſpere en toi, Seigneur de- li- vre moi: Selon ta 
—— . T. 


— —— — CS—I=I=5 


ä ee PLD rr — I | M 
"Promefiſe fi-del-le, P*etet toujours ſut--vi--e, MW Er 
| Fe —_— —=t=+—- IS IHE — — 00! 
EE EEE 


Sauve moi *. te pri-e. 


2 Enten moi fois moi favorable, E 
Er pour me ſecourir, S Bd; 
Hate toi d'accourir. B Le 
Sois mon rocher incbranlable, z e 
Et la ville mu nie, „ EI 
On J'aſſure ma vie. | 
3 Car toi ſcul es ma fortereſſe, 1 . 
Pour l'amour de ton nom „ EL 
Condui moi Dieu tres bon: a on | Re 
Que je fois des rets qu'on me dreſſe BM 
Sauvẽ par ta puiſſance | Et 


* ſeule eſt ma defenſe. 
4 Je remets, Dieu fort, et fidelle, 


Saul Sauveur des humains, 5 mM 
Mon ame entre tes mains. Ut 
Je hai ceux dont Pame charnelle M 
Inceſſament ſe fonde _ Te 
Sur les biens de ce monde. e Sen 
PAvs: 


* 
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PAusE I. 
1 5 Pour moi ſur Dieu ſcul je m "apuie 3 
* * veux de ta faveur | 


Me rejour Seigneur: 
Z Lors qu'en ta "Aemence infinie, 


e fu jetteras la veüe, 
= Sur mon ame abatüe. 8 
a | © Et que nyaiant pris en ta charge, 


lu m')auras afermi 
7 8 Malgre mon ennemi: 

tt fait tenir mes piés au large, 
= Sous Yombre de tes ailes,  _ 
= Hors de ſes mains cruelles. 


| 7 Seigneur jette fur moi la veiie 
| Ec pren compaſſion 8 
De mon affliction 
Les yeux ternis, Pame abartiie 
| Te ſuis dans ma dcetreſſe 

Tout minẽ de triſteſte. 


1 mal m'abat & me conſume, 
| Dans des ſoucis cuiſans, 

| Pai paſſe tous mes ans: 

| Repu d'angoiſſe et d'amertume 
Mes os 5 'ancantiſſent, 

| Ft mes forces periſſent. 
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39 La haine de mes adverſaires, 
Me rend à mes amis 

Un objet de mépris. 

Mes plus proches me ſont contraires, 
Tous à fuir ma preſence 
demblent d' intelligence. 


vii 10 Je ſuis comme un mort qu? on oublic, 
| Tel qu'un tet mepriſe, 
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D'un pot qu” on a brisc. 
Pentens qu'on difame ma vie, 
Les craintes qui me troublent 
De tous cotez redoublent. 


I D' autant qu' entrꝰeux Ceſt choſe ſeure 
Ils font d'un mème accord 

A conſpirer ma mort: 

Mais, Seigneur, en toi je m'aſſure. 

Mon Dieu, disſe, en moi meme, | 

Je rai pour Dieu ſupreme.” 


3 12 Mes jours ſont en tes mains 5 puiſſantes | 2 
Sauve moi des fureurs 

De mes persecuteurs : | 

Sauve mot des mains outrageantes 

De la troupe ennemie 

Qut menace ma vie. 


13 Fai de ta face gloricuſe 
Que ſur ton ferviteur 
Reluiſe la ſplendeur, 

Et par ta bonté gracieuſe, 
En ta grande clemence, 
Hate ma delivrance. 


14 Ne me ren pas moi qui l implore 
Honteux par ton refus : 

Mais plutor ren confus, 

Tout méchant qui te deshonore. 

Que müets mis en terre, 

Le tombeau les enſerre. 
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1 Condamne la bouche au ſilence 
D'ou ne- ſort tout contè 

Qu' outrage et fauſſete. 

Qui du juſte avec arrogance. 


A me- 
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A mddire s *empreſſe 
Et Pinſulte fans ceſſe. 


16 Qu'à ceux qui cherchent a te plaire 


Tu referves de biens, 
EQu'ici bas fur les tiens 
Aux yeux de tous Dieu dcbonnaire, 


l n tes grandes largeſſes 


iy repans de richeſſes. 
En lieu ſeur dans: ton linctuaire 


1 Tu es? ſauves à tems 
De Porgueil des mechans : 


4 Et de la langue meurtriẽre 


Fecconde en menteries, 
Et noires calomnies. 


18 Que Dicu donc par reconnoiſlance 


it benit a jamais, 

pour les biens qu'il m'a faits. 
Si grace qui fut ma defenſe, | 
M'eſt un plus ſeur aſile, 


FF * la plus forte ville. 


Dans mon extreme impatience, 


v dit Dieu m'a chaſle, 
Men voila dèlaiſſè: 


Mais 3 mon cri dans ma ſoufrance 


le- 


En ta grace indicible, 
Tu Yes rendu ſenſible. 


20 Aimez Dieu, vous peuple fidelle. 


I garde ſes enfans, 
Rend le double aux méchans. 


Lenez ferme pour fa querelle : 
Ceſt lui qui fortifie, 


Aiconque en lui ſe fie. 
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l' homme heureux dont les tautes commiſes 
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Pſaume de priere. 
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commiſes. 
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O bienheureux celui dont lex 
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heurcux celui dont les PEChEZ, Devant ſon 


Dieu ſont couverts et cachez. O qua 
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bon droit 
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ſeat bien heureux Pei-ti-me, L'homme à qui 
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Dieu n'impu-te point ſon crime, Et qui le ſert 
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ſans un maſque trompeur, D'hipo-cri-fie et de 
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fraude 


en ſon coeur. 


2 Quand dans mon mal au fort de ma ſoufrance 
Pai clos la bouche, ou quand d'impatience, 


Te me ſuis plaint tout le jour ſans ceſſer, 
Mes os n'ont fait que fondre et s'abaiſſer. 


Car jour & nuit Pai ſenti plus peſante, 
Pour mon péché, fur moi ta main puiſſante, 
Et tel qu'un champ Vere prive d'humeur, 
Tel Jai ſenti = changer ma vigueur. 


3 Ja 


PSAUME XXXII. 

| b Jai confeſſe mon crime en ta preſence, 
| ſe mal point tt ni cache mon ofenſe ; 

Des que Pai dit Pavolirai mes forfaits 
De ton pardon j'ai ſenti les efets : 
Quiconque auſſi tu tiens pour agreable, 
IIe cherchera dans le tems convenable, 
Et düt de maux un deluge courir 

Pa mal alors ne viendra Paſſailir 


PAUSE. 


| 4 Je Pai, mon Dieu, pour ſeure 8 
De tous ennuis c'eſt ton ſoin qui me garde: 
Dans les dangers tu m'ofres tous les jours, 
Mile ſujets de benir ton ſecours. 
Qui que tu fois, vien, J- ſaurai CPaprendre, 
Et te montrer Je but oli tu dois tendre, 

De toute erreur je ſaurai te garder, 

Et de mon oeil ſeurement te guider, 


[5 Gardez vous d'&tre à ces chevaux ſemblables 
Privez de ſens, farouches, indomtables, 


dp Flu les reduis, tu domtes leurs eforts 
S En te ſervant de brides & de mords. 
e De meme auſſi pour domter Phomme impie, | 
== aucoup de maux traverſeront ſa vie, 
== Wii's qui s'atend au Dieu de verite, 

Þcra couvert de fa bẽnignité. 
nee 6 Dieu ſoir toujours objet de votre Joie 


'ous hommes droits qui marchez en ſa voie. 
Due d'un coeur pur tout homme qui le craint 
Prenne plaifir a lover fon 1 nom faint. 


K2 PSAUME. 
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mana ae doclrine. Reveillez vous chacun fidele, 
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mes droits. Sur la douce _harp Pendiie en 
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ſet- te, le luth, pin de net ⸗ te Chantez fon honneur, 


2 Entonnez un nouveau cantique, 
Et ſur des tons melodieux, 
Qua haute voix chacun s aplique, 
A lover fon nom glorieux, 

Car ce qu'il prononce 

Ce qu'il nous anonce, 

Eft juſte et parfait: 

It eſt veritable, 

Fidele equitable, 

En tout ce qu'il fait. 


3 Il aime que ſur toute choſe 
Regne le droit et l'ẽquité, 
La terre en tous lieux nous expoſe 
Les doux efets de fa bonte, 


L'un 


— — — — (Of): hand 


1 
By 


111 


PSAUME XXXII. 


| Jun et Pautre pole 
ont de fa parole 

| L'efet glorieux : 

Et de ſon haleine 
[1 forma ſans peine 
Les Aſtres des Cieux. 


Pausz 4: 


4 Ceſt lui qui tient les eaux enſemble 
Dans la mer comme en un vaiſſeau: 
Qui dans leurs goufres les aſſemble 
Comme un treſor en un monceau. 

Que la terre entiere 

 Redoute et revere, 

Le Dieu createur: | 

Que ceux qui Phabitent, 

Tremblent et meditent, 

Quelle cit fa grandeur. 


5 Car d6s qu'il eut dit la parole 
WL Let fut ſubit et puiſſant. 
commande et la choſe vole 

t comparoit au meme inſtant. 

Des peuples ſans nombre 

Dieu fair comme Pombre 

Perir les defleins : 

I rend inutiles, 

Les trames ſubtiles, 

Des hommes hautains. 


— —— 


6 Mais le Seigneur tout au contraire 
Sait perpetiier ſes dècrets; 
Tout ce que ſon coeur dilibere 
Eſt ferme et ſubſiſte à jamais. 
O quheureux doit etre 
Qui ſait le connòitre 
5 1 auteur de tous biens. 


Qu' heureux 
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Quheureux on peut dire 


Ceux qu'il daigne elire i 
Et tenir pour ſiens. | (of 
PAusE 2. 1 c 

Dau plus haut des Cieux fur la terre N 
Dieu regarde de toutes parts: 18 
De tous les hommes qu'elle enſerre I 
Aucun n*echape a ſes regards. N 
Sur ſon trone auguſte e E 
Toujours faint & Juſte, 
De ces yeux pergans 15 
Par tout de ce monde, Nott 

Il contemple & ſonde, 2 
Tous les habitans. 25 

8 Ceſt lui qui de leur race entiere N 
Au dedans d'eux forma leur coeur: 1 
Qui des oeuvres qu'il leur voit faire — Fe 
Pele et fait la juſte valeur. Q 
Oe weſt pas Parmee . 


Forte et bien campẽe 

ui ſauve le Roi. 
Lhomme fort et ſage, 
Malgre ſon courage, 
Ne peut rien pour foi. 


9 Le fier cheval manque à fon. maitre 
Pour le garentir du danger, | | 
Quelqu' adroit & fort qu'il puiſſe etre 
[ ne ſauroit Pen degager. 
Mais l'osil de Dieu garde 

Et toujours regarde 

Ceux qui vertueux. 

Avec reverence, 

Sur fa grace immenſe, 

Ont toujours les yeux. 
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10 Afin que MCateinte mortelle 
les ſauve & par ſon ſuport, 
Qy'au tems de famine cruelle 
F foient garentis de Ja mort. 
Quen tems dificile 

Notre ame tranquile 

Yatende au Seigneur. 

eſt notre guide 

Notre apput ſolide 

Et ſeur defenſeur. 


1 En lui d'une Joie indicible, 
lotre coeur ſe rejouira : 
ar en ſon nom grand & terrible, 
-hacun de nous eſpérera. 
Sur toi notre vie, 
Notre ame s 'apule, 
Dieu de verite. | 
Fai ſur toute choſe. 
Que ſur nous repoſe, 
Ta grande bonte. 
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Fſaume de Dofrine, Jamais ne ceſſcrai. 
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Chante-ra ſon honneur. Les jultes m entendront, 


Et 


Au fort de mes douleurs 
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n Ie Tout joieux bo Joindront, 
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2 Du Seigneur Dieu tres dounx 
Venez celebrons le renom, ' |. 
Et pour exalter ſon faint nam + 
Enſemble uniſſons nous. LEE 


L'Eternel à qui ' eus recours 
Me repondant par ſon ſecours tk 
A bani mes frateurs N 


6 Qui le regardera, 


"10 Sen trouvera tout eclaire : | [i 
Jamais ſon front deshonore . WERE 2 
* Rougir on ne Vera. 1 De 

Du pauvre  gemiſſant ET TIT I 2)! 
L' Eternel éxauce les cris, Sw age 1 
Et diſſipe tous ſes ennuis, 3 ie 
Par ſon ſecours puiſſant. * Pre 

Pa us E 1 32 GT 

4 Les Anges du eee 5 
Sont avec les bons nuit & jour, Won 
Et campent fans ceſſe i Pentour, So Vf 
Veillans à leur bonheur. Leu 
Goutez donc à Venvi, „ 
Du Seigneur la grande bontẽ, 5 A J 
Heureux qui pour ſa ſeurete, % i OG [Lt 
8e reti vers tat. ˙ + _ i" 


5 © Craignez le Dieu tres haut 9 
"oF "O08 dont le coeur eſt pur et faint: Wii 


Cab 


PS AU ME XXXIV. 
« Car à tout homme qui le craint 
jamais rien ne défaut. 

Le lion eſt au guet, 1 

Ft meurt de diſete & de faim : 

Mus qui craint le Dieu ſouverain, 

Aura tout a ſouhait. | 


6 Enfans humbles de coeur, i 

| VeneZz, ECoutez MES diſcours . 

Je vous aprexdrai pour toujours 

\ craindre & Seigneur. 
Veux tu Are long tems? | 

Veux tr long tems exemt de maux 
Pfu tes jours dans le repos, 
voi: tes deſirs contens ? 


Ne medis nullement, 
Liens ta langue en ſujetion, 
Fr ne fais pas profeſſion, 
De parler fauſſement. 

Cherche & pourſut la paix 
Fat bien & fui l'iniquit:: 
Dieu voit le juſte et fa bonté 
Previent tous ſes ſouhaits. 
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$ Dieu tient ſur les mechans 

don regard ſans ceſſe attache, 

four que du nombre des vivans 

Leur nom ſoit retranche. 

Le juſte par ſes cris, 

A PEternel a ſon recours, 

Et PEternel par fon ſecours, 

Diſſipe ſes ennuis, 3 

5 Dieu pres des coeurs rompus 

Aliſte et volontiers ſe tient. 

1 
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L'Eternel delivre & ſoutient 
Les eſprits abatus, 
Le juſte trẽs ſouvent, 
A nombre de maux ici bas; 
Mais Dieu Pen ſauve par ſon bras 
Et Pen rend triomphant. 


10 Malgré ſes ennemis, 
Dieu garde ſes os tellement 

won men peut rompre ſeulement 
Un ſeu] des plus petits. 
De fa mechancets 
La mort du mechant eſt le Krit, 
RM hait le juſte et le pourſuit 
de Dieu rejette. | 


11 Qui ſert Dieu d'un bon coeur 
Dieu pour certain le ſauvera. 

Qui met ſon attente au Seigneur 
Jamais ne Pons.” 
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2 de ries, Deba contre mes debateurs, 


ES pour moi, Dieu ſouverain, Contre 
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tous pren ma cauſe en main, Pren le boucli-er 


et la lance, Et pour me ſe-cou-rir Pavance 
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——— 


me va preſſant: Mon à-me craint, di lui Seigneur, 


— ———— — — as up — 
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Ne crain point je ſais ton ſauveur. 


2 Que tous ces mẽchans ſoient confus, 
Honteux, renverſez, et battus, 


Qui cherchent a m'oter la vie, 
| Er de m'outrager ont envie: 
Qu'ils ſoient tels qu'on voit diſperſez, 


Des grains de paille au vent chaſſez, 


Et que l' Ange du Dieu vivant, 


Par tout les aille pourſuivant. 


3 Que leurs chemins ſoient en tout tems 


Mal ſeurs tenebreux & gliſſans, 


Et que de Dieu de place en place 
L' Ange les pourſuivre & les chaſſe. 


Sans cauſe ils m'ont tendu leurs rets 


Pour me prendre dans leurs filets, 
ls ont pour cauſer mon trepas 


| Creuſe des pieges ſous mes pas. 


4 Qu' une entiere deſtruction 
Tout à coup ſoit leur portion: 
Et qu'eux memes fe viennent prendre 
Aux filers qu' ils m' ont osẽ tendre: 
Que le mal qu'ils m'ont projettẽ 
Sur eux ſeuls ſoit execute : 
Mon ame alors d'un faint tranſport, 
Benira de Dieu le . 
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5 Mes 0s dirone. 6 Dieu, mon Roi ! 
ER il quelqu'un ſemblable a toi 


L 2 Qui 


PSAUME XXXV. 


Qui ſauves Phumble miſerable, 
Du plus fort que lui qui Paccable : 
Comme auſh de Phomme outrageux, 
Le foible et le nẽceſſiteux: 

De faux témoins fe font levez, 
M'accuſans de faits controuvez. 


6 Ils m'ont fait le mal pour le bien; 
Ma mort fait leur ſcul entretien; 
Pour moi dans leurs maux au contraire, 

Jai jeuné Jai porté la haire: 
J'ai toujours en pleurs a genoux, 
Requis pour eux un fort plus doux: 
Bref pour eux mon ſoin fut celui 
N frere et d'un parfait ami. 


7 Je marchois comme un fils en deüil, 
Qi pleure ſa mere au cercueil : 

Mais entr'eux tant ils me haiſſent, 
Quand je bronche ils gen rejouiſſent, 
Des gens ſans nom a mon inſgu, 
Mont fait tout le mal qu'ils ont pu, 
A haute voix ils m'ont blame, 

Et par leurs chanſons difame 


8 Parmi de profanes plaiſans, 
Ont contre moi grince les dents, 
Ces dẽtracteurs peu charitables 
Qui vont ſuivant les bonnes tables. 
Combien le verras tu Seigneur? 
Souſtrais mon ame à leur fureur, 
Sans aide en ſes afflictions, 

Et Parrache a ces fiers lions. 
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Jirai vi d'un peuple nombreux 
Au temple te rendre mes voeux. 


pm, — — 


Et 
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t devant tous en ta prẽſence 
Signaler ma reconnoiſlance. 


Sagneur, ne ſoufre pas qua tort 


II5 puiſſent rire de ma mort, 
Ni qu'ils jettent de toutes parts 


| Sur moi de meprifans regards. 


10 Aucun deux ne parle de paix, 


Mais toujours dans leur coeur mauvais 
Ils trament des fraudes nuiſibles 

Aux afligez doux et paiſibles. 

| A voix haute, et d'un ris moqueur, 
Is ont difame mon honneur. 
# Tous ont crie, ha le mechant 

| Enfin nous volons ſon tourment. 


17 O Seigneur, le tout teſt connu, 


| Vueille deplojer ta vertu, 
Soutien moi par ton aſſiſtance, 


Et te leve et pren ma detente. 
O Dieu, par ta juſte bontẽ 


Ren moi ſelon mon equite 3 
Maintien mon droit, & fai, Seigneur, 
Qu'ils n'en puiſſent rire en leur coeur. 


12 Et qu'ils ne diſent point entreux, 


Enſin, tout repond a nos voeux. 
Nous avons ſur lui Pavantage, 

Sz mort eſt notre propre ouvrage. 
Fai qu'enſemble tous ſoient rendus 
A jamais honteux et confus, —_ 
Ceux qui traverſans mon repos, 
Ne font que rire de mes maux. 


13 Que ceux auſſi ſoient difamez 

ui ſont a ma perte animez. 
Mais comble à jamais d'alẽgreſſe 
Quiconque a mon droit gintereſſe, 
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Que tous diſent d'un meme accord 
_ foit ſans fin le Dieu fort, 


fait | Joiur fon fervitenr 
D' aſe de paix, & de bonheur. 


14 Alors en toute libertẽ 
Ma langue dira ta bonts, 
Sans fin ta loiange facree, 
Par mes chants ſera célébrée. 
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Num de Doctrine. 
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chemin qu'il ſuit, Le mal ſeul fait lui — 
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2, Seigneur ton immenſe bontẽ 

Touche aux Cieux, & ta verite, 

Ateint juſques aux nues. 

Comme auſſi ta fidelite, | 

aq les monts en fermete. 

t leurs cimes chenües. 

Tes jugemens font ſi profons, 

Qu'ils ſont des abimes ſans fons, 

Tu conſerves les hommes: | 

| Tu prens foin des betes auſſi, 

0 combien grande eſt ta merci, 
Sur tous tant que nous ſommes. 


3 Auſſi connoiſſant ta bontë, 
Tous vont cherchant leur ſeurets, 
F 50us Pombre de tes ailes. 

De biens tu remplis leurs deſirs, 
Et les abreuves de plaiſirs, 
Aux ſources éternelles. 

Car de tous biens unique auteur, 

Col en tot qu'on Jouve, Seigneur, 
La ſource de la vie. 

Non ne voions clair que par toi, 
It c'eſt le flambeau de ta loi, 
Qui ſeu] nous vivihe. 


4 Etens toujours, 6 Dieu tres bon, 
zur ceux pui connoiſſent ton nom, 
Jes graces ſalutaires. 

Montre à ceux qui font. droits de coeur 

Les defendant de l'oppreſſcur. 

Tes faveurs ſingulieres. 

Garde moi de Phomme hautain, 

Et des mechans de qui la main 

A myebranler s'obſtine. 

Certes les mechans périront, 

Tous ſans nul efpoir tomberont 

En extreme ruine, | PSAUME 
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Pſaume de mn Ne fois fache ſi durant cette vie 
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be des chams. 


Es Eſpere en Dieu, fai bien, bi toute ofenſe, 
Et ſur la terre habite ſans fraieur, 

Pour y jouir de biens en abondance. 

Cherche en Dieu ſeul, le ſupreme bonheur, 

Et tien pour ſeur, qu'un jour pour recompenſe, 

I remplira les ſouhaits de ton coeur. 


3 Fai choix de Dieu pour ta garde conſtante, 
De tes deſſeins choiſi le pour appui, 

Il les fera ſurpaſſer ton atente. 

II fera voir plus clair que le midi, 

Et la droiture et ta vie innocente, 

Et la rendra brillante aux yeux d'autrui. 


4 Aten tranquile, & ſans impatience, 
Et des mechans voi la proſperite, 


Sans 


PSAUM E XXXVII. 
zins t'irriter de leur riche abondance : 
Que ton eſprit nen ſoit pas depite, 
Carde avec ceux, d'ëtre d' intelligence, 

Et d'avoir part a leur iniquité. 


; Dieu des méchans fera perir la race: 
Mais qui ſur lui tient ſes regards tendus 
2 Poſſedera la terre un long eſpace. 

Mais le pervers dans peu ne ſera plus, 
Et ſi tu veux meme en chercher la place, 


** , A 


la chercher tes ſoins ſeront perdus. 


E Pavsz 1. 

=Z 555 Mais pour les bons ils auront en partage 
a ſeur repos, leurs cocurs ſeront contens 
rr ils auront la terre en héritage: 
= ! eſt certain que toujours les mechans, 

or. Iiraffent au juſte outrage ſur outrage, 


jt contre lui toujours grincent les dents. 


Dieu ſe rira du pervers qui Pofenſe, 5 
EY Poet] ouvert, Dieu, voit du haut des Cieux 
Venir ſur lui le jour de la vengeance. 
arc et Pepee, aux mains des vicieux, 


dont toujours prets pour perdre Finnocence, 
Et maſfacrer les hommes vertueux. 


| On les verra malgre leur 8 
ker &pce eux memes tranſpercez, 
te, * arcs ſeront briſez ſans reſiſtance. 
peu du juſte aux yeux des bien ſenſez, 
ut cent fois mieux que la riche abondance, 
s mal vivans tant ſoient ils exhauſſez. 


9 Car Dieu rompra le bras de homme impie, 
iis en tout tems ſous ſa protection, 

| tient le juſte, et jamais ne b'oublie. 

Lux hommes qroits 1] porte affection, | 


ans | M | [1 


II voit leurs jours, i conlerve leur vie, 
Et pour jamais fera leur portion. 


10 Au mauvais tems leur fraleur eſt calm&e, 
Meme on verra Ja famine en tout lieu, 
Jans voir chez eux nulle bouche a fame. 
Mais les mechans les gens haiffans Dieu 
Soront detruits s'en iront en fumée, 
Et fe fondront comme la Sraiſſe au fey. 
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11 Prete au mechant, il n'a nul ſoin de rend 
T/homme de bien plein de compaſſion, | 
Sait $Elargir et fans ceſſe repandre : 
Car ceux que Dieu prend en afection, 
A tous ſes biens ont ſeuls droit de pretendre, 

Mus les mechans vont à pe erdition. . 


12 De homme droit qui s'atache 3 bien vivre, 


Dieu fortifie & conduit tous les pas, 
Et les adreſſe au chemin qu'il faut ſuivre: 
Sil tombe à terre, il n'y demeure pas, 

Dieu le releve et ſa main le délivre, 

Et le ſoutient dans ſes plus grands combats. | 


13 Je wai point vii meme des mon enfance, 
Juſques au tems de mon age avance, 

I. homme de bien prive de ſubſiſtance: 
Pyaider le pauvre il ne s'eſt point laſſé, 

F.t toutefois toujours dans Pabondance, 

„Ses biens acrus a ſes fils ont paſſe. 


1 Fui donc le mal, & t'ciorce a bien faire, 


Et tu vivras a perpétüité, 

Exemt de maux, de trouble, et de miſere, 
Car VEternel qui chérit Pequite, 5 
Toujours des ſiens eſt la garde ordinaire, 
Mais des mechans per 13 Doſterité. 


P Aust. 
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15 Les vertueux ſeuls heritiers du monde, 
Habiteront ſur la terre à toujours, 

Haſſaſiez des biens dont elle abonde. 

L'homme de bien a vers Dicu fon recours. 

| Toujours ſa bouche en lageſſe eſt fẽconde, : 
| Fr Ja droiture eſt dans tous ſes diſcours. 


16 Les loix de Dieu font en ſon coeur fiaelle, 
Au droit ſentier le Seigneur le conduit, 
nate Et le ſoutient que fon pie ne chancelle. 
Le méchant homme et le jour & la nuit, 
| Cherche à porter une ateinte mortelle, 
homme jute, et par tout le pourſuit. 


. 17 Mais de ſes mains Dieu laura le defendre, 
Ii gardera que meme en jugement, 
iyre, MW De quelque tort on puiſſe le reprendre. 
I pere en Dieu, fai fon commandement, 
or toi ſes biens il daignera rẽpandre, 
Et tu verras detruire le méchant. 


18 Fai contemple bimpie, et ſa puiſſince, 
Je Vai vo tel qu'un laurier floriſſant, 
nce, Y Qui ſes rameaux pouſſe en g ande abondance: 
Mais ſon éclat n'a dure qu'un inſtant, 
Je Pai cherche meme avec diligence, 
Vans en trouver la place ſeulement. 


19 Jette les yeux ſur qui tache à bien faire, 
Voi Phomme droit, car la proſperite, 
aire, J Eſt fon partage, et fon juſte ſalaire. 
Caux dont le coeur weſt que malignite, 
Seront detruits, et leur rüine entiere, 
Sera le prix de leur Iniquite, 


20 Mais Dieu, des ſiens ſera la delivrance? 


„ Dieu, dis je, au tems de detrefſe et d' ennui. 
Ar M 2 Sera, 
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Sera leur force et leur ſeure defenſe. 
Il les ſecourt, et les delivre auſſi, 


II les ſoutient toujours par fa puiſſance, 


Car tous ont mis err . en lui. 
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de ma mi- sere Et mo- dere La pe-ſanteur 
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E tes coups. 


2 Car 6 Dieu que je reclame, 
Dans mon ame | 
ont entrez tes traits peręans. 
Sous ta main apeſantie 
e mesrie 
Pour les grands maux que je ſens. 


3 Te rai plus ni chair ni veine 
Qui {oit ſaine, 
Tant ton ire me pourſuit : 
Mes os par ma faute extrẽme, 
Ne'ont pas meme, 
De repos ni Jour ni nuit. 


4 Mes pechez courbent ma tete, 
Rien m'arrete 


L'excs 
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L'excẽs des maux que je ſens : 
Sous leur faix inſuportable 
Qui m'accable, 
es éforts ſont impuiſſans. 


5 Par Peter dont ma ſolie 


it fuvie, 
[ 12 luis tout coruption: 
ies meurtriſſures pouries, 
Sont remplies 

une horrible infection. 
:— i or HOES -X. 
** 6 Tout courbẽ Je ne me traine 
Y: Qu'avec peine 


Tant le mal me va preſſant: 
=2 J ſuis tant la peine eſt dure 
Ir Que j'endure 

= out defait et languiſſant. 


- Car mes aines ſont ardentes 
Et brulantes, _ 
bplemes d'inflamation: 

bout en moi en eſt qu *entamures, 
Et qu'ordures, 


dins aucunc exception. 


8 Mes forces ſont dlaillies, 
Et peries, 
on corps meme eft tour briſc : 
Drangoiſſe Pame ſaiſie 
Je m''écrie, 
t Pen ſuis tout épuisé. 


> — —ͤ— 
—_ 


Ce qui ſe paſſe en moi 8 2 
Dieu ſupreme, 
Lic tout ſous tes yeux ouverts : 
Is ſoupirs dans mes alar mes, 
EXC 5 Et 
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Et mes larmes, © 
Te ſont nuds & decouverts. 


10 Ma vigueur eſt preſque creinte, 
Pat de crainte 

Le coeur ſans ceſſe agits : 

Et d'afliction extreme, 

Mes yeux meme 

Ne ſont plus qu*obſcurite. 


11 Mes amis font mmobiles ; . 
| Et tranquiles | 
Malgre mes maux vaolens : 
Mes proches s'en entretiennent 

Et fe tiennent 
Loin de moi dans mes rourmens. 
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12 Pluſieurs pour mon lang repandre, 
M'oſent tendre 

Des piẽges tout à b'entour: 

Ceux qui ma perte meditent 

Ne debuent-. 

Que menſonges tout e Jour. 


I3 Pour moi, ſourd en leur Preſence 
Le ſilence 

Eſt mon unique recours. 

Je ſuis, quoi qu'ils oſent dire 

Pour me nuire 

Sans replique 7 à leurs diſcours. 


14 Puis que ſur toi ſeul je fonde 
| En ce monde 
Le ſeul ſecours que j''atens; 
Eternel, mon Dieu, mon pere, 
Je l'eſpẽre 
Tu me repondras a tems. 


5 Fal 
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15 Fai que leur troupe inhumaine 
De ma peine, 


Ne ſe puiſſe réjoũir. 
| Pour peu qu'un faux pas Je faſle, 


Pleins d'audace, 


On les voit $enorgueillir. 
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16 Car je ſucombe, et je cede, 
Sans ton aide, 


F \ tout Pexces de mes maux : 
Ma douleur toujours preſente 


Me tourmente 


[Sans me laiſſer de repos. 


17 Quand Jexpoſe en ta preſence 
Mon ofenſe 


Mon peche me fait horreur 
[| eft l'objet de ta haine, 


Et ma peine, 


M'en peint toute la noirceur. 


15 $ Mes ennemis s agrandiſſent 
Ils floriſſent 


Ft n'ont rien à dEfirer. 
Meme a qui nven veut fans cauſe 


"Toute choſe. 


demble rire et proſperer. 


19 On les voit par tout s nee 
A mne tende 
Pour le bien Piniquite. 
woiant que d'un coeur ſincere 
A bien faire 


me ſuis toujours portẽ. 


o Garde moi du mal extreme 
Dieu ſupreme 


D's etre 
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D'etre aban donn de toi: 

C'eſt en toi, dans ma miſere 
Que Peſpere, 

Ne t'éloigne point de mol. 


21 O Dieu de ma dclivrancc 
Ta clemence 
Fſt mon unique recours, 
Voi l'affiction fi dure 
1 Que Jendure 8 
Ek te hate 3 a mon ſecours 


P 5 A U M E. XXXIX. 
P/aume de Conſolation. J'ai dit en moi de pit; 
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anos de parler fol-Jement. Voiant prof-pe-rer 
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le mẽchant Quand un | ball 2 Je vrois en.— 
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du-rer, A-fin de ne point murmurer. 


2 Jai ta le bien, | Jal prudent et diſcret, 
St, dans mes maux, etre mũüet; 

Mais ma douleur n'a fait que SPaugmenter, 

Mon coeur wa fait que s'agiter, & 
Tant quembraſe d'un feu trop violent, 
12 dit a Dieu dans mon tourment, 


2 Fai 


PSAUME XXXIX. 
3 Fai moi connoitre, 6 Dieu, quelle eſt ma fin, 
Et combien mon terme eft prochain 
Declare mot le nombre de mes jours, 
Dont a rien tu bornes le cours: 
Pour longs qu'ils ſoient, certes je m 'apergo1, 
Qu ils ne font qu'un rien devant toi. 


Certainement meme en proſperite, | 
L'homme n'eſt rien que vanité; 
Toute ſa vie eſt une ombre qui fuit, 
II s'agite ſans aucun fruit, 
t ſans favoir od Pon verra paſſer 
Les grards biens qu'il fait amalter, 


Pie 


5 Maintenant done, do viendroit mon 1 ſecours, 
——- Seigneur, je n'ai qu'à toi recours. 
A belivre moi de mes tranſgreſſions. 

| Garde moi des derifions 

Des inſenſez, qui mepriſans ta lot 

Pont du mal leur unique emploi. 


= ©. Je me ſuis th, Pai dis je, ete muet, 
——— Dautant que c'eſt toi qui Pas fair: 
re ER:tire donc de moi fi tourmentẽ, 
Le mal dont tu m'as viſite. 
en lon coeur s'abat, je ſuis par ton courroux, 


—— I Prct de ſucomber ſous tes coups. 


Quand tu punis Ie crime avec rigueur, 
Tu reduis à rien le pecheur : 
Tout ſon eclat paſſe auſſi promtement, 
Que le ver ronge un vetement : 
Ccrtainement, meme en proſperite, 
L'homme weſt rien que vanité. 


Lors que je prie, ou crie, en mes doulcurs, | 


od Seigneur, oi la voix de mes pleurs: 
3 Fay iO N ; Car 


PSAUME XI.. 


Car je chemine etranger ſous tes yeux, 

Comme ont été tous mes aleux. 

Ceſſe tes coups, quand mon trepas eſt pres, 
Et de force encor me revets. 


S AUNE XI. 


Efune dF aftion de graces. Aprés avoir conſtame 


atendu. 
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Pres avoir conſtament atendu Du Sci 
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preſſant, A mes egg cris, 51 ba fin repondu. 
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Il m'a ce Dieu pro-pi-ce, Ti-re d'un pré-ci— 
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Pies a--fermis. 


2 II m'a de plus, pour chanter fa honneur, 

Mis à la bouche un nouveau chant: 

Pluſicurs craindront et le voiant, 

A Pavenir s'atendront au Seigneur. 
Heureux l'homme en ce monde, 
De qui Peſpoir ſe fonde. 


Sur 


hit 


PSAUME XL. 


Sur le Dicu ſouverain. 
Laiſſant tous ces mondains, 
Hommes menteurs et vains, 
Suivre leur mauvais train. 


3 Les biens pour nous qu il t'a plu d'operer, 
Les merveilles de tes hauts faits, 
Ie ton ſoin les riches efets, 
zent IF Sont tels, 0 Dieu, qu'on ne les peut nombrer. 
Je m'y perds plus j'y — 
A ton oObèiſſance, 1 
. II Va plu me dreſſer: 
Sei. Et las de gros taureaux, 
3 Ennuie de gateaux, 
L oreille me percer. 


4 Pour le peche que condamne ta loi 
I Nul facrifice ne Ya plu: _ 

„ YAlors Pai dit, je ſuis venu, 
— elon or au livre il eſt écrit de moi. 
O Dieu je veux fans feinte 

j1-— Sur ta volonte fainte 

-3:ZY Regler tous mes defirs : 

== Auſſi ta loi, Seigneur, 

ne Bien avant dans mon coeur 

—==z ait ſeule mes plaiſirs. 


1 „ 


== je nbai point th ta juſtice, 6 mon Dieu, 
u ne  Tignores nullement ; 

Un m'a vu ſolemnellement, 

\ haute voix Panoncer en tout lieu: . 

Je Pai par. tout prechce, 

Sans la tenir cachee, 
Dans le fond de mon coeur. 
Je te declare à tous, 


Sur | Fo N2 


PSAUME XL. 


Un Dieu fidelle et doux, 
Et mon liberateur. 


6 Fai que pour moi ta clemence ait fon cours; 


Fol, dis. je, © Dieu, par ta bonte, | 
Que ta grace et ta verité, 
Pour me garder m 'acompagnent toujours, 
Mille maux m'environnent, 

Tous mes pechez nvetonnent, 

Je ren puis voir Phorreur. 

Et ſous leur nombre affreux 

ui paſſe mes cheveux, 
je ſens faillir mon coeur. 


7 Delivre moi, hate 0 Dieu, ton ſecours, 
Et couvre de confuſion 
Ceux qui dans mon afliction, 
Cherchent ma perte, et menacent mes jours. 

Que ces mechans periſſent 

Qui ne fe rẽjoũiſſent 

ue des maux qu'ils me font. 

Que Poprobre et Petroi, 

Qu'ils preparent pour moi 

| Retombent ſur leur front. 


8 Fa que comblez de Joie et de bonheur, 
Ceux qui n' ont qua toi leur recours, 
Chantent éxaltant ton ſecours, 
Glorifie ſans fin ſoit le Seigneur. 
ſe ne ſuis qu' indigence, 
En proie à la ſouffrance, 
Mais Dieu veille pour moi. 
Ton fecours aſſure 
Wa toujours delivre, 
Eternel, hate toi. 


PSAUMER 


Urs; 
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PS AUM E XII. 


P/arme de priere et de prophetic. O bienheureux qui 


juge ſagement. 
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et Pheureux Jours. 


2 Yeu ennemis en vain voudront le voir 

Souris à leur pouvoir. 

Dieu de leurs mains ſaura le garentir 
S'ils oſent l'aſſaillir: 

Dieu lui rendra, Sil eſt dans la langueur, 
Sa premiere vigueur: | 

eant ſon lit, d'un lit d'infirmitè, 

En un lit de fante. 


Chang 


O 


3 Jai dit à Dieu, jette ſur moi Seigneur, 
Les yeux de ta faveur. 
Gueri mon ame, et pren pitic de moi 


ME. 


Jai peche contre toi. 5 
Mes 


— 1 * 
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PSAUME XLI. 
Mes ennemis r6joiiis de mes maux, 
Diſent à tous propos, 


Quang moura t'11 ? jamais ne verra ton, 
Enſevelir fon. nom: * 


4 Ils ne font tous venant me viſiter 

Que mentir & flater. 

Leur coeur malin me braſſe inceſſament 
JE" nouveau tourment. 

Sont ils ſortis, ils parlent du deſſein 

Qu ils couvent dans leur ſein, 

Tous m'ont en haine, et contre moi tout bas 
Forment mille atentats. 5 


5 Tous de concert pour m *accabler de maux, 
Trament de noirs complots. 
C'eſt, diſent ils, pour ſon iniquité, 
Qu'on le voit alk: 
Ce méchant homme a commis en Efet 
Quelqu'horrible forfait: 
Son mal eſt tel, qu'il n'en peut relever, 
Rien ne peut le ſauver. 


— 


— 111111 
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6 L'homme en qui meme on m'a va me fier. 
Mon ami familier. 
Mon ami, dis je, a ma table nouri 
Lui meme m'a trahi. 
Mais toi, Seigneur, en ta compaſſion 
| Voi mon affliction. 
Reléve moi, qu'ils ſoient par moi punis, 
„ qu ils ont commis. 


7 Je voi deja, que je plais à tes yeux, 
Qu' encor mes envieux, 
N'ont pas de moi, 1 tous ls Projets, 
Fait ſelon leurs ſouhaits. 
En mon entier toi ſeul m'as maintenu 
| 4 
Ta main m'a ſoutenu. 


UX, 


ler. 


PSAUME XL. 


Et Arab toi toujours a Pavent', 
Tu veux me maintenir. 


3 Loiic ſoit Dieu, le grand Dicu d'Ifracl, 
d'un chant perpetuel. 
De 11 \ccle en fiecle, ainfi, ſans fin, Seigneur, 
Soit chante ton honneur. 


PSA U M bo XIII. 


e de conſolation. Ainſi qu'on oit le Cert bruire 


*. e ee We _ 


. 


a” — _— ww _— —— ———— — —— — —— 


In-ſi qu'a pres l'eau couran-te Le cerf 


e ee e eee ee, eee, — 
3 ä ——— EE = 
brame a-vec ardeur, Ainſi brame im-pa-ti-en-te 
. ̃ ᷣͤ ==,====_=enbgc== 
Fi RR — ——— = == 
1—— — .. TTT — 4 — — 


Mon ame a- pr es toi Seigneur. Mon 5 ame a ſoif 


— 7 ————— —— p — — — — — eee eee DS ne kn nee k Se — 
H. —— — — t * — = ws PE I — — — — — >. — 

. 725 — 8 — — 2 — — 
A —  — — — —— — — — ca em mne en ns > comes en 


OO @CO — — — 2 go WS o—_ —— — — —— — — 


. —4 | —— ——— — — —— — — — — — —— — — — — — —— 
— 1 
— een INE ul __ . —— — — — 
* \ N 6— — 
——2 Ld ye — œ—— — — — — « 
EAR OE — eo FS og Lanny — PE Oo — 


joü-iſ-ſan-cc. 


2 De larmes dans mon martire 
Y me nouris nuit & jour; 
and je voi qu'on m'oſe dire 
Vu fait ton Dieu ſon ſéjour:- 
En regrets je me repens, 
und je penſe a l hneureux tems, 5 
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Od gaje au temple fans crainte, 
Je menois la troupe ſainte. 


3 Mais quel ſouci te dé vore 
Mon ame, et fair ta Jangueur * 
Eſpere en Dicu car encore, 

Je chanterai fon honneur: 

D'un de ſes regards fur moi 

Il calmera mon éfroi. : 
Mon Dieu, je ſens que mon ame 
Au dedans de moi ſe päme. 


— Car je Cai dans la mémoire 
Dés mon habitation, 

Au montueux territoire, 

De Miſar & de Hermon. 

Quand ton ire nous pourſuit 

Un abime l'autre ſuit; 

Et les flots de ta 8 

Ont tous paſſe ſur ma tete. 


"PAUSE, 


5 Du Seigneur la bienveillance 
De jour m'acompagnera: 
De nuit par reconnoiflance, 
Mon ime le bẽnira: 
A Dicu, Pauteur de mes jours, 
Te dirai, Dieu, mon ſccours, 


D'od vient que dans ma ſoufrance, 
Tu me laiſſes fans defenſe ? 


6 Pourquoi marchai-je avec peine 


Tout dEfait et languiſſant, 
Soumis à l'injuſte Haine 
De mon ennemi puiſſant? 
Je ſuis Perce juſq'aux os 
Lorſque j'entens ce propos, 
Od fe tient pour ta defenſe. 
' Dieu ton unique eſptrance. 


— 
* — 
* 


n 


5 


PSAUME XLIII. 
A Mais quel ſouci te devore, 

{on Ame, et fait ta langueur? 

Where en Dieu car encore 

|; chanterai fon honneur. 

Un de ſes regards far moi 

Matranchit de tout <frot : 

Pour concluſion mon ame 

[et Je. Dieu que je reclame. 


PSAUME XIIIII. 


P/aume de priere. Revange m oi, pren Ja querelle 


SET TY ———— 
I W e 
'E ma cauſe en juge E--qui-ta-ble, Vueille 
DIG EEET REED EEE EEE 
. CIINTCIT == — —__— 
etre 6 Dieu le défenſcur. De la na-ti--on dé 
rdf. ere nc wo Weng 
= . 


— — — — — — — — — —— — —— —— — — a — a —-— 


e{--ta-ble, De homme de fraude cou- pable, Et 


Dr Pn nl en Ee = = en wen 
—— —— — _ = =: === 


— — — 


—— a — On — — _ {—_— 4 


T 
7 


ne- chant juſqu au bond du coeur, De--li--vre 


moi Seigneur. 


Pourquoi m' ter ton afliſtance, 
on Dieu, ma force, et mon apul ? 
ou vient tout le jour fans dctenſe, 
archat-je en deuil dans la ſoufrance, 
| bute. aux traits de Pennemi, 

nr je ſuis pourſuivi? 


PSAUME XIIV. 


3 Fai fur moi ta clartẽ reluire, 
Er me montre ta verite, 
Vueilles par elles me conduire, 
Par elles vueilles m'introduire 
Au palais de ta ſainteté, 

On luit ta majeſté. 


4 Ta je viendra! plein d'aſſurance 
„nes au pie de ton autel, 
Au Dieu de ma r&jolliſſance : f 
Et fur ma harpe en ta preſence, 
Pexalterai, Dieu d' Iſrael, | 
Ton renom immortel. 


5 Mais quel! grand ſouci te devote, 
Mon ame ! et te remplit defroi ? 
Tien toi ferme au Dieu que Padore, 


Je ſaurai le lover encore, A 

Il eſt mon Seigneur, et mon Roi, | Ne 

Son ſoin veille Pour moi. Zh 

No 
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Et fis proſperer- notre ra- ce. 


2 Par leur Ept&e, en cette guerre, 
Ils n'ont point conquis cette terre, 
| Et des dangers qu'ils ont bravez, 
Leur bras ne les a point ſauvez: 
| Mais ta main les a ſoutenus, 
| Ton bras, ton regard 1: alutaire, 
| Ton amour les a prevenus, 
| Parce qu'il te plüt de le faire. 


3 O Dieu, mon Roi, dont: la puiſlance 


Tient tout ſous ton obeiſſance; 
| S015 encor montrant ta faveur, 
De Jacob le libcrateur : 
Ie ton fecours fortifiez, 
Vous combatrons nos adverſaires; 
| Alors nous foulerons aux pies | 
| Tous ceux qui nous leront contraires. 


4 Car en mon arc pour ma defenſe 
90 ne mets point ma confiance: 
Mon Epee au fort du danger 
Ne peut rien pour me degager: 
Mais, c'eſt toi, qui nous garentis, 
Loi, de qui le pouvoir aterre 
Tous ceux dont nous ſommes hais, 
Et tous ceux qui nous font la guerre. 


Pausz 3 


5 En Dicu donc, notre fortereſſe, 
os nous gloritirons fans ceſſe: 


0 2 


Ton 


PSAUME XLIV. 


Ton nom x perpetinte, 

Par nous ſera haut exalte, 

Mais tu tes Eloigne de nous: . 

Tu ne conduis plus nos armees ; 
Tu nous prives aux yeux de tous, 
De tes faveurs acoutumècs. 


6 Ta fais quand Pennemi fe montre 
Que nous fuions a ſa rencontre, 
Laiſſans en fa poſſeſſion | 

Nos biens à ſa diſeretion | 
Tels, tu mous tiens que des brebis 
Qu'on met en vente aux boucheries. 
Tu nous epars par tout pals 
Chez les nations ennemies. 


7 Toi meme à vil prix as vendüe, 
Seigneur, ta nation Elie, 

Et de ton peuple dmſi vendu 

Nul profit ne teſt revenu. - 
Notre honte eft par ton courroux 

A tous nos voiſins exposee z; 

Et des peuples autour de nous 

Tu nous fais etre la ris&e. 


8 Tu nous rens, di-je, e en ta colere 
Des hommes la fable ordinaire; Y 
Le ſujet des derifions 
Des peuples, & des nations. 

Tous les jours je rai devant moi 
Que Poprobre pour mon partage; 
Sans ceſſe la honte et Pefrot 
Sont Ecrites fur mon viſage. 


Tant pour Pextreme violence 
De Pennemi plein de vengeance, 
Que des reproches odieux 

Qt partent de Phomme AIST, 


Mai 


| PSAUME XIIV. 
; Mais loin de te mettre en oubli, 
Malgrẽ cette longue ſoufrance, 


| Nous avons conſtament rempli 
les clauſes de ton aliance. 


PAusp 2. 


16 Nous n avons point d'un coeur volage 
De toi detourne- notre hommage, 
| Nul ne nous a vd volontiers 
Nous Ecarter de tes ſentiers. 
Fncor qu*expoſez en des lieux 
Os les dragons font leur demeure, 
La mort preſentant à nos yeux, 
Toutes ſes horreurs a toute heure. 


11 Si nous euſſions, bPbame inſenſce. 
hu Dieu hors de notre pens&e 
\ Invoquant dans notre beſoin 
D'autre Dieu que le ſouverain, 
Dieu, ne l'eut 1] pas apergu ? 
ui, qui lit les ſecrets des hommes, 
It tout ce qu'en eux ont conęu, 
Les coeurs de tous tant que nous ſommes. 


12 Tous les jours pour ta propre cauſe 
Ta crainte à la mort nous expoſe; 
On nous tiens tels que pour manger 
Des brebis qu'on doit egorger. 
bourquoi dors tu? vien au ſecours, 
Seigneur, hate toi, voi nos larmes 
Er ne laiſſe pas pour toujours 
Ton de peuple en de telles alarmes. 

13 D'òu vient cache tu ton viſage, 
Et pourquoi lors qu'on nous outrage 
Ne fais tu nulle atention, 
\, notre extreme afliction? 


Notre 


PSAUME NLV. 
Notre ime ſucombe à la fin, 
Sous les maux qui nous font la guerre, 


Ft nous ſommes tous ſous ta main 
Deja comme etendus par terre. 


14 Vien donc à notre aide et Pavance, 
Et felon ta grande clemence, 

Taifint ſeule agir ta bonté, 

Deſivre nous dadverſitc. 


P SAUME XLV. 


75 aue de Doctrine. Propos exquis faut que den mon 
coeur ſorte. 
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PSAUME XLV. 
2 Avance toi, guerrier fort, & terrible, 
Ly Vien, dis-je, armé Ye ton olaive invincible 
E Seu] redoutable, ct qui de en tous lieux 
Rendre a Ae ton renom glort jeux. 
(Que fur ton char la gioire t'acompagne, 
ls qu'avec toi, tu menes pour compagne, 
LA veritè, la ckemence, et tes droits, 
Ta main era de mer veillem exploits. 


3 Car on verra de tes ficches aigücs. 
Les nations à tes Pics abatücs: 

On les verra jettant partout I'efroi, 
Percer le coeur des ennemis du Roi. 
O Dieu! ton trone eſt d'immenſe duree ! 
1. 1 baſe en eſt pour jamais aſſurée, 
bet de ton regne unique en termete, 

I 10 ſceptre aulli n'eſt qu 'entiere equite, 


La juſtice eſt ta vertu ſouveraine 5 
Tu hais le mal, d'une parfaite naine 3 


* zutant, qu 0 Dieu, ton Dieu, Ca ſans rivaux 


| Yhutle de joie oint ſur tous tes éëgaux. 
Tors que ta fors de tes palais d'iBvoire, 
Chacun s'empreſſe a celebrer ta gloire, 

| Ce welt par- tout qu'aloẽs, et qu'encens, 
de de Podeur de tous tes Vetemens. 


Paus. 


- Filles de Rois de Cy contréss 
8 JE devant toi ſuperbem ent parees, 
Et plus encor la Reine a ton cote 
D'or couronnee <Etale fa beauté. 
Fcoute lille, enten, ct cor {idere, 
Quitte a jamais la maiſon de ton pere. 
Sans nul regret quittant ta nation, 
en ton E.poux mets ton affection. 


6 De 


PSAUME XLV. 
6 De ta beautẽ ne pouvant ſe defendre, 
Il t'aimera de l'amour le plus tendre 3 | 
Revere le, puis qu'il eſt ton Seigneur, 
Et qu'a Paimer conſiſte ton bonheur. 
Tyr à tes pies portera ſes richeſſes; 
Les etrangers te feront des largeſſes; 


Les plus puiſſans, et les plus grands Fentreus, 
De te ſervir s'eſtimeront heureu kx. 


Fille de Roi, perfaitement aimte, 
Ta gloire eſt grande au dedans renfermee. 
Sous tes habits d'or pur reſplendiſſans 
Ce weſt qu'attraits, et que charmes puiſſans, 
Conduite au Roi de ta troupe ſuivie, 

En vetemens. de riche broderie, 
Au bruit des voix, et des plus doux accords, 
Ce ne ſera que Joie et que tranſports. 


8 Car vous viendrez toutes en ſa prejences : 

En grande pompe, avec r6jouiſſance : = 
Et pour toujours, pour fin de vos ſouhaits, 
Vous entrerez dans ſon riche Palais. 

Ici, feconde entre toutes les meres, 

Fn beaux Enfans vaillans comme tes peres, 
Tu rempliras tant ils feront d'exploits, 

Le monde entier de Princes et de Rois. 


9 Moi, de ton nom, je veux plein d'un beau zch, | 


Rendre à jamais la mémoire eternelle. 
Par mes ecrits, les peuples i venir 
Seront inſtruits ſans fin a te benir. 
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18 A U M E XLVI. 
Plaume A loiange. Des qu adverſit6 nous offenſe, 
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Nous aurons donc Pame tranqui-le Dat qui-ter 
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ſa biſe im- mo- bi- * 1a terre entiere, be” dans 


o_—4 — — — — — — . —— W ; 


les eaux 8 a-- D1- mer les monts les plus hauts. 


2 Dir, dis-] Je, la mer irritce 
| Br aire, et grandement agitee, 


1 Flevant oy flots ecumeux 


branler les monts a nos yeux. 

| Akers ces horribles tourmentes, 

De nos ruiſſeaux les eaux courantes, 
Rcjouiront tout a l'entour 

La ville od Dieu fait fon s6our 


3 Il eſt certain qu'au milieu d'elle 
Dieu fait ſa demeure eternelle, 
Ig ſera ferme à toujours, 

Car Dieu lui donne un promt lecours. 
Pcuples et Nations armées 
De fureur furent animees, 


P Dieu 
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Dieu tonna, la terre fremit, 


Et de la fraieur ſe fondit. . | 155 

Ys 5 E- - 

PAus k. 2 

ö ; | 3 3 | . : ; Hs 

4 L'Eternel qui preſide aux armes, Wi 
Eft avec nous dans nos alarmes. 1 

Nous avons pour force et ſuport, at 

Ie Diev de Jacob, le Dieu fort * 

_ Conſfiderez hommes ſtupides : 5 E 

| | „ 

Du Seigneur les exploits rapides, He 


Quels coups terribles, quels débris, 
Quels Roiaumes il a detruits. 


5 Ceſt lui, qui fait ceſſer la guerre yl Ire 
' Meme juſqu'au bout de la terre, = if 
Qui rompt boucliers, et javelots, 555 
Et brule au feu les charts. . 
Changez donc, dit-il, de conduite, = I 
Et que votre ame ſoit inſtruite . pe 
Que je ſais Dieu, ſeul éxalté . 3 
Parmi tout ce monde habité. = IF 

6 L'Eternel qui preſide aux armes . 


Eſt avec nous dans nos alarmes, 
Nous avons pour force et ſuport, 


Le Dieu de 5 le Dicu tort. 
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Pjaume de lollange. Or ſus tous humains, frapez. 
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Queen tout Punivers Dans de ſaints Concerts, 
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On chante Thonneur Du Dieu cr6-a-teur. C'eſt 


rr oma Sorts woes eee ä —— 
ä EEE === —..— 


[1 —— —— — — — — 


le Dieu tres faint Qui doit E--tre craint, Le 
— . — 


— —_ — — — — — — 


Dieu re-doute, Plein de majeſ-té, Et dont le Pou- 


q e . —— 


E — 


voir partout t ſe fait ve voir. 


2 Ceſt lui, dont les coups, 
Feront voir ſous nous 
Les peuples reduits, 

Les peuples ſoumis, 
Meme humilie- 
juſques ſous nos PIES, 
Pour nous il choiſit 

e don qu'il nous fit, 

Le lot de grand Prix, 
[heritage exquis, 
Dont il honora 
Jacob qu'il aima. 


2 Dieu monte vers nous 
ö celebre de tous, 

A grands cris de voix, 
au ſon des hautbois, 

| Votons en ce lieu 
Monter notre Dieu. 
Chantez tous chantez 

des grandes bontez, 
| Chantez chantez moi 
Notre puiſſant Roi, 

Le Dieu · glorieuRx 

| Qui bene en tous lieux. 
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4 Soiez dans vos Chants. 42 
Profons et touchans, „ * 
Chantez ſes exploits, C. 
Ceit le: Ro de Kon---- =: + 0 E:- 
Sous qui les gentils = : 
Sont aſſujettis. . 8 
Toujours gloricux, NN | 25 

= majoſtuc > „ 3 
En Roi triomph "ant, = 
Dieu regne © sant 725 1 
Au trone arretc 3 N . 1 
De fa ſainteté. FF 

5 Les Princes puiſſans . 
S005 lui flechifſans, 
Vers lui ſont venus | 5 3 
Pour etre tenus „ „ 
Peuple du Dieu faint BE 
Qu' Abraham a craint. 1 955 E 
Car du monde entier Red, N 
Le fort bouclier . 75 V 
Eſt au ſeul Seigneur, = 
Seul dominateur, W 
Seul en majeſte _ 
Tres haut EXaltE. 4 
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Plaume Patton de graces. Ceſt en fa tres faint} Q 
citẽ. N 
JGG 2 0 
D# ——— 6 
Ans la Ci--te de no-tre Dieu, Sur fon 0 
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faint mont en ſon faint lieu, PEternel ſe montre ad. 
3 mirable 
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Le mont Si-on glori- eux Le plus beau de tous les 
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licux, Du grand Roi la ſainte vil-le, Au fond 
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du nord ſied eee Et la terre u--ni-ver-- 
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{c}--le, Ne fe re-joi-it qu'en el -le. 


2 Dieu pour fortereſſe à jamais 


Fi reconnu dans ſes palais, 

ö Car enſemble avec leurs cohortcs 
Les Rois parurent a ſes portes. 
Mais fi-tot qua leurs regards 

| Vinrent s'offrir ſes remparts, 
1e Dieu qu Iſrael reclime 
Mit tel etroi dans leur ame, 


Que de toute leur puiſſance 


ous fuirent en diligence. 


3 Leur douleur fut dans ce moment 


Comme un travail d'enfantement, 
On telle que cauſe un orage 

Qui ſoudain rompt mats et cordage. 
Nous navons rien entendu 


Que meme nous n'aions vil, 
Sion entre tes murailles, 

Ville du Dieu des batailles, 
On conſtament à toute heure 
Notre Dieu fait fa demeure. 


PAusk. 
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Dieu lui fait ſentir ſon ſecours 

Et l'afermira pour toujours: 
Cit I, Seigneur, que l'on contemple 
Ta grace au milieu de ton temple. 
O ws, ton nom glorieux |» 1 4 
Se fait connoitre en tous licux ; ; 
Auſſi ta loüange abonde 


Partout, juſqu'au bout du monde; '3 
Ta main qui nous favoriſe 


25 de biens ne pute. . 
5 Sion de Joie Ec clatera, = 

170 ae les filles de Juda I 
De tes jugemens pleins de gloire = 
Fereront auſſi la memoire, © 
De Sion de toutes parts = 8 
Conſidèrez les remparts, | 1 
Ses palais, & Pabondance ” : Is = 
Des tours qui ſont ſa defenſe ; 19 
Et qu' aux races reculee 5 5 == 
Ces choſes ſoient 18 15 3 Let 
6 Car le Di-u qui r6gne en ce licu * 
A jamais ſcra notre Dien, Don 
C'eſt lui, juſqu' à la tombe obſcure BD 
Qui ſera notre garde ſcure. „„ 
vn 
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e de dofrine. Peuples oyez et Poreille preter. . 
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Tres Poreitle, et vous ; peu--ples | ven 8 
Grand 


P SA UME XIIX. 


A — —— K — —— — — 

4 — — — === — —— —_ —— — —— — — — — 
123 ——— — — —— — — — —— —— . — — — — — 2222 ——— 

I — ce rr errnerne — 2 = — ——— — — — — — _ — — — —— — — ö—ñ— —ñ 


Grands et petits, rich-es d'honneurs comblez, 
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bauvres auſſi de doulcurs ac-cablez : 85 qu'a 
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mon coeur ſa--gement me-di--te Va gra-ve-ment 
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bien di -re, Joindre a mon luth ma voix 
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pour vous inſtruire. 


Pourquoi craindrois-je au jour d' adverſitë, 
u mauvais tems, lorſque J'iniquité 
Dai me talonne, & me pourſuit de Pres, 
Viendra ſur moi dEcocher tous ſes traits ? 
Ich voi pluſicurs leurs coſſres bien remplis 
tenir ſiers des biens qu'ils ont aquis, 
lis nul n'en peut d'un frere a Pagonie 
Pooner 1 Dieu de rangon pour la vie. 


Car le rachat en eſt à trop haut prix, 
Pour voir jamais leurs déſirs accomplis, 
Mlgre les ſoins qu'ils Prennent ici bas 
Four s'afranchir de Ja loi du trepas z 

wreter Wir chacun voit qu'ici journellement, 
zess, et fous, meurent également; 

—.— ne” leurs piens A Z avec peine, 
ers Mime ſouvent à ceux qu'ils ont en haine. 


— — 


5 Ils ont pour but, dans tous leurs vains projets 


15 leurs maiſons dureront à Jamais, 


5 At 
rrands 


PSAUME KXLIX 
Et qu'on verra ſur leurs poſſeſſions 
De pere en fils perpetũer leurs noms. 
Mais aux honneurs Phomme a beau parvenir, 
Il ne ſauroit long-tems s'y maintenir : 

Aux animaux, dont tout eſt périſſable, 
Mourant comme eux, il eſt rendu ſemblable. 


Paus. 


3 Mais en ceci bien que tres Inſenſez; | 
On voit pourtant conſtament empreſſez, + 
Intruits par eux & fous juſqu'à Ja tin, 

'Leurs deſcendans ſuivre leur mauvais train. 


Bien-tot ſous terre etendus par troupeaux = 
Sen repaitra la mort dans leurs tombeaux:  WKW= 
Mais au matin, les bons pleins d aſſurance, HW 
Auront ſur eux une entiere puiflance, = 15 
6 De leurs palais étendus au cercueil, = 4 
La, finira leur luſtre et leur orgueil : IP 
Mais de la mort Dieu me rachetera, las 


Et comme fien il me recueillira. 
Ne crain done point quand quelqu” un s'eſt acri, | 
Er qu' aux honneurs tu le vois parvenu: 

Car en mourant, rien ne ſuit ſa perſonne, 
Biens, et grandeurs, tout alors Pabandonne. 


| Loiiez de tous, dans tous leurs vains plaiſiry Af 
Tout dans le monde, a flaté leurs déſirs: ſo 
Mais ils iront, ou giſent leurs ajcux, 
Sans jamais voir la lumiere des Cieux. 
Je conclus donc, qu'aux honneurs avance, 
Si-töt qu'un homme en devient inſensé, 
En cet état un tel homme eſt ſemblable, 
Aux animaux dont tout eſt periſſable. 
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PSAUME L. 
ES A. U ME IL. 
Pſaume de doftrine, Le Dieu, le fort, l' Eternel 


parlera. 
| | —— ...... EZRFTEZLDZRZZE= 
ID — — — — 
leu, le Dieu fort, a par-le cet-te fois 


E N. 47 
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Et d'un t ton haut a fait ou ir fa voix. II a 
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Ci--te "I Paurore au couchant. Ti e entiere. 
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par ex- cel- jen-ce, Se fai- re voir plein de mag-. 


o 51 (em: - 


|  ni--fi-cen-ce. | 
> F 2 Oui, Dieu viendra n'en doutez nullement, 

Devant ſes pas marche un feu vehement : 

N voix apelle & la terre, et les Cieux, 
pour juger tout fon peuple à leurs yeux. 
laiſir iGmbles moi, dit il, ceux qui fans feinte, 
Sicrifians ont receu ma loi fainte. 


Les Cieux auſſi diront ſon jugement, 
Cir PEternel | fait juger juſtement. 
Enten mon peuple, et je te parlerai, 
coute moi, rien je ne te fairat; 
e ſuis ton Dieu, qui d'un regard propice 
dit volontiers ton humble ſacrifice. 


7 
} 


4 Mais penſe tu, que d'entre tes troupeaux, 
cuſſe beſoin de boeufs ou de chevreaux ? 


| 8 Maitre, 


INM 
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Maitre, & Seigneur, des animaux des bois, 
S11 me plaiſoit Jen prendrois à mon choix, 
Tout m'apartient, les oiſeaux des montagnes, 
Et le betail qui pait dans les campagnes. 


PA us x 


5 Si Pavois faim, Je ne Ven dirois rien: 
Tout " 2 moi, tout le monde eſt mon bien. 
Suis-je un mangeur de chair de gros taureaux ? 
Bois-je le ſang des boucs ou des chevreaux? 
A loer Dieu que ton cocur ſe diſpoſe, 
Ren lui tes voeux, et ſur lui te repoſe. 


6 'Nae au beſoin, ton recours qua mon bras, 
Je t'aiderai, tu men glorifiras. 

Mais au pervers Dieu dira hautement, 

Pourquoi vas tu mes ſtatus tant prechant, 
Pourquoi ma loi prendre en ta bouche impie, 
Vu que tu hais qu' on reprene ta vie? 


7 Foulant aux Pies mes divines legons, | 
Tu ne te Joins qu'aux paillards & Jarons : 
 Calomniateur, medifant, & ſans foi; 

Blamer ton frere eſt ton me. emplai 3 

Par tes diſcours pleins d'injuſtes reproches 
Tu ne te plais qu' a noircir tes plus proches. 


8 Quand nonobſtant 'horreur de tes forfaits, 
De mon courroux je retiens les efets, 
Plein de licence, et de mepris pour moi, 

Tu crois qu'en tout je ſuis ſemblable à toi; 
Mais le jour vient que Jen prendrai vengeance, 
Er deduirai le tout en ta preſence, 


9 Penſez y donc, pecheurs oublians Dieu; 
Que mon courroux $Sembraſant comme un feu, 
Vous ne ſoyez conſumez ſans ſccours; 
Mais qui me ſert m in voquant tous les jours, 
Pour fruit certain de ſa persevẽrance 
De mon ſalut verra la délivrance. 
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Pſaume de priere. Mikcricorde au pauvre vicieux. 
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de mon crime e--fa-ce la noirceur. De-j1--vre 
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da grace in-fi-ni-e, Vueille Seigneur en ta be-ni-- 


gni-té De mes forfaits me la- ver je re Dri-e. 


2 Car je reſſens Phorreur de mon pCche, 
[- le connois, fa grandeur m*&pouvante ; 


A mon efprit fans ceſſe il ſe preſente, 


Tu vois, Seigneur, combien Jen ſuis rouchs. 
Je Pat commis contre toi, tot preſent, 

di ton arret ordonne mon ſuplice, 

Tous me volant condamne juſtement, 
deront forcez d'adorer ta juſtice. 


3 Car je connois que dans l'iniquitè 
ſe tus congu dans le ſein de ma mee, 
Je ſuis Pecheur digne de ta colere 
bes qu'en fon ſein ma mere m'a portẽ. 


* Tu 
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Tu veur un coeur dont la ſincktité 
Faſſe ſur tout l' excellent caractere, 
Le mien, encor qu'inſtruit par ta bonté 
De tes ſentiers n'a fait que fe ſouſtraire. 


4 A tes regards pour etre net, . 
Avec Phiſope eface ma fouillure -3 


Lave mon äme, il weft nege fi pure 

Que deformais je ne paſſe en blancheur. 
Fai que Ja ſoie entre au fond de mon coeur, 
Vueille oubſier combien je ſuis coupable, 
Mes os briſez reprendront leur vigueur 

Par le fecours de ta grace iréfable. 


5 Dctourne, 6 Dieu, de deſſus mes ; forfaits, 
Tes yeux trop purs, ta face COUrroucee, 
Non ſeulement Gre de 1x peme.. 

Ce grand peche, mais tous ccux que Jar fats 5 
O cree en moi je te prie un coeur net, 
Tout enflame du defir de te p|laire, 
Et renouvelle en moi pour cet fer, 
Ton Eſprit faint, ta grace ſalutaire. 
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6 De devant toi loin de me rejetter, 
Accorde moi ton ſecours A toute heure. 
Que ton Eſprit faſſe en moi fa demeure | 
Sans que jamais tu vueilles me Porter, 
Redonne moi cette joic, o mon Dieu, 
Qu'en ton ſalut jadis j'ai reſſentie; 
Que ton Eſprit de fon. cẽleſte feu 
Non foible cocur pour mals vivifie. 


Alors, Seigneur, atentif à tes loix, 
Aux tranſgreſſeurs je ſaurai les aprendre, 
A mes diſcours, on. les verra ſe rendre, 
Et ſous ton joug obeir à ta voix. 


O Dieu 
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0 Dieu tres bon, auteur de mon falut, 
Mon crime eſt grand, daigne metre propice 3 
Ma langue alors par un juſte tribut, 

; Ciltbrera. ta grace et ta juſtice. 


$ Ouvre ma bouche, & Monarque des Cm, 
| Que ſi long tems mon crime a tenu cloſe : 
$i ton Eſprit a parler me diſpoſe 
| Panoncera1 ta louange en tous lieux. 
A moins d'un coeur, pur, et net au dedans, 
F \u! ſacrifice à tes yeux ne peut plaire, 
ou bien, Seigneur, dans ton temple en tout tems, 
en üſſe ofert pour flechir ta colere. 


9 Le ſacrifice agreable I tes yeux, 
IF Cfctt le regret d'avoir pi te deplaire: 

| Le coeur brise, Peſprit humble, et ſincere, 
s. Toujours Seigneur, te furent precieux. 
dar ta Sion, jette tes doux regards, 

Sois ſon appui, ſers lui de fortereſſe, 

Et rend auſſi redreſſant ſes remparts 

| Jeruſalem Pobjer de ta tendreſſe. 


10 Alors les coeurs ſaintement diſpoſez 
| Seront pour toi d'agreables ofrandes: 
F -\lors, Seigneur, comme tu le commandes, 
Sur ton ate] les boculs ſeront . 
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Pſaume de conſolation. Di moi i mal- heureux qui te fies. 


M® EH 


Echant et ctii-el ad- ver- ſai re Qui ti-res 


== == — 3 ————— a gs —— a — —— —— 


Io === ——— . 


— = —— — 


FFC === ——_ 


F va--ni-te De n'emploier nw: pour malfai-re Ta 
Dieu grande 


PSAUME 5 


D 


n —— —— —— — 


r — — — — 


. 


grande au ori- té, Sache que toujours le Dieu 


— — — 
—— 
— 


„ 8 1 — 
— 


———— — —— — — — — —— — — — : 
12 —— — —— — —— — — — ——— —_— — — 


fort Des ſiens eſt le 22 


2 1 langue indiſcrete et mauvatic 

Eſt un raſoir ranchant, 

Dont tu bleſſes tout à ton aife. 
Tu ras d'autre penchant 

Qui faire métier de mentir, 

Et du mal ton plathr. 


3 Tu n'en as d'autre que de nuire 
Par mille faux di cours, 
Mechant, Dieu ſaura te détrulre 
Et meme pour toujours, 
T'arrache nt de ce beau palais 
Od ſi kort tu te Plais. 


2 Dieu qui te va faire la guerre 
Se ny: 
Il t'enlevera de la terre, 

2 Tl juſte le verra; 

Et mettant cela dans ſon cocur 
Kira de ton malheur. 


— 5 Voila, dira vil, ce grand homme 
Qui contoit Dieu pour rien, 
Mais d'argent aiant grande ſomme 
| Saffarait {ur Ton Bien, 
Et fur le mal qua fon prochain 
II couvoit dans ſon ſein. 


6 Pour moi, qui ſur la bienvcillance 
De Dieu veut m'apuier, 
Je {eral par ſon aſſiſtance, 
Tel qu'un vert olivier 
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En la maiſon du toutpuiſſant, 
| Croiſſant et fleuriſſant. 


Alors de cette delivrance 
| Je te celtbrerai. 
t toujours plein de confiance 
En toi Pelpereral : 
Cir bon envers ctux qui font tiens 
Ty Is combles de biens. 
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i Pſaume de dfrine. Le fol malin en on coeur dit 
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2 Le Dieu tres haut a voulu s'atacher 
1 tem mpler du Ciel les fils des hommes, 
Vil en verroit un au ſiecle od nous ſommes, 
Qu bien apris süt de Dieu vYaprocher, 
Et le chercher. 


3 Mais il a vd que ſans reſtriction, 
Il marchent tous dans des chemins damnables; 


Tal Fn Its 


PSAUME LIV. 
Ils ſe ſont tous rendus abominables; 


Nu] pour le bien, n'a fans exception 
D'afection. 


4 ces grands pecheurs devorent ſans merci 
Comme du pain mon peuple ſans defenſe : 
Tous ſont ils donc depourvus de fience ; 
D'invoquer Dieu leur eſprit endurci 

Nea nul ſouci. 


5 Auſſi ſans cauſe ils trembleront de peur; 
Car, & Sion, le Dieu qui te protege, 
Rompra les os de celui qui Praſſiege : 

II le mepriſe, et Yen rendra nes waa 
Par ſa faveur. 


1 O que bien tot vienne donc de Sion 
Sur Ifrael le falut qu'il eſpere; 

Sa joie alors ſera certes entiere 

Quand Dieu viendra tirer fa Nation 
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Penne de pri iert. To) Dicu tout puiſſant ſauve moi. 
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2 Car 855 Etrangers furieux 


M'aſſiẽgent, et contre ma vie, | 

| Sont de gens une troupe impie 

| Qui mont point Dieu devant leurs yeux. 
| Dicu diſtipera mes fraicurs, 
En lui Pai ce que je ſouhaite, 

eſt mon aide et ma retraite, 

Et le chef de mes defenſeurs. 


2 Il ſaura ſur mes ennemis 


| Faire retomber leur outrage ; 
Selon ta verite degage 
Tes promeſſes, et les detruits. 
| Alors, joieux, et de bon coeur, 
| Te bofrirai mon ſ. acrifice, 

| | Exaltant ta bonte propice 


Dont rien n 'cgale h grandeur. 


4 Car toi meme as Sli n'afranchir 


De toutes mes peines ameres z 


Et j'ai va fur mes adverſaires 
Mes juſtes dane J acomplir. 
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Pſaume de pricre. Exauce, © mon Dieu, ma pricre. 
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mon tourment vers toi je cri-e. 


74 7 entens redoubler la menace | 
De mon ennem1 plein d'audace, 
Car leur ame ne $ctydie 
Qua m'afliger de mille maux ; 
Et qu*a me livrer mille aſſauts, 
Tant elle eft de haine remplie. 


3 Tout &perdu mon coeur s'agite, 
Et toute ma force me quite; 
De mort une fraieur extreme 
Tombant ſur moi, va m acablant, 
Dont ſaiſi d'ẽpouvantement. 5 
Tout tremblant, Jai dit en moi meme 3 


4 Preſſe par Ces troupes cruelles, 
Que rai-je d'un pigeon les ailes 
Pour voler hors de leurs ateintes : 
Firois bien Join dans le deſert, 
Er je m'y tiendrois a couvert 
Exemt de troubles, et de craintes. 


5 Avant de me laiſſer ſurprendre 5 
Pechaperois ſans plus atendre 
A ce vent qu'exite Porage : 
Pers les, Seigneur, diviſe les; 7 
Car dans leur ville tu le fais, 
Ce neſt que diſcorde, et qu'outrage. 


6 Elles Ventourent à toute heure, 
Et font ſur fes murs leur demeure : 


An 


Au | 
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au milieu delle, et de ſes places 
Neſt que tourment, qu'iniquitè, 

Que fraudes, que mẽchancetẽ, 


| Que querelles, et que menaces. 


"PAUSE. 
Car outrage qu'on m'oſe faire 
Ne me vient point d'un adverſaire; 


| Ou je Puſſe endure fans peine: 
Nul contre moi n'a conſpire, 
Qui fut ennemi déclare: 

ou j'uſſe prevenu ſa haine. 


$ Mais c'eſt toi qui m'ẽtois intime, 


Homme aiant toute mon eſtime; 


Sur qui j'aimois a me repandre : 
Dans mes beſoins ſeul conſulte, 


Toi qui marchois à mon cote 

Lors qu'au temple Jalois me rendre. 
9 Que la mort pour leur injuſtice 
Comme un creancier les ſaiſiſſe; 


Quils tombent vifs en fa puiſſance; 
Le mal chez eux régne toujours, 


Mais a Dieu j'aurai mon recours, 
Et Dieu ſera ma delivrance. 


10 Quand le jour ceſſe, et des Paurore, 


Vers le milieu du jour encore, 

Je ferai d'ardentes prieres 3; 

A mes hauts cris il repondra, 

Et mon ame il délivrera 7 
De mes trop puiſſans adverſaires. 


11 Dieu, dis-je, immuable en fon tre, 
Du monde le juge, et le maitre, - 
Entendra mon humble priẽre; 
| detruira tous ces mEchans 

R 3 
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Dans leurs vices toujours conſtans, 
Et qui n'ont nul ſoin de lui plaire. 


12 Contre ſon ami pacifique 

Il a faufſe la foi publique, 

Et leve ſa main criminelle. 
Ce n'eſt que miel dans ſes diſcours, 
Mais il medite tous les jours 

La guerre en ſon coeur infidelle. 


13 $'1] parle, ion diſcours afable, 
Bien qu'à Phuile en douceur ſemblable, 
Bleſſe comme une epee aigyue : 

| Remets ſur Dieu tous tes projets, 

Du juſte il ne permet jamais 

Que Peſperance ſoit deceüe. 


14 Toi donc, Seigneur, fans plus attendre 
Au tombeau les feras deſcendre. 

Car tu feras promte juſtice 

Du meurtrier, et du trompeur, 

Pour moi, j'aurai toujours, Seigneur, 
Recours Z a ta bonts propice. 
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Pſaume de priere. Miſericorde a moi pauvre affigt 
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do- mi- ne Tu fais ma ſeu- re- tẽ. 


2 Je Jovrai donc, en Dieu fa verite : 


Ma confiance eſt toute en ſa bontẽ: 


e ne cram rien de tout ce quirrite 


L'homme me pourroit faire. 


| Tous ces méchans bien que je fois ſincere, 
A mes diſcours donnent un ſens contraire: 
| BY n'ont au coeur que ma riune enticre, 


Dans leurs laches projets. 


4 Pour m- epier et me ſaivre de prẽs, 


Is font enſemble aux lieux les plus ſecrets: 
Et tous les jours leurs plus ardens louhaits, 


Sont de m'oter la vie. 


Leur ſeuretE git en leur tromperie : : 
Jeſt ſur le mal que leur ame s'apuie; 


Renverſe donc, 6 Dieu, ce peuple impie 
En res Juſtes fureurs. 


Paus. | 

4 Tu m'as ſuivi par tout dans mes fraieurs : 

Dans tes vaiſſeaux tu recueilles mes pleurs: 

De mes ſanglots, mes plaintes, mes douleurs, 
Ne tiens tu pas le conte. 

En t'invoquant, je verrai pleins de honte 


Mes ennemis Pena une : fuite pronte, 
Car 
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Car je le fais, et c'eſt fur quoi je conte, 
Pai Dieu de mon cote. 

5 je lotirai donc, en Dieu fa verite : 

Je Jourai Dieu de a fidelite : : 

Celt en Dieu ſeul, eſt dis- je, en fa bontẽ 

Que j'ai ma conhance. 

Je ne crain point Phomme, ni ſa puiſſance: 

Auſſi, mon Dieu, pour ta haute aſſiſtance, 

Je te rendrai mes vocux en ta préſence 

Ainſi que je le dois. 


6 Je te rendrai loüange a haute voix, 
Puis qu'il ta plü d{livrer tant de fois, 
Mon ame infirme, et reduite aux abois, 

De rüine mortelle. | 
Car ici bas, devant toi plein de zele, 
Gardant, 6 Dieu, que mon pié ne chancele, 
Tu me feras marcher d'un pas fidelle, 

En tes VION 1 5 
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A Ye, 6 O mon n Dieu, de moi compaſ.fi- on; 
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| 2 Au Dieu treshaut, j'adreſſerai mon cri, 
pour que ſon oeuvre en moi ſoit accompli; 
II enverra des Cieux ma delivrance, 

[1 confondra ce ſuperbe ennemi 

| Wi croit deja m'avoir en fa puiſſance. 


1 3 Dieu m'enverra de ſon trone arrété, 
Et ſa clẽmence, et ſa fidélité: 

| [2 ſuis parmi des lions pleins de rage, 
[Des boutefeur, pleins de mechancetẽ, 
Qui n'ont au coeur, que diſcorde, et qu 'outrage. 


4 je vis parmi des hommes malfaiſans, 

Des gens cruels dont les traits mediſans, 
Sont des couteaux, des lances émoulües, 
Leurs langues ſont et leurs tranchantes dents 
| Autant de dards, et de fleches aigües. 


Pavst. 


* Elere tol, 3 ſur tous les Cieux : 
— Ie ton renom ſoir par tout glorieux : : 
: ls m'ont tendu leurs rets tout à la ronde : 
oi. Ils ont creuſe ces cruels envieux, 
Drvant mes pas une foſſe profonde. 


6 Tous juſq*au fond s' y fon tprecipitez : : 
n; us, mon Dicu, dans mes adverſitez, 
2 — Sur toi, mon coeur pleinement ſe repoſe ; 
+= Wi: pour chanter hautement tes bontez, 
Je Wi: ce benir, tout en mot fe diſpoſe. 
== 7 Revellle toi, ma langue cette fois, 


on Wilarpes, et luths, joignez vous à ma voix: 
+3 | On nventendra partout devant Paurore, 
—= almodier de la bouche et des doigts, 
per tte loũer, toi, le Dieu que j'adore. 


— $ Car ta bonté &'6l6ve juſqu aux Cieux: 
a verite porte majeſtueux | 


2 4 Ex 4 
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Son noble front au deſſus de la nile. 
Fai voir qu'au Ciel tu te tiens glorieux, 
Et _—_ par tout ta gloire — connue. 


— 


5 8A U M E Lv. 
Fſaume de reprehenſion. 
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fi qu'entre e vous, Vous rendez la ultice 2 a tous, 


2 Votre mauvais coeur J 'crudie, | 
A tramer de mauvais defleins : 
Fr vous ne peſez de vos mains 
Que violence, et tromperie. 
Car ſi tot qu'eſt n6 le méchant, 
| Lc mal eſt ſon plus doux penchant. 


3 Tous dcs le ventre de leur mere | 
A mentir ſont 1ngenieux ; 
Ils ont le venin dangereux 
De Paſpic, & de Ja 1 vipere : ; 
De Paſpic, qui ferme à plaiſir 
L'oreille pour ne point our, 


4 Lequel, di-je, reſiſte au charme | 
De plus habiles enchanteurs ; . 


Entre vous conſeller 
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Confond, Seigneur, mes opreſſeurs, 
Briſe leur force, et les deſarme. 
Rompt de ces lions devorans 

Et les machoires, et les dents. 


Pausz. 


8. Q ils paſſent comme Peau courante 
's W Qui s'ecoule et qu'on ne voit plus: 
es leurs traits ſoient comme enn 
3 trompe toujours leur atente : 
Wil 1 un limagon fond en eau 
s Neils aillent de meme au tombeau. 
Comme un fruit que la femme enfante, 
| 3 qu'on voit mourir en naiſſant; 
i polterite du méchant 
= x: ſcra pas plus permanente; 
n-- WDicu, dont Vire s'embraſera, 
Comme un feu la conſumera. 


De cette vengeance acomplie, 
Les jaſtes ſe rejoulront : 

Leurs pies meme ſe baigneront, 
an ſang de cette race imple : 
Tous ceux auſſi qui le verront, 
Dun commun acord chanteront. 


Certes, quoi que Pimpie en penſe 
Le juſte a ſon fruit en ſon tems: 
ertes, bien qu'aux traits des méchans, 
ban voie en bute Pinnocence : 5 
I! ett un Dieu, qui juge ici, 

Les bons et les mcchans auſſi, 
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PSAUME LIX. 
PSAUME LIX. 


Pſauime de pricre. Mon Dieu, Pennemi m'environne. 
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Qui ſont à ma perte a--nimez. Dé-Ii-vre moi 
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d'un ad-ver-ſai-re Qui n'a de plaiſir qu'a mal 
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tri-ers in-humains. 


2 Tu vois les piéges qu'ils me tendent, 


Les plus grands contre moi ſe bandent, 
Sans avoir rien commis contr'eux | 
D'ofenſant ni d'injurieux. 


Bien qu'ils hatent leur 9 
fe rai nulle ofenſe commiſe. 
O Dieu, leve toi, vien 3 tems, 
Regarde, accours, et me 8 


2 Dieu d'Iſrael, Dieu des armées, 
Vien, en tes fureurs enflamées, 
Pour connoitie des actions. 

Des pcuples et des nations. 
Montre toi le juge scvére, | 
De qui prend plailir a mal faire, 
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PSAUME LIX. 


I vont et viennent ſur le for, 
Me guetant de tout leur pouvoir. 


4 Its aboient de rüe en rue, 

— plant de moi ſans rcteniie, 

— ar langue eſt comme un fer tranchant, 
Na diſent ils, ne nous entend? 

— Mais tu fauras bien rendre vaines, 
Ligneur, leurs menaces hautaines : 

Wi: dans tes indignations, 

u te riras des nations. 


: eur force à Ja tienne eſt ſoumiſe: 
=: quoi qu'ils forment d'entrepriſe, 

al } pl zurai ſur toi ſeul mon regard, 

-=W (ir Dieu m'eſt un ferme rempart. 

Dieu, dont l'aide m'eſt toujours Prete, 
Prevenant encor ma requete, 

== |: verrai ſur mes ennemis, 

—W\i:; juſtes ſouhaits acomplis. 


Paus k. 


„Ne fai pas qu'une mort ſoudaine, 
Ligneur, mette fin à leur peine, 
De peur d'en voir le ſouvenir, 
(e, mon peuple s'évanoüir, 

Mais plutot, que de place en place, 
I main les pourſuive et les chaſſe: 
Kenverſe les par ton pouvoir, 

Loi, notre force, et notre eſpoir. 


7 leur bouche on n vt que blaſpheme, 
Fenton les par leur orgueil meme, 
Deux il ne part que trahifons, 
Que fraudes, qu'imprecations, 
Fai les languir, & les conſume : 
Vue contr'eux ton courroux $alume : 
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PS AU ME LX 
Sonne les 1 e e, 
Qu'ils diſparoiſſent pour jamais. 


8 Afin que tous puiſſent Pinſtruire 
Que du Dieu de Jacob PEmpire 
Serend juſqu'au dela des mers, 
Et juſqu'aux bouts de Punivers. 

Qu'au ſoir donc, ils aillent et viennent, 
Sans que d'aboier ils Yabſtiennent, 

ue comme des chiens juſqu'au jour, 
De la ville ils faſſent le tour. 


9 Un jour cherchant leur nouriture 


Ils troteront à Pavanture, 


Mais fans pain, ni ſecours aucun 
Ils paſſeront la nuit a jeun. 

Moi, je chanterai ta puiſſance, 
Et ſi tor que le jour commence, 
A haute voix en liberté 


Je celebrerai ta bontẽ. 


10 Car toi ſeul es 4 ma ee 


Mon refuge et ma fortereſſe : 
Auſſi par mes chants tous les jours, 
Je célébrerai ton ſecours. 


Dieu m'eſt toujours un ſcur aſile 
Dans le tems le plus dificile, 


Toujours dans mon adverſité, 


[1 m'eſt un Dieu plein de bonte. 


PS A UM E IX. 


Pſaume de priẽre. O Dieu qui nous as deboutez. 
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courroux, Ceſſe et te retourne vers nous. Sous 
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Et Pour nous en-eer e decla-re. 


2 Tu nous as fait ſentir des maux; 


fi; nous as batu de. tes fleaux 


Fr d'un vin d'ẽtourdiſſement 
Comme trouble Pentendement. | 
Mais aujourd' hui tu nous ſoutiens, 


Flevant Petendart des tiens, 


Fn triomphe aux yeux des rebelles, 
lon” tes promeſſes fidelles. 


ES) 


Pour garder ceux que tu cheris 
de tre en proie a leurs ennemis, 
due moi par ton bras puiſſant, 
R m'ẽxauce en ce mal preſſant. 

Dieu, du lieu faint s'eſt fait outr : ; 
n coeur faura Sen réjoüir; 
em ſera mon heritage; 
12 val de Succot mon partage, 


PAus E. 


Dieu me rendra par fa faveur, 
De Galaad le poſſeſſcur; 
- verrai de meme à la fois, 
\lnaffs range ſous mes loix. 
Ephraim vaillant par milliers 
dra la fleur de mes guerriers ; 


Fi 
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PSAUME LXI. 


Et Juda la choſe eſt certaine, 
Mon fiege et ma cour ſouveraine. 


5 Les Moabites ſous mes loix 
| Je deſtine aux plus vils emplois 
Ft PIdumeen glorieux 


Au ſervice le plus honteux. £ 12 

Paleſtine prepare toi — 
A me recevoir pour ton Roi, Se a, FT 
Songe à célébrer dans tes fetes or 
Mes triomphes et mes Cconquetes. 

6 Mais qui dans la forte Cité | * 
Peut m'introduire en ſeureté ? ? 
Qui me conduira dans Edom, Ty 
Et dans ſes villes de renom ? h 

Ne ſera- ce pas toi, Seigneur, 1 Pa 

| Qui nous refuſois ta faveur, = 
| N*acompagnant plus notre armee, 555 
we ta prefence acoutumee? B 

7 Aprés des maux d'un ſi long cours 
Fal nous eprouver ton ſecours: : ra 
Car de Fhomme le plus vante 1 
Le ſecours reſt que vanite. 5 19 
Notre Dieu nous rendra vainqueurs, Ide 
De nos injuſtes opreſſeurs : | 
Lui feul abatra la puiſſance, 

De Pennemi qui nous e 5 
| FSAU M E LXI = 

Pſaume de pritre, Enten pourquoi je nvecrie. & 
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Eigneur lors qua toi je cri--e Je te prie, |. 
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Enten moi, fois mon ſecours. Loin de tes de- 
| e meures 
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meures ſaintes Dans mes craintes, Je n'ai qu a 
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toi mon recours. | 


2 Dans mon impuiſſance extreme 
Vien toi meme, 
Pur ta roche meélever: 
Lors que Pennemi m'ofenſe, 
Ta defenſee 
F \ 1 su me ſauver. 


Sans fin dans ton ſanctuaire, 
Je Peſpere, 
habiterai ſeurement: 
FB [aurai pour retraite ſeure, 
| Je m'aſſeure, 
Vombre de ton bras puiſſant, 


4 Selon ce que je deſire 
Je puis dire 
Tu nvexauces, Dieu tres bon ; 
Il me donnes en partage 
L'héritage 
De ceux qui craignent ton nom. 


- Nul ne verra terminces 
„„ Les annees 

Du Rot choiſi de ta main; 
ſiecle en ſiecle ſa vie 

Afermie, 

de e ſans fin. 


25 ; En ta preſence adorable, 
Ioujours ſtable, 
22 ra fon trone exalte, 
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PSAUME LXII. 


Il aura pour garde ſeure 
Sans meſure 


Ta grace et ta verite. 


7 Moi, je veux d'un promt courage, 
D'age en age, 
Chanter ton nom olorieux : - 
Chaque jour d'un coeur fidelle, 
Plein de zeéle, „ 
A Dieu je rendrai mes voeux. 


PSAUME LXII. 
 Pſanme de Conſo.ation. Mon ame en Dicu tant 
ſeulement. 
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que rude aſſaut qu'on me livre. 


2 Meéchans n'aurez vous d'autre emploi 
Que Ge conſpirer contre mol ? 
Votre rüine fe prepare : 
Vous ſerez comme un mur penchant, 
Tels, dis-Je, qu'un mur periſſant 
Dont chaque picce fe sépare. 
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rocker: Je ne craindrai Pas de bronel her, Q | 


3 Ces | 


PSAUME LXII. 


Ces gens ne tachent qua priver 
Ceux qu'il plait à Dieu d'elever, 
Du rang que ſa main leur deſtine; 

Ardens à mentir tous les jours, 
Ils benifſent dans leurs diſcours, 
| Ceux dont ils cherchent la ruine, 


4 Toi, mon ime, aten ton Sauveur, 
Aten tranquille le Seigneur, 
| Car ce n'eſt que lui qui délivre: 
W [| ct mon ſalut, mon rocher, 
bs T- ne craindrai point de broncher, 
| Qui que rude affaur qu'on me livre. 


t PAUSE. 


5 Ceſt i Dieu que Pai mon recours, 
—_— I oſt ma gloire et mon ſecours, 
Miu force contre qui m'ofenſe. 
* peuples, prenez-le pour apui, 
::3 WM Repandez vos coeurs devant lui, 
Car il eft ſeul notre defenſe. 


6 Tous les hommes tout bien conte, 
Ne ſont que pure vanite, 
Du neant le parfait embleme: _ 
Les plus grands d'entr'eux ne ſont rien, 
Tous font, dis-je, avec tout leur bien 
Plus legers que je neant meme. 


7 Sur la fraude dans vos projets, 
Ne fondez point d'heureux ſucces, 
Pour courir apres Populence : 

di le bien vous vient a foiſon, 
Gardez en fa poſſeſſion 
De mettre votre confiance. 


3 La force i Dieu ſeul apartient, 
| Fa dit, meme il me ſouvient 
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PSAUME LXIII. 
Qu'en plus d'un lieu, Dieu le repete. 


Rien n*egale, 6 Dieu, ton amour, 
A chacun tu rendras un jour, 
Selon Poeuvre qu'il aura faite. 


PSAUME, 1x11 


Pſaume de priere. O Dicu, je wal Dieu fors que toi. 
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amers, Sans ceſſe al-teE--re je ſou-pi-re, 


2 Paſpire à voir ta majeſle, 


5 Et la grandeur de ta puiſſance, 


ui ſe montrent par excellence 
Au haut lieu de ta faintete. 
Car ta grace eſt beaucoup meilleure 
Que la vie, et que tous ſes biens: 


Auſſi veux- je au milieu des tiens 


Que ma voix l'anonce a toute heure, 
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2 Ceſt la, que je te benirai 

| Durant rout le cours de ma vie ; 
t que vers toi Pame ravie 

Mes mains pures je leverai. 
Alors, l'àme raſſaſice 

Des biens de ta ſainte maiſon; 
[Par moi la gloire de ton nom 
Pera hautement publice. 


Pavsr. 


sur mon lit, Seigneur, tu le ſais, 
Ia nuit, c'eſt a toi que je penſe; 
Durant que regne le ſilence, 

e m'entretiens de tes bienfaits. 
Puiſque dans mes peines mortelles 
| Va pin de me ſecourir, 

e veux toujours me rejouir, 

Caché ſous Pombre de tes ailes. 


Mon fme à toi d'afection 
unit, et s'empreſſe à te ſuivre, 
Et c'eſt ta main qui me delivre 
u fort de mon afliction. 
[Mais ceux qui pour m'ôter la vie 
Ne ſe donnent point de repos, 
Dans Pabime ſeront enclos 

En eternelle ignominie. 


On verra perir ces mechans 
bar Pepee, et ſans sSepulture, 
Leurs corps jettez à Pavanture, 
Fire en proie aux betes des chams. 
Aus le Roi que Dieu daigne Elire 
Fn Dieu ſaura fe rejouir: 

Ceux auſſi ſauront le benir, 

Ui ſont ſoumis à ſon empire. 
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7 Car 


1 


N 


pS AU ME IXIV. 


7 Car quoi que diſent les flateurs 
Hardis à noircir l'innocence, 


On verra reduire au ſilence 


La bouche de tous les menteurs. 


Pſaume de Vricre. 
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PSAUME LXIV. 
Enten à ce que je veux dire, 
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Eigneur, en-ten moi je te pri-e Lorſ-que 
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ne-mi Par Jul ma mort eſt pourſui- vie 
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Sauve ma vi-e. 


2 Cache moi, vueille me ſouſtraire 
Aux deſſeins ſecrets des mechans : 
Aux complots, dis-je, de ces gens, 
Dont toute l'ëtude ordinaire, 


Eft de mal- faire. 


Leurs langues toujours OCCUPCes, 


A medire des innocens : 


Sont des dards aigus et pergans, 


Et leurs paroles des epces, 


Au fie] trempees, 


4 Ils persecutent l'innocence, 
Le juſte aux lieux les plus ſecrets 
Neeſt point a couvert de leurs traits, 
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PSAUM E LIXIV. 


11 le bleſſent à toute outrance 


Sans reſiſtance. 


Leur coeur ne ſe porte qui nuire, 


Us tiennent cachez leurs filets; 
Qui decouvrira nos projets? 
{Qui les verra pour les détruire: 2 


Olent ils dire? 


Paus. 


6 Leurs Ames ne ſont. atach&es. 
Qua former de mauvais defleins ; 


par eux des hommes les plus fins, 
juſqu'aux ruſes les plus cachees 


Sont recherchees, 


Mais Dieu ſoudain ſur ces implies 


Dccochera ſes traits vangeurs 
TS | orribles maux, et de "douleurs, 
| les mains les fleches parties, 


Seront ſuivies. 


$ Par les propres maux qu'elle braſſe 


Leur langue les fera perir ; 
Par-rout on les verra fuir, 
Frrer, troter, eux et leur race, 


De place en place. 


9 Saiſis d'une crainte ſecrete, 
Vojant la main de Dieu ſur eux, 
Tous diront ſes faits glorieux, 
Atentifs a Poeuvre parfaite, 


Qu'il aura faite. 


10 R&jouis de cette victoire 
Les bons s'atendront au Seigneur: 
Ft tous ceux qui ſont droits de coeur, 
D'en bien celebrer la memoire, 
Se feront gloire. 
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Pſaume 
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e d'action de graces. O Dien la glir qui 
[1 *eſt due. 
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Cat 


ront leur recours. 


/ 


Quand nos pechez en ta prelence 


Se ſont multiphez, 


C'eſt toi, Seigneur, en ta clemence- 


Qui les as eXPICZ, 


Heureux, il faut qu'on le confeſſe 


Celui que tu choilis, 


Pour le faire habiter ſans ceſle 


En tes ſacrez parvis. 


3 Du lieu tres ſaint de ta demeure 


Prevenant nos ſouhaits, 


Nous ſerons remplis à toute heure 
Des biens de ton palais. 


Par 


u, qu'à toi des 85025 ws monte Tous au 
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" PSAUME LXV. 
Par de grands coups de ta puiſſance, 
Dieu, qui nous defens, 


fu repondras en ta clémence 
Aux voeux de tes enfans. 


juſqu' aux extremitez du monde 
Tous reverent ta loi. 


BY qui od la mer porte ſon onde 


Tous eſperent en toi. 


| Revetu d'une force immenſe 


A 


qui tout eſt ſoumis, 


Les plus haut monts par ta puiſſance 


YE - trouvent afermis. 


- Des flots montez juſques aux nües 
Tu domtes les eforts. 


ru fais des Nations &meiies 


Arreter les tranſports. 


| Aux plages les plus reculces 


Tes faits font racontez. 
Et de tes ocuvres ſignalees 
Tous font epouvantez, 


PAUSE. 


© Le matin tu remplis de Joie. 
Les aproches du four. 
[/aproche du foir nous deploie, 
Les faveurs 2 fon tour. 
Lorſque la terre eſt alterce 
Tu connois ſes beſoins. 
La pluie, alors tant defirce 
Eſt Petet de tes ſoins. 


7 Tes ruiſſeaux en grande abondance 
Detrampent les guerets ; 
Tu fais pour meurir la lemence 
Toi meme les aprets ; 
Nos fillons par tes douces pluies 
Amolis et repùs; 


Tu 
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Tu benis et tu multiplies | 
Son germe tant et plus. 


8 Tu courronnes en tes largeſſes 
L'automne de tes biens; 


Des Cieux tu repans tes richeſſes 


Par-tout, a pleines mains; 
Sur les deſerts, et leurs chaumieres, 
Tes biens ſe font ſentir ; 


Les coteaux et leurs croupes ficres. 


Semblent Sen reouir. 


9 Alors, paiſſent dans les campagnes 
Mille troupeaux feconds ; 


Et les bleds entre les montagnes 


Rempliſſent les valons * 


Pour tant de biens de tout eſpece 


Que par-tout tu repans, 


Par-tout, Eclatent d'alégreſſe 


Nos Av et nos chams. v7 
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ſame Pation de gr aces. Or ſus lotiez Dieu tou 


le m aue : 
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Fuples, Far des chants mag- FRY -ques 
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in--vincibles Tous feignent de rctre ſoumis. 


2 Que toute la terre adore 3 
'on te pfalmodie en tous lieux: 
Que tous du couchant 1 Paurore, 
C ebrent ton nom glorieux. 
Venez, et tous tant que nous ſommes 
Conſiderons à cette fois, 
Combien, Dieu ſur les fils des hommes 
Eat terrible dans ſes exploits. 


3 Il mit à ſec la mer profonde ; 
| Pt pour paſſer {on peuple acquis ; 
Du fleuve il fit rebrouſſer Ponde ; 
Ia, nous nous ſommes réjoüis. 
Son empire eſt toujours le meme; 
des yeux ſont ſur tous les humains: 
Qu réſiſte à ce Dieu ſupreme 
Vera perir tous ſes defſeins. 


+ Faites, peuples, qu'on vous entende 
b hir le Seigneur notre Dieu: 
== ies de Pardeur la plus grande 
; Ketentir fa gloire en tout fy | 


Fit lui, c'eſt fa main paternelle, 
= — Qu nous garentit du trépas: 

eux C'est lui quand notre pic chancelle, 
== Qui daigne raſſurer nos Pas. 


5 Par plus une ẽpreuve tres dure 
| Ya pla de nous Exercer : 
Et comme Pargent qu'on epure 
bar le feu nous faire paſſer. 


U Toi 
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Toi mtme nous as fait conduire 
Aux filets pour nous preparez, 
Nous avons été dans ton ire 
Etreins, et rudement ſerrez. 


F USE, 
6 Tu fouffris qQuavec tiranie 4 
Les hommes montaſſent ſur nous; n 
Les feux, et les flots en furie, .W 3 


Nous ont fait ſentir ton courroux. | 

in des licux plaiſans tu nous places, wy 
Te b'ofrira dans ta maiſon, . 
Mon ofrande en action de graces, 8 3 
Et mes VOCUX, ct mon orallon. > 


Ces voeux ardens, en ta preſence 
4 Dans mon coeur formez tant de fois 
| Et qu'en mon extreme ſoufrance 


Pa! prononcez de vive voix. 18 
Je t'ofrirai des ſacrifices Fs Wi: 
Selon ta loi, Dieu d' Iſrael, E 
De boucs, de beliers, de geniſſes 2 
i fumeront ſur con ante; 45 
8 Vous, qui redoutez la colére * 
Du Dieu fort, et ſeul ſouverain, ST 
Venez, volez dans ma miſere 1 EC 


Quels biens Pai regus de fa main. 
Je Pai pric dans ma detreſſe 3 . 
II ne m'a jamais rebute : > 
| Si-tror qu'n lui mon cri gadreſſe 12 
Jai lieu d'éxalter ſa bonte. i 


9 Si j'euſſe eu quelqu' outrage en vue 
Si mon elprit s' y fut porte, 
L'oin qu'il m'eut Poreille tendue J 
Mon Dieu ne m'eut point ecoute, | 


L' Eten 


PSAUME LXVI. 
| LEternel entend ma requete, 

|  cprouve deja fon ſecours; 

Des qua le prier je m apréte, 

Il entend deja mes diſcours. 


10 Beni ſoit Dieu qui debonnaire 
A tentif à mon oraiſon, 
Nea point de moi dans ma misẽre 
| Retire ſa 5 
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| P/aume Pattion ar graces. Dieu nous foi doux et 


1 favorable. 
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Sans voir ni connoitre Le ſa-lut de Dieu. 
2 Que tout peuple te pſalmodie, 
Que tous te celebrent Seigneur: 
Que tous Peuples Pame ravie, 
A Penvi chantent ton honneunrt 
U--2 Car 
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Car juge équitable, 
Au monde habitable 
Tu donnes la loi: 
Tout ce que la terre 
De Peuples enſcrrc, 
Sont regis par toi. 


Tt 


3 De ta majeſte louveraine 
ue tous cclébrent la grandeur : 
Que de biens la terre ſoit pleine, 


Que Dicu nous montre ſa favcur. $5 
Que hotre Dieu, *d1$-Je,- . EY: 
Adreſſe, et dirige | 1 
Tout pour notre bien: > 
Queen la terre enticre oy $3 
Tour homme reverc 1 
Le Dieu ſouverain. 5 
| ng | | : | 8 
PSA U M ; 5 LXVIII. R 
_ Pſaume de loiiange 2 de recannoiſſance. Que Dieu { E 
montre ſculement. 1 
F . 
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force. eſt con- ſu- mé-c. 


2 Mais les jultes triompheront, 


it ravis fe réjouiront 
n Dieu leur fortereſſe : 


Joieux, de Pavoir pour apui, 


Ils en marqueront devant lui 
| Une entiére aleégreſſe. 


De ce Dieu plein de wajeſte, 


Qui fur la nüe eſt haut MONte, 
| Cllebrez la puiſſance : 


Puiſque PEternel eſt. fon nom, 


| Chantez, Exaltez ſon renom, 
F tt fa magnificence. 


3 Devant lui rGouiſſez vous, 


| 75 veuve en lui trouve un Epoux, 
Fr Porphelin un pere; 


Qui de force tout revetu, 
Se tient, deploiant fa vertu, 


bn ſon ſaint ſanctuaire. 


Dicu fait ſortir en ſon amour. 
De ceux qui font ſur le retour, 


Des familles tres belles: 


Des captifs il briſe les fers, 
c fait habiter aux delcrts, 
es nations rebelles. 
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PavsE I. | { 
4 O Dieu, lors-que tu conduiſis | : 
Par le deſert ton peuple acquis, oy 
Tout fut ſaiſi de crainte : 
Les Cicux fondirent devant toi, | 
La terre trembla pour Pefiroi F 
De ta mazeſte- aint. * 
Dieu d'Iſrael, ſeul redoute, | f 
Sina ſans en ctre agite 1 
Ne put voir ta preſence. * 
Tu fais tomber par ta merci, * 
Sur ton heritage cheéri, F = 
La pluie en abe ondance. 1 
5 Recrü tu Pas renouvelc, BY 
Ton troupeau las ct tr availls, . \ 
1 demeure, et preſpere, . . 
| O Dien, tu combles de tes biens 
Ceux des afligez qui ſont tiens, „ 
Et ten montres le pere. Ce | |< 
Seigneur, il Va plu de fournir NF 
Un vaſte cha mp à te benir, 55 
On a vu bien apriſcs. 15 5 4 
Toutes nos vierges à la fois, | * 
Celebrer les hegren x exploits | 
Dont tu nous favoriſes. £2 4 
6 Les gr nds Rois ont eu le defſous; L. 
On a vu fuir de devant nous, 1 
Leurs nombreuſes armées: 2 
Leur depouille eſt à Pabandon 1 
De celles qui dans la maiſon; 1 
EFEtoient comme enfermees Oo | 6 
Si vous avez chargez db'ennuis, „„ 
Pres des foiers Ete noircis, = 1 
On vous verra reluire | -". 5 


Comme 


ho — 1 
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Comme un pigeon couvert d' argent, 


an Paile d'or étincelant 
Charme Poeil et Patire, 


Pavuse 2. 


7 Quand les Rois furent diflipez, 


* 


[Oe le Seigneur les cut frapez 


A ce faint heritage 3 
>cclat que qatte a Penviron 


la neige au haut du mont Salmon, 
at alors lon partage : 


Le mont du Seigneur en beaute 


O mont de Baſcan fi vanté 

| A fur toi Pavantage : 

Monts, que! que ſoit votre hauteur, 
ce mont cher1 du Seigneur 
Vous devez rendre hommage. 


8 Dicu, ſur ce mont veut habiter, 


1 deſſein d'y manifeſter 


a 
11 


| 51 preſence à toute heure : 
| Dieu, qui fe Peſt voulu choiſir, 
Fur ce mont, veut, dis-Je, ctablir 


jamais fa demeure. 
lei, d' Anges par millions 


11 
1 compoſe "es l[ezzions, 


Ardentes a lui plaire : . 
Eternel eſt au milieu deux, 


Bref, c'eſt un Sina glorieux, 
ue {on faint ſanctuaire. 


4 Tu montas en haut et menas 
Fe peuples vaincus par ton bras, 


Captifs ſous ta puiſſance: 


t de tes liberales mains, 


I repandis ſur les humains 
Des dons en abondance. 
-omm 


” 
- 22 0 — 
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II te plait meme en ton palais 
De faire habiter pour jamais 
Tes ennemis rebelles: 

Beni ſoit Dieu, qui chaque jour 
Signale envers nous ſon amour, 


. Par des faveurs nouvelles. 


Pavusz 8 


10 Dieu vous eſt un liberateur, 


Les ſiens l'ont toujours pour ſauveur, 
Au fort de leur ſouffrance: 
C'eſt lui qui raſſure nos pas, 


Et qui tient lui ſeul du trépas, 
Les clefs en ſa puiſſance. 

Dieu, certes, de ſes ennemis. 
Frapera comme il Pa promis, 
Le chef en ſa colere : 

Ft le front de Phomme hautain, 


Qui conſtant en ſon mauvais train 


Ne ſe plait qua malfaire. 


11 Hors de Bajgan Pai réſolu 
De retirer mon peuple lu 


Qui m'invoquc, et que Paime : 


Je veux qu profond de Ja mer, 
Tirer Ifract qui me ſert, 
A dit le Dicu ſuprème. 

Ton pie meme fe baignera 
Dans le tang qui ſe verſera 
En ce jour de victoire: 
De ſang, tes chiens ſcront repus, 


Et meme du chef des vaincus, 


A leur gre pourront boire. 


12 Chacun Ya vi marcher, Dieu, 
Mon Roi, mon Dieu fort, au ſaint lieu 


En pompe magnifique : 
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Les voix marchoient aux premiers rangs, 


duvis des joũeurs d'inſtrumens, 

a Joie ẽtoit publique. 

Les filles au ſon du tambour, 
Pentrerepondotent tour a tour, 
Loüez Dieu dans vos fetes ; 


| | [{racl, fon peuple cher1, 


Les | 


(UVa le celebrer à Penv1, 


os voix ſoient toujours pretes. 


5 Benjamin Etoit du convoi, 
Qui de petit devenu Roi, 
Reona fur leurs provinces : 
Jada, Zabulon, Nephtali, 
ae de ſes troupes ſuivi, 
Marchoit avec ſes Princes. 
Ton Dieu ne Ya point oublié, 
Ct lui, qui Ca fortifié. 
0 Dieu, toujours le meme | 
Tour cect fut fait par ton bras, 
Soutien nous dans tous nos combats, 


Ir ton pouvoir ſupreme. 


14. Que de ton temple tous les Jours 
don éprouve ton ſecours; 


I ſoumis, et dociles, 


Rois t'aportent des preſens 3 

bt ren de ces taureaux puiſſans 

Les Eforts inutiles. 

Des gens aſſemblez rompt effort, 
Qui ſont plus feroces encor, 


e des betes ſauvages; 
Wl marchent richement parez, 


t n'aiment, de lang alterez, 
Ve guerres & qu'outrages. 


15 Ceux d' Egipte t'adoreront: | = 
X Les 


Sa force eſt invincible : 


Un ſon fort et terrible. 


Od ſe tient ta divinité 

La crainte eſt repandiie : 
Le Dieu dC'Iiracl, le Dieu fort, 
Eſt de ſon peuple le ſuport, 
Gloire lui ſoit rendüe. 


p S AU ME IXIX. 


Les Mores auſſi placeront 
En Dieu leur confiance : 
Vous tous peuples de PUnivers, 
Loüez-le par de ſaints concerts, 
Celebrez ſa puiſſance. 

Loucz Dieu de tout tems monté 
Sur ſes hauts Cieux en majeſte 3 


Des que 1a voix fe fait ovir, 
On enten ſoudain retentir 


16 Atribuez lui tout pouvoir; 


Si ſur la nie il fe fait voir 
Revẽtu de puiſſance; 


Sur Jacob l'objet de ſes ſoins, 
Sa grandeur n'eclate pas moins, 
NI 1a magnificence. 
Pour tes ſaints lieux, Dieu redoutẽ, 


p SAU M E LXIX. 


Pſaune de Frophelie et de pricre, Helas ! Seigneur 


je te . pri” fauve moi. 
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tant à mon Dieu je cri--2 N de me plaindre a 


125. ES 
tendant ſon ſecours, Je ſuis ſans voix, ma vue 
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eſt de Sfail- li-e. 


2 F ai contre moi plus d'ennemis I tort 

e de cheveux ne croiſſent ſur ma tete, 

ſe voi ſans cauſe et comme une tempete 

de renforcer ceux qui cherchent ma mort. 
dns avoir pris, Pai toutefois rendu, 

Mans, 0 Seigneur, rien n'ëchape à ta vie, 

— , a peche, mon peche t'eſt connu, 

_ WÞ-vant tes yeux ma faute eſt toute nüe. 


Ne permets pas que ſans ceſſe abatus, 

0 Seigneur Dieu, ſeul armé de puiſſance, 

Ccux qui ſur toi fondent leur eſperance 

\ mon ſujet, ſoient honteux et confus, 
Dieu d'Iſraél, garde tes ſerviteurs _ 
à mon ſujet, de ſouffrir nul outrage 3 
Car c'eſt pour toi qufacable de douleurs 
Lignominie a couvert mon viſage. 3 
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4 Entre les miens, bien loin d'etre honors, 
Comme etranger, on me traite, on m abhore, 
Car pour ton temple aucun d'entr'eux n'ignore 


Le zeéle ardent, dont Je ſuis devore. 


uand les méchans outragent ton honneur, 
Pen ſens ſur moi tomber l'ignominie. 
Pleurant, jeunant, Pen aflige mon coeur, 
Mais ma douleur leur femble une folie. 


38 Pai pris un fac, je m'en ſuis revetu ; 
Mais de mon deuil, chacun n'a fait que rire, 


Je ſers aux grands de ſujet. de ſatire, 


Aux debauchez, d'entretien diſſolu. 
C'eſt donc à toi, mon Dieu, que j'ai recours. 


Ton bon plaiſir en ſon tems ſe declare. 


Selon qu' aux tiens tres ſeur eſt ton ſecours, 


Delivre moi des maux qu'on me prepare. 


6 De ce bourbier, O mon Dieu, ſauve moi ; j 
Pres de perir, que ta main me retienne. 


Deélivre moi de ceux qui m' ont en haine, 
Ft de ces eaux ſans fond od je me voi. 


Ne permets pas que franchiſſant ſes bords 


ILeau m'engloutiſſe, & prive de ton aide, 
Que je ſois vd cédant 3 ſes efforts, 
Au fond du gouffre enfermé ſans reméde. 


7 En ta bonte pleine d'afection 


Exauce moi, tourne vers moi ta face; 


Car ta faveur qui toute autre ſurpaſſe 
N'eſt que tendreſſe, et que compaſſion. 


Ne cache point tes regards bien-faiſans 


Du ſerviteur qui s'atache à te plaire. 


Tu vois, mon Dieu, que mes maux ſont prefins 
Hate toi donc, éxauce ma Priere. 
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$ Prete a mon ame en ſes profons ennuis 
Ton affiſtance, et rachete ma vie. 


| Que ta bonte m'arrache à la furie 
De mes nombreux, et cruels ennemis. 


Tu fais tres bien pourquoi je ſuis blame, 
Deshonore, ferri, couvert de honte ; 


F Ccux dont a tort je me voi difame, 
ot devant toi, toi meme en ſais le conte. 


9 Ce grand mẽ pris fi plein d' averſion 
Me rompt le coeur, et de douleur m'acable; 


Fatens en vain quelqu'ami ſecourable, 
| Nul n'eſt touche de mon afliction. 


hacun vers moi craint d'adreſſer ſes pas, 


[coin d'adoucir le mal qui me tourmente, 
II m'ont donné du fiel en mon repas, 
Et du vinaigre en ma ſoif tres ardente. 


10 Fai, pour les mets qui leur ſont deſtinez 
Que de poiſon leur table ſoit ſervie: 


Pai leur tourner tous les biens de la vie 


Fn maux fans ceſſe à leur perte obſtinez. 
Fai que leurs yeux ſoient tellement eteins 
Vils ſoient fans voir, quelque clarte qu'il faſe, 


chaque pas fai chanceler leurs reins, 
Detrui leur force, et confond leur audace. 


{DAVSE: 3. 
11 De ton courroux fai leur ſentir les traits, 


tles ſaiſis en ta juſte colere. 


Change en defert leur dẽmeure fi chere, 
Que nul vivant n'habite en leur palais. 
Car contre Phomme abatu ſous tes coups, 
Toute leur haine, et leur fureur s'irritent, 


de ma] des tiens frapez en ton courroux 


dert de matiere aux contes qu'ils debitent, 
. 12 Que 
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12 Que leurs forfaits ſoient au comble nN 
ue ta bonte leur devienne ennemie : ; 
Que pour toujours de ton livre de vie 


Du rang des bons, leurs noms ſoient cfacez. 
Je furs preſſe d'ennuis, et de douleurs, 


Mais, 6 mon Dieu, tu ſcras ma retraite. 


Sans fin, ma voix Publ Ira tes faveurs, 


Et de ton nom la loüange parfaite. 


13 Mes himnes ſaints plairont mieux au 1 Seigneur 4 


Qu' un boeut, ou meme une graſſe geniſſe. 


Les bons, voiant combien Dieu melt propice 


Pour le benir n'auront qu'un meme coeur, 
Vos coeurs vivront, vous qui le reverez, 
Car Dieu repond au pauvre en fa miscre. 


De ſes captifs dans les fers enſerrez, 
II wa jamais rejette la Pi Cre. 


14 Que de concert, et la Terre, et les Cieux, 
Chantent de Dieu la loüange immortelle, | 


'Lovez le mer, et tout ce que recele, 
Peetres vivans votre ſein pacicux. 


Car le Seigneur délivrera Sion, 


Et de Juda rebatira les villes, | 


La, pour toujours pour habitation, 


Les ſiens auront des demeures tranquilles. 


15 Ce ſera I, le partage | aſſure, 


Dont jouiront leurs enfans d'äàge en fige. 


Taus ceux auſſi l' auront pour heritage, 


Par qui fon nom eſt craint et revere. 


PSAUME IXX. 


P/aume de pritre. O Dieu, ot mon eſpoir Pai mis. 
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Des gens a-nimez a ma Per- te. 


2 Que ccux qu'on voit 2 r<ouir, 
= Difant, que c'eſt fait de ma vie; 
Houffrent la honte, et P'infamie, 


lieux, 


Dont ils ont voulu me couvrir. 


Mais qu'au beſoin ceux qui te prient. 
Tojeux, et comblez de tes biens, 


Et de l'aide acordee aux tiens, 


A haute voix te glorifient. 


3 Vers moi, mon Dieu, daigne acourir; 
Voi ma mire, et ma ſouſfrance. | 
Je n'ai que tot pour ma defenſe, 

Hate toi, vien me ſccourir. | 
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Nane de priere, Pai mis en toi mon eſperance. 
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vi- e, Sauve moi je te price. 


2 Acorde moi ma delivrance, 
_ Fai voir que tu m'entens, 
Veuille metre, en tout tems, 
Un rocher, un lieu de defenſe, 
Od pour ſcure demeure, 
Je me tienne à toute heure. 


Tu veux mon ſalut, tu roperes, 

Car toi ſeul es mon fort, „ 
Mon unique ſuport: e 
Sauve moi des mains meurtrieres, by 1 

Du méchant qui nvepie, | 

Pret de m'òôter la vie. 


4 Garenti moi des mains cruelles 
Du pervers forcenè, 
A ma perte obſtine. 

car en tes bontez paternelles, 
J'ai sd dẽs mon enfance, 
Mettre ma confiance. 


5 Etant dans le ſein de ma mere, 
Ton bras m'a ſoutenu 3 
C'eſt toi qui m'as reg 
Si-töt que Pai vu la lumieére. 
Pour ce bien que avoũe 
Sans ceſſe } Je te loüe. 


PAusz 1, 


| Car d'un meme acord pour me nuire, 
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PAuSsE 1. | 


comme un monſtre que ron abhore, 


Je me ſuis vu füi, 
Joi ſeul es mon apui. 


| Permets que chaque jour encore, 


A haute voix je chante, 
Ta loüange excellente. 


75 Lorſque ſous le falx des antes. 


Chancẽleront mes pas, 
Ne m'abandonne pas: 


Mes forces s'en vont rüinées, 


Fai que Jeprouve encore, 
Ton aide que j '1mplore. 


Pour plus ſeurement rae detruire, 


Mes ennemis nombreux, 
S' entretiennent entr*eux : 


Ceux qui mon .ame eplent, 
Tous enſemble ſe lient. 


| 4 I eſt, diſent-ils, ſans. defenſe, 


Dieu reſt plus ſon apui, 
Saiſiſſez vous de lui. 


| Fai moi donc ſentir ta preſence, 


Ft vien fans plus atendre, 
Seigneur, pour me defendre. 


| 10 Que les ennemis de ma vie, 


De honte ſotent couverts ; 
Confond tous ces pervers, 


Qui de me detruire ont envie : 


Car je wai d'autre atente, 
Qu'en ton aide Fe 


PAusE 


3 
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PAvusSE 2. 


11 1 Je declarerai ta juſtice, 


Publiant déſormais, 
Outre tous tes hauts faits 


Combien tu m'as etc propice z 


Bien que par ta clémence, 
Le conte en ſoit immente. 


12 Je marcherai ſous tes auſpices, 


Sur ton ſeu] bras, Seigneur, 
Fondant tout mon bonheur. 
Je veux de tes ſeules juſtices, 
Juſqu'aux Cieux exhauſſces, 

Occuper mes pensCes. 


13 Maint inſtruit des ma jeuneſſc, 
Fat de tes faits. Seigneur, 
Publié la grandeur: : 


Fai, juſqu'en ma blanche vieilleſſe, 


Que ton aide puiſſante, 
Me ſoit toujours preſente. 


14 Pour anoncer à ccux qui vivent 
Ton bras victoricux, 
Tes exploits glorieux: 

Et de meme aux Races qui ſuivent 
La force, et Pexcellence, 
De ta grande puiſſance. 


13 Des monts Clevez zuſqu'aux nües, 


Ta juſtice, Seigneur, 
Surpaſſe la hauteur : 

Car à tes ozuvres {1 connües, 
Il welt rien comparable, 


N'ul n'eſt à toi ſemblable. 


16 Tu mas d'&froi Pame remplie, 
* d'un torrent de maux, 


Fatt 
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Fait ſoufrir les aſſauts: 


puis tu m'as redonné la vie, 


Et de ta main propice, 
Tire du precipice, 


7 Malgre ceux qui pour me : detruire 


Gent ſe ſoulever 
Tu ſauras me ſauver. 


Ton bras accroitra mon Empire, 


Fiat 


Tu jetteras la vue,: 
Sur mon ame abatüe. 


F Auſſi for mon luth Santa; Je, 


D'un chant bien mèdité, | 
O Dieu, ta verite: 


Kaine d'Iſrael qui me protege 


| Je veux tant que j'expire 
Te loüer ſur ma lire. 


T De mes levres ſera chantẽes 


Prin d'une ſainte ardeur 
Ta loüange, Seigneur. 
Mon ame par toi rachetẽe 
| Celebrera de meme, 
| Ta puiſſance ſupreme. 


20 Ma langue auſſi durant ma vie 
Anoncera, mon Dieu, 

| Ta juſtice en tout lieu: 

[ir tu couvres d'ignominie 

| Le méchant qui s 'obltine 

A chercher ma Tune. 
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2 2 Que ce ne ſoit ſur les montagnes 

Que paix, et que repos. 

Que Juſtice dans les campagnes, 

E᷑t fur tous les coteaux. 

Qu'il ne ſoufre pas qu'on oprime 
Ceux des tiens afligez, 

Que Par lui, puniſſant le crime 
Les bons ſoient protegez. 


"2 A Venvi, d'une ardeur commune 
Tous te revereront ; 
Tant que le Soleil et la Lune 
Le monde eclaireront. 
un ſera comme a l'herbe tendre 
L'eau tombant ſur les prez, 
Et comme Veau qu'on voit deſcendre 
e War 16s Hams alterez. 


4 Le juſte en paix ſous ſon Empire 
N' aura que d*heureux jours: 

Tant qu'aux Cieux on verra decrire 
De la Lune le cours. 


Son 


| 8 


Son 
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Ion Empire aura d*erendue 
Pour bornes les deux mers, 


j [Du lit, od PEuphrate eſt receue, 
Aux bouts de l' Univers. 


Ceux des deſerts en fa preſence 
Viendront humiliez ; 


ges ennemis par reverence 


S'abatront à ſes pies. 


| Vers Jul les Rois d' Ethiopie, 


Et des Iſles viendront, 


| Son epargne ſera remplie 


Des dons qu''ils lui feront. 


Paus. 


61 Devant lui, les Rois de la Terre 


Soumis s'inclineront; 


Tous les habitans qu'elle enſerre 


Joieux lui ſerviront. 


| I] exancera dẽbonnaire 


L'aflige ſans ſecours, 


Et celui qui dans fa miſere 


A vers lui ſon recours. 


7 Sur le pauvre on verra ſans ceſſe 
s' ẽtendre fa bonte, 


| Gardant de ceux que la faim preſſe 


La vie en ſeurete. 


| La fraude, ni la violence, 


Ne pourront rien contreux, 


Leur ſang dont il prend la defenſe 


Lui ſera precieux, 


8 LAtabe rendu tributaire 


Son or lui donnera ; 
dans ceſſe on prira qu'il proſpere, 
Chacun lc bẽnira. 


Les 
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Les bleds que les monts vont produire 


De peu de grains jettez, 


Vont comme les hauts Cedres bruire 


Sur le Liban plantez. 


9 Comme on volt les herbes fleuries 


ui decorent les chams, 


On verra les villes remplics 


D'ouvriers et de marchands. 


Sans fin, ſur la Terre, et ſur POnde, 


Son nom ſera vante © 


Tant que le Soleil dans le monde 


Repandra la clarté. 


10 Tous auront en lui Paſſurance 


Du plus parfait bonheur, 
Tous e de ſa put iſſance 
L'excellente grandeur. 


Qu'au Dieu d'Ifrael en cantiques 


Tout honneur ſoit re endu, 


Qui fait des oeuvres m. 1gnifiques 


Par ſa ſeule vertu. 


11 Que ſa gloire {1 renommés 
i benite \ jamais; 
Queen Terre foit par tout ſemée 
La gloire de ſes fairs. - 
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decbout me te-nir. 
2 Penvios de ces inſenſez 

155 grands biens qu'ils ont ane 23 
Et la proſperite brillante 
De la Race impie et mechante. 
Car dans des liens de langueur 
On ne les voit point detenus, 
On les voit fains, et fans douleur, 
Pres d'etre au tombeau delcendus. 


> Exemts de ſoins et de ſoucis 
* tous font vùͤs aſſujetis, 
s n'ont point au ſiẽcle ou nous fommes 
Les maux communs aux autres hommes. 
5 font ils ſuperbement 
$ ins d'orgueil comme d'un colier, 
U. dutrage Teur eſt familier, 
en ont fait leur vetement. 


La graiſſe leur couvre les yeux; 
0 ſemble prevenir 215 VOCUX 3 
quoi que ce ſoit qu' ils aſpirent 
[-ur coeur a plus qu'ils ne defirent, 
Is Sadonnent à tous excés, 8 
Et du fond de leur coeur mauvais, 
alent d'oprimer Pequite 
comme ajant toute autorité. 
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3 Par des diſcours audacieux 
Leur bouche monte juſqu' aux Cieux; 
II reſt en terre homme qui vive 
Qu'pargne leur langue offenſive. 
Son peuple ſe voiant alors, 
Epreindre, et verſer juſqu'aux bords, 
L'eau d'amertume tous les jours, 
Se laiſſe aler à ce diſcours. 


6 Ce peut il que du haut des Cicux. 


Le Dieu fort jette ici les yeux; 
Dieu, de tout a t'il connoiſſance 

Eſt il doüé d'intelligence? 

On fait que ceux ci ſont mechans, 
Cependant on voit en effet, 

Qu'en ce monde heureux, et contens, 
Les biens leurs viennent a ſouhait. | 


7 Jai donc en vain purge mon coeur, 


J'ai fans fruit en toute rondeur, 
Dans Veſpoir de la recompence, 
Lave mes mains en Innocence, 

Puis qu' enfin je n'en ſuis pas moins 
Puni, batu journelle ment, 

Ft que je voi mon chitiment, 
Recommencer tous les matins. 


8 Mais lorſque Je tiens ce diſcours, 
Pofenſe ceux dont tous les jours, 
Par ton ſecours dans leur miſére, 
Tu daignes te montrer le Perc. 
Ce procede miſterieux, 

Que ma raiſon n'a pas compris, 
M'ocupoit les jours, et les nuits, 
| Ricn ne m'a ſemblẽ Plus fachcux. 
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Ce reſt qu'au temple du Dieu fort 
Que Jai tres bien connu leur ſort, 
Ie rai vi qu'en ton ſanctuaire 
De telles gens la fin derniere. 
Les lieux ol tu les as placez 
Font gliſſans et tres CAngereux 3 3 
En des Precipices affreux 
Ces mechans ſeront renverſez. 


Pavsz 2. 


10 Comment voit-on ſi-tor detruits, 
Ces mEchans ſi bien affermis! 

Batus des coups les plus terribles, 
Conſumez de fraieurs horribles ! 

Tc) qu'un ſonge durant la nuit, 
Ng le matin $evanolit, 


ini, leur pompe, et leur orgueil, 
Fel iceront à ton reveil. 


11 Quand ce depit faiſit mon coeur, 
Que helprit outre de douleur, 
Ty m'abandonnant au murmure, 
Toi te faire cette injure. 
|. n'&tois plus ce que je ſuis, 
Mais j'ëtois des plus abrutis, 
Un aveugle, et pour dire mieux, 
Une pure brute a tes yeux. 


12 De toi donc, tant que Je vivrai, 
mais je ne m'éëloignerai, 
C:r toujours ta main paternelſe, | 
darde que mon pie ne chancele. 
Ton conſeil qui m'éëclairera, 
:9w la fin me conduira, 
ant qu'en gloire haut Eleve, 
goute un bonheur acheve. 


£ 
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13 Quel autre que toi dans les Cieux 
Alge à qui Padreſſe mes voeux ? 
Je rai d'autre Dieu dans le monde, 
Que toi ſeu] fur qui je me fonde. 
Javois perdu dans ces affants, 
Et mon courage, et ma vigueur, 
Mais Dieu le rocher de mon coeur 
Eft mon aide dans tous mes maux. 


14 Ceux qui de tol s 'cloigneront, 
Par cela meme periront. 

Tu detruis, ta loi le declare 
Quiconque de toi ſe ſepare, 
Pour moi, tout mon 29h deſormais, 
Eſt d'avoir à Dieu mon recours; 

Je Pinvoquerai tous les jours 

Et OE ſes bientaits, 
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2 a. pricre. D'où vient, Seigneur, que tu nou Þ 


as Epars. 
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Guru Seigneur, ſi long tems ee 
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nous Epars au loin, nous ta ra- ce chris? 
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Sur le — ſeul de ta e eee Com- 


= encor fu-n -me-ra n courroux ? 


2 Penſe à ton peuple, acquis des ſi long tems; 


Penſe a Sion, qui par toi rachetce, 5 
Devint 


 PSAUME LXXIV; 
| Devint ton lot, de toi fut habitee, 
| Ft fur l'objet de tes ſoins ſi conſtans, 
3 Acours, & vien, plein d'indignation, 
Voir tout le mal, fait à ton ſanctuaire: 
Dont un impie, et cruel adverſaire, 
| Na rien à coeur que la deſtruction. 


4 Dans tes ſaints lieux on a vii ces brutaux 
fetter des cris en ſigne de victoire. 
Et pour jamais en garder la mémoire 
riger la, leurs profanes drapeaux. 


5 La, pourſuivant leur barbare deſſein, 
On les a vi fraper ſans reteniie, 
Comme au travers d'une forẽt toufüe 

On ſe fait jour la coignee A la main. 


dans épargner ces ſuperbes lambris, 
— Dont ta maiſon autrefois fut ornẽe; 
Ilz ont detruir à grands coups de coignẽe 
ee que ton remple avoit de plus exquis. 
nous 7 Ils ont brule ton lieu ſanctifié, 
Lon ſanctuaire, en cette injuſte guerre; 
Et profane, le renverſant par terre 
Le cabernacle à ton nom dedie, 


8 Sacageons les, ont dit ces furieux 


mes 

que jamais il men ſoit plus de traces; 
=== ignant Pefet à leurs fieres menaces, 
e? ont partout embrasẽ tes ſaints lieux. 
— PAus E TL. 

Com- 


dos ne voions nul prophete paroitre; 
| eſt aucun qui nous faſſe connoitre, 
Land ceſſera Pardeur de ton courroux. 


10 Juſques A quand, 6 Dieu, te verra t on 


Devi * Fennemi le mepris ws 2 p 
a 


9 Ton bras puiſſant ne combat plus pour nous; 


PSAUME LXXIV. 
Eſt-ce à jamais, qu'un impie adverſaire 
Outragera hautement ton ſaint nom : a 


11 D'od vient de nous retires tu ta main, 
Et que ta droite immobile repole 3 

Tire la hors, pour defendre ta cauſe 

Sans plus long tems, la tenir dans ton ſein. 


12 Quoi qu i] en ſoit, Dieu fut toujours mon Rol. 


Il me foutient cans toutes mes ſouſrances. 
Aux yeux de tous par mille délivrances, 
II geſt montre veillant toujours pour moi. 


13 Aiant fendu la mer par ton "tay 
Ton peuple faint en franchit le paſſage 
Tai, tu tis cent monſtres pleins de rage, 
Dont les corps morts aux bords fe firent voir, 


14 Tu fis ſervir le grand monſtre des eaux 
Aux habitans du deſert pour pature. | 
Des qu'il te plar, hors de la roche dure 
E couler, mille et mille ruiſſeaux. 


15 Tu mis à ſec le fleuve impẽtueux. 
Tu fais le jour, tu fais la nuit obſcure. 
Si le Soleil cclaire la nature, 

C'eſt toi, Seigneur, qui diſpenſes ſes feux. 


16 Neeſt-ce pas toi, qui de tes mains poſas 
De PUnivers les bornes ſi conſtantes ? 
Qui fais PEte, ſuivi d'ardeurs brulantes, 

Et la Saiſon, od regne les frimats. 


PAUSE'2. 
17 Souvien toi donc, comme tes ennemis 
De VErternel ont brave la puiſſance. 


Que pour ton nom ſeul grand par excellence, 
Ces infentez nont eu que du mepris 


18 Entre 


tre 


3 ls” 


PSAUME LXXV. 
$ Entre les mains de ces gens fans me ci, 


Ne Hove point ton humble tourte relle. 
Lorſque les tiens ſoufrent Pour ta quer relle 


Ne les mets pas pour Jamais n oubll. 


19 Jette les yeux ſar ton traits, Seigneur, 
Ce n'eſt partout que tenebres affreuſes, 


| Qu 'extorſions, que ſcenes odieuſes R 
| Piniquite, d'injuſtice, et Uhorreur, 


20 Ne ſoufre pas quaiant à toi recours, 


| [humble aflige s'en retourne avec honte; 


Mais donne au pauvre une aſſiſtance promte 


| Po ur en benir ton faint. nom tous les jours. 


21 Leve toi donc. acours, dis- Je, Seigneur, 
Ft de ta cauſe en main pren la défen lc. 


Qu] te ſouvienne avec quelle licence 


Ces inſenſez outragent ton honneur. 


Enten les cris de ces. audacieux, 

W wont d'ardeur qua te faire la guerre, 
dont le bruit qui monte de Ja Terre 
LS 'levant ſans ceſſe Jaſqu'a aux Cicux 
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| dour, Tu tes 1 0 * nous. 


2 Quand par ton ſecours puiſſant 
Le Roaume m *echerra 
La jult ce fleurira 
]'etat Sen va beigen. 
Ses fondemens renverſez. 
Par moi ſeront redreſſez. 


3 Je rabatrai la ficrts 
De ces W fi hautains, 
Aiez, dirai-je, hommes vains, 
Beaucoup plus d'humilité; 
Parlez moins arrogament, 
Et moins indiſcrẽtement. 
4 D' Orient ni d' Occident, 
| Ni ͤd'aucun autre cots 
. Ne vient point Pautorite, _ | 
Tout vient du Dieu tout- puiſſant S 
Qui reglant tout a ſon gre 


Hauſſe et baiſſe le degre. 


5 Car pour certain le Scigneur 
Time une coupe en ſa main, 
Pont 1] prepare le vin ; 

Et qu'il verſe en fa fureur. 
Tous les mechans en boiront 
Et la lie en ſuceront. 


6 Pour moi, je ciltbrerai 
Par un chant perpetuel 
Les faits du Dieu d'Iſrael; 
Je veux tant que je vivrai 
6 Que les bons ſoient avancez, 
1 Et les mechans abaliſſez. 
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2 Ia, repée, et les boucliers, 
Ont été rompus de ſa main; 
Les traits des plus vaillans guerriers, 
Ia guerre meme et tout ſon train; 
eue tu lignaler ta vengeance, 
Kicn ne reſiſte a ta puiſſance 


3 Endormis du ſommeil de mort, 
Ces hommes braves et hautains 
Furent depouullez ſans effort, 

n ſeul n'a pu trouver ſes mains. 

(Vion et chars les plus agiles, 

ta voix furent immobiles. 


| 4 Cẽ'eſt toi ſeul qu'on doit redouter; 
on courroux remplit tout d''effroi; 
p ty veux le faire Eclater, 


Qui 


Qui ſubſiſtera devant toi? 
Des Cieux ta ſentence rende, 


La Terre ut fraieur et s'eſt tüe. = 

Hr. — 

5 Te dis, lors que tu te levas = 
Four exercer tes jugemens, 

Et pour delivrer par ton bras : W:: 

Les piſtes des mains des mechans, r 


Car homme n'a point de coleére, 
Que tu ne tournes à ta gloire. 


6 Tu conſumeras comme un feu BY 

Ie e reſte de ces furieux, | S | 
Vous gonc, au Seigneur votre Dieu, NM 
Haätez vous de rendre vos VOLUX 3 = 7» 
Troupe qui fon temple environne Is 
Que haut ſa loüange reſonne. JJ 

| 9 


Ace chef, craint, et redoute, 
Aportez, préſentez vos dons; 


Il vendange étant irritè N 0 
Leſprit. des chefs des Nations, By 
C'eſt lui qui de fraicur aterre . * 
Puſqraux plus grands Rois de la Terre. F 
TSS 2 3 
od 4 
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de mes maux. 


Mon 1me toute trouble 


puiolt d'ctre confolee, 
Du dont je me ſouvenois, 


Meme augmentoit mes regrets: 


TS {cor qu'avec grande inſtance 
| Pimpioraſſe fa clemence, 


Mon eiprit rempli Mennu 


De fraleur Etolt ranſi. 


Mon Dieu tenoit mes Paupieres 


0 wertes les nuits entleres : 
us maux venotent m'acabler, 


ne pouvols plus parler. 
]'ntretenois mes penſces 


| | De ſes tendreſſes paſlees, 


e de ſes faits ſignalez 
aux tems les Plus reculez. 


je me remis en mémoire 
Los cantiques a fa Sloire = 
Dont ſouvent je m'exergois, 
A celebrer ſes bienfaits, 
Mon coeur gemiſſoit ſans ceſſe, 
Mon eſprit plein de triſteſſe 
Recherchoit ſoigneuſement 
La cauſe de ſon tourment. 
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5 Dieu, diſois-je, en ma ſoufrance 
Ma t'il donc de ſa preſence 


Eternellement ecxclus? 


Ft ne m'aimera t'il plus? 
De ſa grace ft pris&e 


La ſource” eſt elle epuilee ? 


La promeſſe de mon Dieu, 
Neaura-t-elle plus a licu ? 


PAUSE. 


6 Que ſeroit donc deveniie 
Sa "de *nce ſi connue 
Son courroux a t'il vainqueur 
Bani Pamour de ſon coeur ? 
Ceſt fait, diſois-je, en moi meme 
Mon mal eſt du tout extreme :_ 
La dextre du Souverain _ 
N*eſt plus mon aide au beſoin. 


7 Alors me furent preſentes 


Les merveilles eclatantes, 


Et les gloricux exploits, 


Qu 11 fir pour nous autrefois. 
Des oeuvres de ſa puiſſance 
Pleines de magnificence 
Conſiderant les eftets 


Tai dit parlant de ſes fairs, 
8 O Dieu! ce que tu ſais faire 


Se voit dans ton Sancuaire : 


Quel Dieu te peut reſſembler, 


Et peut a toi s'égaler? 
Toi ſcul, grand, et redoutable, 


En exploits ſeul admirable, 


Aux yeux de tous as fait voir 


Jause od s 'crend ton pouvoir. 


PSAUME LXXVIII. 
5 Ta main tira d*clelavage 

Ton peuple, ton heritag”, 

De 7 5 les deſcendans 

Fr. de Joſeph les enfans. 

Frernel, les eaux te virent 

Et de frateur $*enfuirent : 

e goufre le plus protond 

En a tre ble Juſqu' at fond. 


10 A torrens des oro! es nücs 
Les caux furent repangues : 

De bur ſein etincelant. 

rioit un ſon vehement. 

Les carreaux partout volerent, 
8 gros tonnerres roulerent ; 
Ty ſplendeur des Eclairs, 

bo niroit tout PUnivers. 


La Terre en fut cbranlce, 
J u Ten Ponde falce, 
Tu Cy tragas un chemin, 

le refermas ſoudain. 

Par une faveur exquiſe 

Wl fs qu' Aron & Moiſe, 

et comme un troupeau mcne 
Ton Peuple au lieu deſtinè. 


— a —_— —. 


PS ATL M E LXXVIII. 
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val traiter de choſes excellentes, Je parle-rai 
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2 Qu'ils 0: fouvent.” eu ſoin ds nous decrire, 
Desquels auſſi nous 1ihmes nous inſtruire, 

Et qu'a leurs fils nous voulons faire entendre; 
Et meme encor, a leurs races aprendre 

De PEternel, la gloire, et les hauts faite, 

Et de ſon bras les merveilleux effets. 


3 Au ſeul Jacob, Dieu donna fa loi ſainte; 
Ifrael ſcul, fut inſtruit en fa crainte, 
Pour la tranſmettre a ſes fils d'äge en age, 
Et pour laiſſer comme un faint heritage, 
De pere en fils, juſqu'aux derniers Neveux, 
Le ſouvenir d'un bien fi Precieux. 


4 fin qu'en Dieu mattant leur confiance, 
Et que ſcs faits preſens a leur mémoire, 
Ils euſſent tous ſes loix en reverence : 
N'imitant point Pingratitude noire, 
L'eſprit revèche, & % train malheureux 
De leurs mechans, et rebelles alcux. 


PAUSE 1. 


; On vit jadis d' Ephraim les lignẽes 
Des leur jeuneſſe a combattre enſciguẽcs, 
Dans le combat fuir ſans reſiſtance: 
Pour ravoir pas garde ſon alliance, 


PSAUME LXXVIII. 
Ni de ſes loix, ainſi qu'ils auroient di 
D'un coeur entier le droit chemin tenu. 
6 Ses grands exploits, ſes ocuvres ſignalGes, 


Fn leur preſence a toute heure etalces, | 
De leur eſprit paſſerent comme une ombre : 


t meme encor, les miracles fans nombre 
Ig en Egipte, en Soan, ſous les yeux, 


leurs ingrats, et perfides aicux. 


” Sa main fendit pour eux Vonde f Ulee'3.. 


LT! tint pour eux la mer amoncelee 
t dans fon ſein leur ouvrit un paſſige. 


I les guida de Jour par le nüage, 


| Et To de nuit, qu'un feu toujours luiſant, 


les conduire alloit les Eclairanr. 


7 Fas la roche, il fit par fa puiſſince 


| unte au désert des eaux en abondance, 


ws 


Comme s'il eut puiſé Peau des abimes : 
| Des durs rochers il fit malgre leurs crimes, 


r tout couler telle abondance d'caux, 


| lc Wil s'en forma mille et mille ruiſſeaux. 


Pavsz 2. 


9 Mais contre Dieu, ſans relache ils DCC! icreat z 


Dans le deſert fans ceſſe ils murmurerent, 


Souverain provoquant la vengeance : 
| 1.1, dans leur coeur doutant de fa puiſſance, 
ont tente, requerant de ſa main 


Des mets exquis pour aſſouvir leur faim. 


o Dieu voir il tout ſoumis à ſon Empire? 
Et pourroit-il, ont ils bien ofe dire, 
ans ce defert nous dreſſer une table? 
Leau du Rocher s'y montre intariſſable; 
Mais pourroit-it, pour nous y ſoutenir. 
Et de Yiande, et de pain nous nourir? 


I Die. 
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11 Dieu les ouit, ſon ire fut ſoudaine; 
De ſon peche Jacob porta la peine; 
Contre Ifracl s'embraſa fa colcre, 

Pour n'avoir pas voulu d'un coeur ſincere, 
Croire au Dieu fort, & ne chercher qu'en lui, 
Lear delivrance, et leur unique apui. 


12 Bien qu'il cut fait commandement aux nie, 


Et du Ciel meme ouvert deja la porte; 
Faiſant pleuvoir la manne en telle force, 
Que de leur Camp toutes les avenues 

SC rempliffoient du froment qui des Cieux, 


Pour E nourir, y tomboit 1 leurs yer 


PAUSE 3. 
T2 Seto de fa main, et riche, et raagnifique, 
Etoient repus de ce pain Angelique: 


* * * 


II leur < donna des mets à ſufflfance : 


II fit des Cieux ſoufler par fa puiſſance 


Tout à la fois, un fort et double vent, 
L'un du Midi, l'autre de Orient. 

14 Il fit pont cux, © merveille cronnante | 
Tomber de chair une plute ending ; 


On conteroit moins de able au rivage 


Qu'il fit pleuvoir d'oiſeaux dans cet orage, 


Pe routes 3 parmi Jeurs pavillons, 


Et de leur camp par tout aux environs. 


15 De cs od, la faim fut aſſouvie, 


Dieu fatisfit Pintatiable envie, 


Qu devoroit cette race oourmande : 

Leur bouche encor, regorgeoit de v'ande, 

Quand embrase d'un courroux rigoureux, 15 
Dieu fit perir les plus vaillans d'entr'eux. 


16 En Iſr el d'une main vangereſſe 


Dieu retrancha la fleur de la Je, 


Mal. 


— 
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Malgre cela cette Race parjure 

ntiniia fon criminel murmure, 
bee ha tot ours contre le Souverain, 
Et ne crut point aux ocuvres de fa main. 


PAUSE 4. 


17 Auſſi leurs ans, en fraieurs ſe. paſſerent; 
n yanite leurs jours fe conſumerent; 
t quand de mort Dieu puniſſoit leurs VICES,. 
Is recourotent a ſes bontez propices, 
ls fe tournoient vers le Dieu ſouverain, | 
le cherchoient alors des le martin. 


18 IIs rapeloient dans leur intelligence 
[Que le Dicu fort ctoit leur delivrance; 
Ta? 

de PEternel au tems de leur detreſſe 
3 toujours Etc leur fortereſſe; 

is leurs difcours ne partoient point du coeur 


de leur langue ils mentoient au Seigneur. 


19 [ls ont cent fois enfreint ſon alliance; 
> ont daigne marcher en ſa prẽsence 
Dun coeur entier, ni d'une ame ſincere : 

Ven Sapaifa tant i] eſt débonnaire; 
11 


algré leur crime, il fe laiſſa fléchir, 
„de retint de les faire perir. 


20 Un mut point contr'eux toute fon ire; 
| {> ſouvint qu ils n*etolent à vrai dire, 
Ve chair, qu'un vent, qui dure un court eſpace, 
qui ne laiſſe apres fol nulle trace: 
Comdien Pont ils au deſert irrite ? 
Lonmbien. de fois au desert contriſtc * 


"PAUSE 5. 


Car ils mont fait remplis de deliance, 
Ge tenter Dieu, que borner la puiſſance 


Du 


PSAUME LXXVIII. 
Du Dieu ſeul ſaint, feul d'Iſrael la gloire: 
VN iant ſoudain bani de leur memoire 

Ses grands exploits, et le jour que vainqueur, 
I! les tira des mains de P'opreſſcur. 


22 Ses ocuvres, dis-je, en Egipte tales, 
Fr fes vertus tant de fois ſignalèes 
Par tout Soan, et tout fon Territoire 
Od d'un ſeul mot, pour qu'ils n'en puſſent boire | 
Du vaſte fleuve, et de tous leurs ruiſſcaux, 
Il fit queen ſang ſe changerent les caux. 


23 On vit contr'eux à leur perte animees 
De moucherons, des légions darmees : 

II les frapa de grenoullles püantes; 

Livra leurs fruits aux chenilles rongeantes; 

Et leurs moiſſons, l'eſpoir de ces meéchans 

Aux vermiſſcaux, aux inſcctes des chams. 


24 Sur leurs figuiers, leurs vignes, leurs herbagez 
II fit tomber les plus affreux orages, 
Et orele, feu, toudres ctincelantes 
Sur leurs troupeaux d'eſpeces differentes, 
Bref, il Janga fur ces hommes pervers, 
De fon courroux les fleaux les plus amers. 


25 II lacha, dis- je, 2 afin de les dẽtruire, E 
Sur ces méchans les Argeurs de ſon ire; 'B 
Juſqu' à livrer leur ame en la puiflance 5 
Des meſſagers de fa jolte Vengeance : 

Et pour ſurcroit encor Padverlite, 
Tout leur betail à la mortalite. 


Paus E 6. 


26 En ces ainez frapez de mort ſoudaine 
L'Egipte vit fa ruine certaine: 

Sous chaque toit de Cam race maudite, 
Des jeunes gens Dieu fit perir Velite 


PSAUME LXXVII. 
puis conduiſit comme autant de Brebis, 
par le deſert, Jacob ſon Peuple aquis. 


ig Sans nul efiro1, ſans que rien leur put nuire, 
fut leur guide, on la mer vint detruire 
[Le fier Tiran qui leur feſoit la guerre; 
puis les mena vers cette fainte terre, 
Le ſacrẽ lot, le mont tres precieux, 
| Que s'cſt aquis ſon bras victorieux. 


28 II leur donna des peuples Phericage, 
Les en chaſſa, pour qu'il fut le partage 
leurs Tribus, par toutes leurs demeures: 
ais oubliant ſes bienfaits en peu ee 
s ont toujours offenſe l'Eternel, 

Et weprile ton traité ſolemnel. 


29 De s'égarer ils ont fait leur Etude; 

De leurs ateux ſuivi Fingratitude; „ 

[\ Fare qui trompe ils ont été ſemblables, 

par leurs hauts lieux, par leur cultes damnables, 
[S:rvant l'idole, au lieu du Createur, 

L ont contr* cux provoque ſa fureur. 


Pavst * 


30 Dieu vit ſoudain leur action Mal dite, 
Et nebriſant fon peuple lfraclite, 

uſt contr'eux s'embraſer ſa colere: 
Hen quita ſa dEmeure ſi chere ; 

elo, le lien du tabernacle faint, 

Vi ft long tems avec eux il ſe tint. | 


31 Aux Philiftins il donna la victoire; 4 
un en leurs mains, & ſa force, et ſa gloire; 
leur livra fon arche Priſoniere. = } 
ontre les ſiens ſon ire meurtriere : .N 
ſignala, feſant perir d'entr'eux 
55 plus YRS, et les Plus vigoureux, 


Bb 32 Dieu 
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32 Dieu conſuma dans fa grande colere 
Des jeunes gens Pelite toute entiere; "BS 
Les vierges méme en la fleur de leur age, 
En ont perdu Peſpoir du mariagez; _ 
Leurs pretres ſaints par le fer ſont peris, 
Sans que pour eux le deuil ait été pris. 


33 Mais, à la fin, ainſi qu'un vaillant homme 
Qui dans ſon vin, au fort d'un profond ſomme 
_ En s'ëcriant tout d'un coup fe reveille ; 

Dieu s'éveilla, Dieu rendit la pareilſe 

Aux ennemis du peuple d'Ifrael, 

Et les couvrit d'un oprobre eternel. 


Pavss 8. 
34 11 mborith de Joſeph la demeure ; | fl 
N'agréa plus Ephraim des cette heure ; * 
Mais de Juda la tribu fut choiſie. | 
Sion devint ſa montagne cheriez; _ 125 


Son ſanctuaire au plus haut exhauſse, 1 * 
Fut ſur ce mont par lui meme place. 


35 II la fonda fur fa baſe afluree, oY EE: 

= FL is il poſa d'ẽternelle duree | = 
Les fondemens de la terre habitable. = 
Puis ſe choiſit Paiant pour agreable _ Un 
Hors de ces parcs, David fon ſerviteur, au 
Qui de brebis etoit ſimple paſteur, „ 


„ le tira hors de ce lieu champetre ; ; 
II lui commit ſon peuple pour le paitre ; 
Pour troupeau, dis-je, Iſracl ſon partage, 
Auſſ David, d'un coeur prudent et ſage, 
Comme un berger Pa ſagement mene, 

Et ſous ſa main juſtement gouvernẽ. 


PSAU MH 


PSAUME LXXIX. 
P S A UME LXXIX. 
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maux des chams, La chair pour nou-ri--tu-re. 


| 2 Comme de Feau qu'on reEpand fur la terre 
| Ws ont verſe dans cette injuſte guerre 
autour des murs leur ſang a Pavanture, 
Sans qu'on ost leur donner ſepulture. 

En proie à nos chagrins, 

A nos propres voilins 

Nous ſervons de rilce, 

Au mepris chaque jour 

Des peuples d' alentour 

Notre ame eſt exposee. 


3 Helas, Seigneur, juſques à quand encore 
Etendras tu l'ire qui nous devore ? 


„„ Eſt 
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Eſt-ce à jamais que ta fureur preſente 
Sembraſera comme une flamme ardente * 
Fais en ſentir le poids 
Aux ſeuls Peuples et Rois 
Hors de ton alliance; 

A ceux, dis-Je, Seigneur, 

Qui n'ont jamais a cocur, 

D'invoquer ta puiſſance. 


4 Car ces méchans pleins de haine & d'audace, I 


Ont de Jacob preſque detruit la Race; 
Et defole d'une main ennemie 
De ſes enfans la demcure chcrie. 
Daigne à jamais tenir 
- "Hors de ton ſouvenir 
Les pechez de nos peres 3 
Hate toi, ſauve nous, 
Fai ceſſer ton courroux, 
Et finir nos museres, 


5 Pour Phonneur ſeu] a ton nom adorable 
Valle, Seigneur, nous Etre ſecourable : vp 
Delivre nous, et te montre propice, 

En detournant les fleaux de ta Juſtice. 
Les profanes gentils 
Pour toi pleins de mæpris 
Ft qui te deshonorent, 
 Dirotent-11s hautement 
On donc eſt maintenant 
Lie Seigneur qu'ils adorent ? 


6 Vange à nos yeux ſans davantage atendre 
Le fang des tiens qu'ils ont os6 repandre. 
Fai meme encor pour ta plus grande gloire 
Que la vengeance en ſoit partout notoire, | 
Regarde aux maux preſſans 
captifs gemifſans, 
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Et previen leur ruine: 
D'un bras robuſte & fort 
Retire de la mort 

Ceux que Pon y deſtine. 


13 Sur nos voiſins entaſſe la ene 1 
Et dans leur ſein, ren leur avec uſure 
Pour les paier de leur julte ſalaire 
| Sept fois le mal qu'ils t'ont bien osé faire. 
Mais nous ton peuple aquis, 

Ton troupeau tres exquis, 

Et que tu daignes paitre. 

Nous te lorons ſans fin, 

O Dieu ſeul ſouverain, 

Toi notre unique maitre. 
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P/aume de privre.. 3 Paſteur d'Ifracl Ecoute. 
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Si nous en ſommes &clairez 


Tu nous as repù de douleurs, 


PS AU ME LXXX. 
2 Toi dont le bras eſt ſi terrible, 
Laiſſe voir ta force invincible; 
Marche à la téte d' Ephraim, 
De Manaſſe, de Benjamin; 
Vien armé pour notre ſecours, 
Et de nos maux fini le cours. 
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3 Retabh nous, Dieu debonnaire ; 
Fai diſparoitre ta colere 3 

ue tes favorables regards 
Luiſent ſur nous de toutes parts; 


Soudain nous ſerons dElivrez. 


| 4 Jaſques A quand Dieu des armẽes 
8780 tes fureurs allumees, 

Contre la ſuplication 

De ton peuple en affiction? 


Tu nous as abreuvez de pleurs. 


5 Tu nous as mis comme au pillage 3 


Nos biens ſont comme un heritage T 0, 
Que fe diſputent nos voiſins. ess 
Nos adverſaires inhumains Col 


Nous outragent par leurs diſcours, 
Et nous inſultent tous les jours. 


6 Retabli nous, Dieu des armẽes, | 0 

ue tes faveurs acoutumees „e 
Nous ſoient comme autant de remparts. = BUT 
' Fai luire fur nous tes regards, | BY 

J nous en ſommes eclairez, 

Soudain nous ferons delivrez. EE. 2 
Nou 

Paus. 5 Diel 

7 Tx vigne en Egipte plantẽe 1 | "fy 


Fut au lieu par toi tranſportẽe 
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ou tu chaſſas les habitans. 


| Pour elle on vit tes ſoins conſtans. 


Tu fis que de ſes pampres verds 
Les chams furent par tout couverts. 


$ Elle rempliſſoit les campagnes 3 


| Son ombre couvroit les montagnes; 


des hauts ſarmens pleins de vigueur 


| Paſſotent des cedres la hauteur ; 


Les rameaux meme qu'ils pouſſoient 


Du fleuve 'A la mer S*ctendolent. 


9 D'od vient que rompant ſa cloture 


Tu Pexpoſes à Pavanture 
Au dégät de tous les paſſans? 


Pourquoi les ſangliers raviſſans, 
t toutes ſortes animaux, 
Ont-ils devore les rameaux ? | 


10 O Dieu, ſcul armé de puiſſancc. 


egarde des Cieux et CVavance 


| Pour cette vigne viliter ; 


Que toi meme as daignẽ Planter. 


Jes plants, dis-je, ces forts provins. 
$ Cultivez de tes Propres mains. 


94 
You! 


11 Elle eſt par le feu ruince, 
Le fer ne Pa point epargnee, 
Ta colere la fair perir. 


Avance toi, pour ſecourir 


L'homme ſur ton bras apuic, 
Et que tu tes fortifie, 


12 Nous ne nous plairons qu” a te dure, 
Nous te lovtirons, fai nous rèvivre, 
Dieu, notre force, et notre eſpoir, 
Retabli nous par ton pouvoir, 
Fai luire ſur nous ta clarte, 
Et nous ſerons en ſeuretẽ. ” 
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Pfau nie duo de graces, Chantez gaiement. 


| TEES ES —— —— 
N pages r 
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la bois Remplis d'a-Ie-greſſe. 


2 Faites qu'a la voix 
Ls luth fe marie; 
Faites du haut- bois, 
Ft du plaiſant ſon 
Du pſalterion, 
| Ovir Pharmonie. 


3 Kiez 3 la main 
La trompette prete :; 
Et des le matin 
Sonnez à la fois, 
Le premier du mois 
Jour de notre fete. 


4. Pour tout Ifratl 
C'eſt une ordonnance ; 
De par L'Eternel 
Oeſt un ordre expres, 
Pour ſigne à jamais, 
De ſon alliance. 


5 Ce fut quand ſon bras 
Par tant de merveilles 


Mic PEgipte bas 3 
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Od tout a la fois 
Une etrange vox 

Frapa nos oreilles. 


2  Pavst F. 


. 6 Je rai délivré 
Dies fardeaux terribles; i 
au Pai, dit il, tire 

7 3 Des briques tes mains, 
—— Travaux inhumains, 

a Et peines horribles. 


_ 7 Quand rempli d'&froi 
Croiant ta mort ure : 
Tu crias à moi; 

Je te garentis, 

Et te répondis, 

De la nile obſcure. 


8 Aux eaux de debat 
 Peprouvai la pente 
De ton coeur ingrat. 
Toujours endurci⸗ 
Et repris ainſi 
Ta race mechante. 


9 Mon peuple enten moi 
Sois moi plus fidele ; 
Ton Dieu parle à toi, 
Ne fois plus retif, 
Sois plus atentif, 
Quand ma voix vapele. 


10 Des Dieux Etrangers Oh, f 
Nul ſecours n'implore; 8 — 
N'aie en tous dangers 
De recours qu'a moi, 


CE; Que 
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Que je ſois chez toi 
Le ul qu'on adore. 


11 Car je ſuis ton Dieu, 
Qui par ma puiſſance 
DEgipte, en ce lieu 
Ai $1 te tirer, 

Et te deèlivrer 
Dyextreme ſoufrance. 
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12 Tu verras mes ſoins 
Remplir ton atente, 
Dans tous tes beſoins 
Aie à moi recours, 

Je rendrai toujours 
Ton ame contente, 


13 Mais mon peuple aquis 
Sans ſoin de me plaire, 
 Rempli de mepris 
A toujours été 
Malgre ma bonte 
Sourd a ma priere. 


14 Je les ai laiſſez 
Pour leur recompenſe, 
 Survre en inſenſez 
Les dẽſirs honteux 
D'un coeur vicieux, 
Et ſans connoiflance. 
135 O ſi volontiers 
Mon peuple avec joie, 
Eut de mes ſentiers 
Suivi Pequite ! 

S'1] nveut ecoute_ 
Pour ſuivre ma voie 
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16 On eut bientot vii 
Ma main vangereſſe, 
Montrant ſa vertu 
Etre fon apui, 
Abatre ſous lui 
Celui qui Popreſſe. 


17 Tous ſes ennemis 
Obligez de feindre 
Lui ſeroient ſoumis; 
It eut pour certain 
D'un repos fans fin 
Jout ſans rien craindre. 


18 TJeuſſe des cailloux 
Tire pour lui plaire 

| Le miel le plus doux; 

Et fait conſtament 
8 meilleur froment 

8 1 ſon aire. 


PSAUME LXXXIL . 
| Pſaume de doftrine. Dieu eſt aſſis en vattemblce. 
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1uſ-tes ſen-tences Pour con-damner l'homme in- 
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nocent Jul-ti--ti-rez vous le mcchant. g ( 
2 Renciez juſtice aux wiſeérables, 


Et par des arrets équitables 

Soiez des veuves le ſuport, 

Et du pauvre à qui Pon fait tort. 
Au beſoin, montrez vous Pazile 
De Pindigent, et du pape, 
Deélivrez les de leurs fraieurs, 

Et des mains de leurs oppreſſeurs. 


3 Mais tous ſont ſans intelligence, 
nc avcugles, et ſans ſience. a 
Tous font Ic mal comme a Venvi, 

L#etat perit prive d'apui. 

Rois, revetus de ma puiſſance 
Tous vous doivent obeiſſance, . Eo 
Je Pai dit, vous etes des Dieux, | 


Les fils du Monarque des Cieux. 


4 Mais de quel titre qu'on vous nomme, 
Rois, vous mourez comme un autre homme: 
Il vous faudra, Princes, & Rois 

Comme nous mourir une fois. 

Vien donc, 6 Dieu, fai toi connoitre 

Du monde le juge, et le maitre: 

Car c'eſt a toi ſeul qu'apartient 

Tout ce que la Terre contient. 
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== Pjaume de pricre, O Dieu, ne fois Oy a recoi. 


4 * - — —— — 4 — —— — — _— co * — 8 —— — wy —— bs. - 
q : » I — — — — — —— — — — — — 1 2 \/ = : 
1 = 4 S — — — —ßt̃. ; 7*•2Vę̃̃ ⁵˙— —— —_— — — — ro —— — a — — 
A * — — —— — —— — —— — — —— •—üJ 1. — . —— ue ͤᷣ— 4 — —ääĩ—— ——— 
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braver da Pit LCC, 


2 11s ont contre ton peuple aquis 
LN fins et trompeurs ennemis, 
irame leurs complots en cachette. 
ls ont pris conſcil pour detruire 
e peuple ſaint qui ſe retire 
Vers toi, pour ſa feure retraite. 


3 D'un commun accord joignons nous, 
One dit ces ennemis Jaloux 3 | 
Faiſons qu*Iiracl et ſa race 
Tant nous leur ferons forte guerre, 
Soient ſi bien rackz de la Terre 
Quil n'en reſte plus nulle trace. 


4 Tous d'un accord ont conjure 
Tous ont contre toi confpire, 


La Paleſtine, & IIdumdce, 
Hlammon, avec PAmalckite, 


ME 


It 
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Er Gebal, et le Moabite, 
Et Tyr, et d'Agar la lignee. 


5 Les Philiſtins, et meme encor 
Aſſur, d*entre tous le plus fort 
Dans ce complot Mintelligence, 
De toutes ſes forces prodigue, 
Aux fils de Loth chefs de la ligue, 


S'eſt joint de toute ſa puiſſance. 


6 Fai leur avoir le meme fort. 

Que Madian cut en Endor, 

| Fai, Seigneur, que dans cette guerre 
Leurs corps, par tes coups redoutables, 
A Siſare, et Jabin ſemblables 

Ne fervent qu'à fumer la Terre. 
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» Traite leurs chefs comme Zeba, 
Zeeb, Oreb, et Salmuna. 
D'autant qu'ils ſe font mis en tẽte, 
Que de la Nation benite 
Od le Dieu d'Iſraél habite, 
Ils ſauroient faire la conquete. 


8 Eternel, fai quils ſoient rendus 
Tels qu'on voit un tas de fẽtus 
Que le vent diſſipe et tourmente, 
Comme un feu brüle les campagnes, 
Et les forcts, et les montagnes, 
Pourſui les et les épouvante. 


9 Couvre d'un oprobre honteux 
Le front de ces audacieux, 
Alin, © Dieu, qu'on te connoiſſe; 
Loin que leur fraieur diminue, 
Fai, que la crainte qui les tue 
En leur ame augmente ſans ceſle, 
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Pour t'y célebrer \ jamais. 


10 Rempli les de honte et d'ẽfroi, 


Ft que tous ſachent que c'eſt toi 
Qui les punit, et les aterre, 

It que ton nom grand et terrible 
Ft PEternel, ſeul invincible, 

e Maitre de toute la Terre. 
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Dieu ſeul grand, et 52 ri-eux, 
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| lune de 2 O Dieu 5 jen f Combien. 
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{ur tous les autres lieux, Tes Tabernacles ſont 
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aimables. Mon coeur ne languit en ce lieu, 
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Qu'aprés les parvis de mon Dieu. Ce ſont 
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les biens ſeuls de--ſi--rables. Mon a--me vers 
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toi s 'e-le vant, Cherche ta face o Dieu vivant. 


2 Sur ton Temple le moindre oiſeau, 


|'hirondelle, et le paſſereau, 

| Ont des demeures aſſurèes: 

| Helas ! dis-Je, accablé d'ennui, 
Eternel, od ſont aujourd'hui 
Tes autels ! 0 Dieu des armees, 


Heureux qui loge en ton palais 


2 Heureux 
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2 Heureux dont la force eſt en toi, 

Ft ceux qui ſuivent de ta loi 

D*un cocur droit, Ja route batue. 
Fatiguez de travaux divers, 

"Dans les plus arrides déſerts, 

IL'eau ſur eux fondra de la nic. 

Les foſſes qu'ils y creuſeront 

Des eaux du Ciel, ſe rempliront. 
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4 Pour ſe rendre dans ton ſaint lieu, 


Et fe preſenter devant Dieu, 

On voit leurs forces ranimees ; 
Dieu d'lſraél, mon Dieu, mon Roi, 
Quand JClève mon coeur à to! 
EFExauce moi Dieu des armces ; 
To! qui ſers aux tiens de remparts 
Jette ſur ton Oint tes regards. 


5 Car un ſeu] jour en tes parvis 
Vaut mieux pour ceux que tu chéris, 
Que mille ailleurs on ce puiſſe etre. 
Pour ceux qui craignent ton ſaint nom 
Etre portier de ta "maiſon 
Vaut micux qu*ctre Seigneur et maitre, 
Aux riches palais des michays, 
Comblé des honneurs les plus grands. 


6 Car c'eſt L. Eternel, notre Dieu, 
Qui Rs Jour de fon ſaint lieu 
Veille fur nous, ct. nous eclaire. 

La gloire, et la grace eſt en lui; 
II eft le tréſor et Papw 

De ceux qui cherchent a lui plaire 3 
O Phomme heureux qui ſait aſſcoir 
Sur Dieu fa force. et fon eſpoir. 
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fait paix. 
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pſaunie de priere. Avec les tiens, Seigenur, tu 45 
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Leu tres benin, tu pardonnes aux tiens, 
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colere ais&ment tu reviens. "Th tiens tes yeux 
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e devons nous, jamais la voir finir? 


13 
: ' 3 — ad + — ——4 ———F — — : — — 4 2 — —— — — 
— * — —— 3 —L— — —AV — 3 —— — — — — —— i ꝑ2—— — — — — — 

. Cap 3 —— 2 — — — — —— —— — — — — — — — — —— 
4422 — — 2 — F args fs — — — — 87 — 


 fermeZ fur leurs 8 Echez. Ton ws a vi bien 


—Y- e e 


＋ — — — — o —— — — —— — . N—ä᷑ A cet Cos 
==t — — U w—————— >< — no, — — =, 
» — . — — oo. —— men „ —̃ D—ü— 


— —— —— — — — 


bin d. baker Ton Re courroux tout 


— — — — — 
e eee L. r — — — —— — — — . — —-— 
— — 
— — 


T5 


— —— — 
— — = — — —— WI” late» — . — — — 22 — 


a coup s'apaiſer. Dieu no-tre > Tales en qui git 
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notre eſpoir, RE-ta-bli nous, et te laiſſe emouvoir. 


> Combien encor dutera ta fureur ? 


Ren nous Iz vie, alin qu! CN toi, Seigneur, 
Jon peuple encor puiſſe ſe rejouir. 


=_ 
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„ nous, 6 Dieu, dans notre afliction 


Sentir Pefet de ta compaſſion ; 


ous fe plairont a bien ſuivre ſes loix ; 


f rent nos indignes fortaits. 
Aivre nous, et nous donne ta paix. 


Dieu 821900 de grace au peuple 
me veux rendre atentif à fa VOIX 3 
paix ſera. Por celui qui le craint, 


Da 


ſaint, 


Cer- 


PS AUM E LXXXVI. 
Certainement, à qui craint le Seigneur 
Dieu ſe fait voir tres promt liberateur 3 
Sa gloire encor entre nous ſe verra, 

De fa préſence il nous honorera. 


4 Dieu rẽpandra ſur nous, tous ſes bienfais: i 
La grace alors, et la foi s'uniront = ds 
Alors auſſi, la juftice et la paix g | 
De compagnie enſemble marcheront. | 
La veritè de la Terre naitra, 

Tun oil benin, Dieu nous regardera, 
Et nous comblant chaque jour de fes dons, 
{1 benira nos chams et nos moiſſons. 


For © "Ojdre et la paix partout ſc maintiendrone 
Devant fon char Pequite marchera. 
des ſaintes loix partout $etabliront, 
A les garder chacun s'empreſſera. 


S8 AY ME: LAAXYL 
pſaume de prifre, Mon Dieu prete moi Porcille. 
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Eigneur enten ma Pri--E--Te, Sols touchè de |. 
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at-ten-te, Sauve ma vie in-nocen-te, Et fois de 
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FS AUME EXXARYE 
| > En pitiè vol mu ſoufrance 

Puiſque E oft Fl La Cl nence 

u en implorant ton ſccouts 

ai tout le jour mon reconrs. 

2 1 Pame rcjouie 

W ervitear qui te prie, 
1 

At 


WO 
44 


Ft plein d' ardeur et de foi 
Eve ſon cosur à toi. 


Eternel plein de tene 
1 quico que I rol. s'adreſſe, 

I; ſe plait dans tes ſentiers, 
5 wart donnes volontiers. 

In ma * ine tres amere 
Dugne Ccouter Ma pricre 7 
Inten moi, daigne mon Dieu 
4 


at, 


an 
WP, 


exe er de ton ſaint lieu. 


— | : A tes bontez ſouveraines 
nvadreſſ dans mes peines; 
tu n "Exauces toujours 

u' toi j'ai mon recours. 
+; tes Euvres admiral 8 55 


12 | neſt point d' œauvres ſemb FAD Ics : 
de a2] Die 1 2 P U reſſe. ble le 
peut à LO Seonter 5 

82 

905 PAUSE 


— Les peuples font ton ouvrage, 
Lous ſauront te rendre hommage, 


1 I” | 
= Ws viendront, dis-je, en Sion 
v= Wiignifer ton ſaint nom. 


de Hy O Dieu, grand, E e rrible, 
toi ſeul, tout eſt poſſible, 
=== tes ceuvres en tout lieu 
e proclament ſeul vrai Dieu. 


oy ns Dd 2 6 Fa; 


PSAUME LX XXVI. 


6 Fai que dans la route ſcure 
Je marche en toute droiture; 
Range mon coeur Dieu tres bon 
A bien craindre ton ſaint nom. 
Alors d'une ardeur lincere; 

Et matachant à te plaire, 
Je célèebrerai ſans fn 
Ton ſaint nom, Dieu ſouverain. 


7 Car toi ſeul es ma defenſe, 
elt toi, qui plein de clemence 
De Fabime du trepas-- . 

Meas delivre par ton bras. 
De gens une troupe 1mpie 
Sans Cauſe en veut à ma vie, 
Et ſur moi fond en fureur 
Sans egard à toi Seigneur. 


8 Mais toi lent a la colere 
Es un Dicu tres aebonnaire, 
Au pardon toujours porté, 
Fide Ile. et plein de bontc. 

Fai que ma peine finiſſe, 

Et me voi d'un ocil propice, 
Accorde, dis-je, Seigneur, 

Ton aide à ton ſervitcur 

9 Sauve par ta main ET 
1 humble fils de ta ſervante; 
Fai que pour moi ton pouvoir 
Hautcment ſe faſſe voir. 
Montre au méchant qui m' (pie 
In tu prens ſoin de ma vie 
5 11 foi £ te. voiant pour moi 

empli de honte et d'eftrol. 
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UME 


PSAUME LXXXVIL 
PSAUME LXXXVI. 
7 ds prophene et de pricre. Dieu pour fon der 


{ on tres ſeur habitacle. 
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lieu qui ſoit dans la Ju--de-e. 


0 que de toi de merveilles ſont dites, 
| 5 de Dieu, car mon decret eſt te! 8 
De Pon verra d'Egipte, et de Babel. 
e pe uple entier compris dans tes limites. 


z De ceux de Tir, et de la Paleſtine 
Dis Mores méme, alors on parlera, 
Do chacun d' eux, chacun affirmera 
(Ve'ils ont de toi tire leur origine. 


4 Par le Seigneur tu ſeras Etablie 3 
Dieu chaque peuple un jour enrolera; 
Les denombrant, de chacun il dira, 
ſz les connois, Sion eſt ſa patrie. 


5 Des voix, alors, ſauront ſe faire entendre, 
Les inſtrumens y joindront leurs accorcs ; 
Sur toi Sion, il n'eſt. biens, ni tréſors, 


Due dans ce Jour } je ne ſache répandre. 
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PSAUME LXXXVIII 
PS AU ME LXXXVIIL 


Pſaume de prifre. O Dieu Eternel mon Sauveur 


Our ct nuit, mon Dieu, mon Sauveur, A 
Ab- Ne Soom eee pate” OED Naa parend.» Joon 3 
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haute voix en ta pré-ſen-ce, A-tol je erlè en 
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Ein ma misére elt fans pa-reil-le, Daigne 
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à mon cri preter 5 Io, 


2 Je ſucombe à PaRliction, 
1 4 P 7 a > a> Ya % ares I 4 7.2 
La mort de tous cotez m'en 


Je ſuis des hommes qu'on enterre 


Recluit A 4 condition; 
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3 Je fs au Sepulcre couche 
Comme n mort uns ſigne de vie 
Que du monde comme ennemiè 
Ta propre main a retranché, 

Er dont aujourd'hui Pon peut dire 
Que tout ton apui {ec retire. 


4 Car tu m'as mis aux plus bas lieux 
Dans la foſſe la plus profonde, 
Dans les flots amers de ton onde 
Aux gouſtres les plus © tenebreux ; 


PRE — —ñ——ä— — 


2 


s fureurs au comble montces 


4 


Toutes fur moi fe font jettces. 


ur, Tu m'as mis toi meme en horreur 
1 * ceux dont je devois atendre 

== mon Pamitie la Plus tendre, | 

A que pitic dans mon malheur ; 


5 1 c nai meme en ma ſoufranco 
cun eſpoir de det: rance. 


PA us x. 
———— A Mon regard montre mes ennuls 3 
: Wigneur, je te fais ma priere 


—.— 7 1 want. "wor ton ſanctuaire 
les mains, ct les jours, et les nuits, 
Fur les morts rcduits au filence 
otras tu donc ta puiſſance? 


Pour, disse, chanter tes exploits, 

Ft ta -clemence fans meſure, 

Rendras tu dans la tombe obſcure. 

gun morts, Puſage de la voix? 

4 ce au tombea que ſe revele 
Lombien tu te montres fidele ? 

| b De Phomme en terre enſcveli, 
hauts faits frapent ils la vue ? 
© juſtice eſt- elle connũe 

; Pafireux scjour de Poublt ? 

cus les jours devangant Paurore, 


\ 


A mes. cris ton ſecours Jimplore. 


19 pourquoi detournant tes regards 
Las tu plus d'égard à mes larmes, 
orſque de mortelles alarmes 

Lenvit ronnent de toutes parts? 

% elirois m'ont Pame ſaiſie 


JS les prèémiers ans de ma vie. 


Tes | 3 


PS AU ME LXXXVIII. 


10 


Car 


PSAUME LXXXIX 


10 Car j'ai ſenti tout à la fois 
Fondre fac” moi pour me detruire 
Toutes les ardeurs de ton ire, 

Et tes plus terribles eftrois; 

Les plus grands flots de ta tempete 
Se ſont entaſſez ſur ma tete. 


11 Tu was. prive de. mes amis; 
Mon plus intime m'abandonne; 
Entr'eux, je ne voi plus perſonne 
Can Hp part a mes ennus. 
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PS A U ME LXXXIX, 


Fſaume de pricre, Du Seigneur les bontez Lans f fin 


je chanterai. 
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E, chanterai ſans fin 8 Seigneur ur la bonte, 
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De ta dé. li. le porte un ſcur temoi-gna-ge. 


2 Avecques mon em j'ai fair, dit le Dicu fort] 


Un traité ſolemnel, un immuable accord, 


Par 
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PSAUME LXXXIX. 


Par ferment ? a David, mon ſerviteur fidéle, 


ai promis qua jamais fa race ſera telle, 
Qu'on la verra fans fin poſſeder Pheritage, 
Et ſes fils ſur fon trone etablis Mage en age. 


2 Les Cieux prechent, Seigneur, ton merveillieux 
pouvoir; 


Ia vérité conſtante en tes ſaints ſe fait voir; 
| Nul ctre quel qu'il ſoit au deſſus de la nie 
Ne peut de ton pouvoir egaler Petendue, 

Nul Ange revetu de force et de puiſſance, 

| * 1 rien de comparable a ta divine eſſence. 


4 Environne des ſiens, Dieu plein de majeſts, 


* a au conſeil des ſaints grandement redoute, 


ul ft ſemblable & toi, puiſſant Dieu des armees, 
Tot ſcul as de tes mains toutes choſes formées, 


La juſtice eſt, Seigneur, la baſe de ton trone, 


— — » 


— —_— — 


— — 


= yr fdelite de tout tems | Penvironne, 


PAUSE" 1. 
- Des ondes de la mer toi ſeul es le Sei igneur; 


e i toi qui de ſes flots rabaiſſes la hauteur ; 
De tes coups meurtriers PEgipte fut vaincue, 


tr de tes ennemis la puiſſance abatue; 


doi ſont les hauts Cieux, 1 toi toute la Pet 8 
© (cit toi qui Vas crete, et tout ce qu'elle enſerre. 


6 Tu er6as P'Aquilon, tu creas le Midi, 
Hermon, et le Tabor, te louent a l'envi, 
Ton bras eft tout puiſſant, ta main eſt redoutable, 


Ta dextre eſt Elevee, et ton trone immuable 


dur Pexacte juſtice, 2 fa baſe etablie, 


1 Clemence et verite te tiennent compagnie. 


O Combien eſt heureux ſur tout peuple, Seigneur, 
Le Peuple qui te craint, et chante ton honneur ! 
Sq guide eſt ta lumiere, il marche en ta preſence, 


Ton nom ſeul eſt l'objet de fa rẽjouiſſance, 
Ee Ji 


PSAUME LXXXIX. 
11 chante ta bonte, ta promeſſe fidelle 
Eft pour lui le motif d'unc Joie Eternelle, 


8 Toi ſeul es de ton Peuple ct la force, et l'honneur; 


Nos exploits ne font dus qu'h ta ſcule faveur; 
LEternel eft pour nous, 1] eſt notre defenſe, 
Nous Pavons pour rempart Torque Pon nous ofenle, 
Et lorique notre Rot ſe voit comble de gloire 
C'elt qu ſaint d'Hraël qu'il obtient la victoire. 
PAUSE 2. 
9 Autrefois de David parlant en viſion, 
Ceſt lui, dis tu, que Jaime avec aflection, 
Te fonde des ce jour kr hu mon afliſtance, 
Ceſt lui que je reverts de force et de puiſſance. 


Elk d'entre mon peuple il m'honore ſans feinte 
Auſſi Pai-je ſur tous oint de mon huile ſainte. 


10 Je taura Paſerimir de ma puiſſante main, 
Pt GEPIOIANt ] Our lui mon pouvoir ſouverain 
Lui faire de mon bras eprouver J'aſſiſtance, 

Jamais {es ennemis tranſportez de vengeance 
Ne le ruineront, jamais fous ſon Empire, 
Nul tiran oprefieur ne pourra le reduire. 


11 Je mettrai ſous ſes pies ſes plus fiers ennemis. | 


Te Ven rendrai vainqueur, tous lui ſeront ſoumis, 
Ma clemence et ma fol lui ſeront pour defenſe, 
Chaque jour en mon nom Yacroitra fa puiſſance, 
Il erendra ſes mains de [Euphrate profonde 

Fr de la grande mer, juſques aux bouts du monde. 


C'eſt toi, nie dira t i, mon pere, et mon dieu 


fort, 
Qui dans mes maux preſſans es mon ferme ſuport, 
e le declarera1 ame ſur tous ſes freres, 
T. Rois les plus. puiſſans lui ſeront tributaires, 
Ma clemence pour lui ſera ferme et durable 
Et ce que Jai jure toujours inviolable. 


13 | 


1 — — 


1 


Ly 


urs 


nls, | 


SEE, 


PSAUME LXXXIX. 

12 Je feral que ſa race à jamais fleurira, 

Fr quvautant que les Cicux fon rcgne durera, 
Et ſi ſes deſcendans foulent aux pics ma crainte 
Mepriſent mes ſtatuts, tranſgreſſent ma loi lainte, 
Et d'un coeur obſtinẽ fe plaiſent à malfaire, 

On me verra toujours ne les punir qu'en pere. 


14 Sans, dis-je, les priver de mes compaſſions 
Te ſaurai les punir de leurs transgreſſions, 
Mais nul ne me verra ſujet a Finconſtance 
Ni lui fauſſer ma loi, ni ma ſainte alliance, 
Et quotque leur peche m'irrite et me provoque, 
Ce que Jail prononce Jamais je ne revoque. 


15 Pai moi meme à David une fois fait ferment! 
Fr par ma faintete Pat jure hautement 
t je le garderai, c'eſt que fa race ſainte 
gubſiſtera touſours fans jamais eEtre cteinte, 
Lune et le Soleil ſeront pour tẽmoignage 


Que ſon trone afermi clurera d "age en age. 


16 Mais tu was plus pour lai ta premizre bonts 


Tu res contre ton oint fortement irrite ;_ 


Avec ton ſervitcur tu romps ton alliance, 
Et tu foules aux pics fa gloire et ſa puiſſance, 
Tu detruis ſes remparts, ou les rens inutiles, 


Et renverſes les murs de ſes plus fortes villes. 


PAUSE 4. 


17 Sans ceſſe des paſſans ſes biens lui ſont ravi- 
{! eſt de ſes voiſins la fable et le mepris, 
T u renforces les bras de ccux qui le haiſſent, 
es cruels ennemis bien fort ſe rẽjouiſſent, 
T u rens pour le combat ſes armes emouſsces, 
lit tu fais que ſes mains n'y font plus bien dreſcces. 


18 Tu fais ceſſer Veclat dont il fut revétu, 


Son trone ſans honneur eſt par terre abatu, 
F De 


PSAUME XC. 
De ſes ans fortunez à rien bornant le conte 
Tu le couvres, Seigneur, et d'oprobre, et de honte, 


Juſques à quand, Seigneur, comme un feu qui derore 


Ton courroux enflamme by ulera t'il encore. 


19 Souvien toi du court terme ou tu bornes me: 


jours. 

Nous aurois tu créez ct laiſſez fans ſecours? 
Quel homme de la mort peut garentir ſa vie, 
Et wetre point couche dans la foſſe ennemie? 
Od ſont ces biens, Seigneur, d'éternelle durce 
Dont doit jouir David ſelon la foi juree ? 


20 Voi Poutrage, Seigneur, fait à tes ſerviteurs, 


Voi ce que nous ſoufirons qun monde de moqueurs 


Qui ſont tes ennemis, et dont la bouche 1 impie 
D'inſulter a ton oint meme fe glorifie, 
Beni ſoit PEternel, chacun, dis-je, s' empreſſe 
D'un coeur reconnoiflant © à le loucr ſans ceſſe. 


PSAUME XC. 
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5 K —ðB X 


Pſaume de Moiſe. Tu as été, Seigneur, notre re- 1 


traite. 


III 
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Eſt toi, Seigneur, qui nous es Mage en 
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a--ge, Un ſeur azile, u—ne ſeure de- ten- ſe; 
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Car meme a-vant des hauts monts la naiſſance, 
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es Dieu de toute e--ter-ni-te, Et le ſe· ras a per- 
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pe--tu--i--te, 


2 Tu r&duis Phomme en | poudre 2 A ta parole, 
Diſant, mortels rentrez dans la pouſſiere; 
Car devant toi de mille ans la carriere 
Eſt comme un jour qui tout ſoudain ' envole, 
Et moins encor, ce n'eſt que d'une nuit 
L'eſpace court 5 la garde fournit. 


Comme un torrent ſoudain tu les entraines, 
ce n'eſt qu'un ſonge, et d'eux, et de leur vie. 


C'eſt au matin comme VFherbe fleurie 


Qui reverdit, et réjouit les plaines, 
Et qui le ſoir ſous le fer du faucheur 


e et fletrit ſans force et ſ. ans couleur. 


Nous defaillons par ta grande colẽre, 


Now nous troublons par ta tureur ardente, 


Lorſque tu fais Penquerte diligente 
7 notre vie emploice a mal faire. 
t que tes yeux decouvrent nos pechez, 


Et nos ſecrets meme les plus cachez. 7 


Pa usr. 


Par ton courroux nos jours bientöt s' 'eteigncnt, 


Nos ans s'en vont ainſi qu'une pensee, 


Et comme en Pair la parole enoncee. 

Car aujourd'hui nos plus beaux jours n'ateignent 
Qua ſeptante ans, ou juſqu'à quatre: vingts, 
In ceux qui font, et plus forts, et plus ſains. 


6 Leur plus beau luſtre encor n'eſt que misẽre, 
Meme il s'enfuit, et la fuite ſoudaine, 


D'un 


PSAUME XCl. 


Dun vol rapide avec foi nous entraine 
Et qui connoit juſqu'od va ta colere ? 
Qui penſe aſſez afin de vivre mieux, 
Juſqu'od s' tend ton courroux rigoureux ? 


7 Fai, vd nos jours de {i courte durée, 
Que nous hitans d'en faire un bon uſage, . 
Nous en puiſſions aquerir un coeur ſage. 
Combien ſera ton aide diferce, 

Revien, Seigneur, vers nous tes ſerviteurs 
Change pour nous en bontẽ tes rigueurs. 


8 5 a1 que fur nous des que le jour commencc | 


Ta grace abonde, afin que notre vie 

Soit Pheureux cours d'une joie accomplice : 
Des vrais plaiſirs ren nous la Jouif, ince, 
Au prix des jours, & des ans ou tes coups 
Nous ont ſi fort fait ſentir ton courroux. 


9 Dieu tout puiſſant, quien ceux qui te revErent 
Ton oeuvre cc; ite, et par tout ie connoiſſe; 
Fai ſur leurs fils que ta gloire paroiſſe, 
Que du lieu faint tes ciartez nous éclairent, 

Forme toi meme en nous tous nos deſſeins, 
Et mene a bien les ceuvres de nos mains. | 
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Pfaume de dofirine, Qui en la garde du haut Dieu. 
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main Sous fa garde puiſſante. Auſſi mon coeur 
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fondant ſur lui Son a-ten-te par -fai-te, Dieu, 
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Rank e eſt mon ferme a-pui, Et ma hau 
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te re- trai- te. 


> C'cſt lui des filets des chaſſcurs 
krendus pour te ſurprendre, 
Le des efforts des opreſſeurs, 


0 0 Au ſaura te défendre: 
baus craindre nul coup meurtrier, 
[\ couvert: fous: ſon -aile; 
Dieu ſera ton ſeur bouclier, 
ena garde fideéle. 
a De nuit tu ſeras ſans eſfioi, 
on 10 n ne te pourra nuire; 
Ni le trait Jance contre toi, 
Is jour pour te detruire 3 
IN la peſte tout © Pentour 
n de nuit ſe promene 3; 
Ni 1a mort tuant en plein jour 
— hommes par centaine. 
BY Mille à ta gauche ſeront vus 
Dieu. MW omber fans reſiſtance, 


Et mille a ta droite etendus 
ns que nul coup t'offenſe: 
„ r fans diferer trop long teme, 
i He tes propres yeux memes, 
=== [Dicu te fera voir des mechans 
R Les misẽres extremes. 

= PAUSE, 
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5 Aiant fermement en ton coeur 
Au jour de ta detreſſe, 
Choiſi Dieu pour ton deftenſeur, 
Et pour ta fortereſle ; 
Tu jouiras fans nul eftroi, 
D*un bonheur fans obſtacle, 
Nul mal n'aprochera de toi, 
Ni de ton tabernacle. 


6 Car au ſoin de ſes Anges ſaints 
Ta perſonne eſt commiſe, 
Is te porteront en leurs mains 
Que ton pie par ſurpriſe, 
Durant ton séjour ici bas 
Heurtant contre la pierre, 
Ou de nuit faiſant un faux pas 
Tu ne tombes par terre. 


7 Tu fouleras aux pies PAſpic, 
Et jaſqy* à les deétruire, 
Le Lion, et le Baſilic, 
Sans qu'ils te puiſſent nuire. 
Puiſqu'il m'aime, dit le Scigneur, 
D'une amour ſi parfaite, 
Je ſerai fon liberateur, 
pA haute retraite. 


8 Prẽs de lui dans tous ſes beſoins 
J*entendrai fa priere 3 
II fera l'objet de mes ſoins, 
Je ferai qu'il proſpere; 
Ses jours paſſeront ſon eſpoir, 
Et pour fa recompenſe, 
Juſqu'au bout je lui ferai voir 
Qu'clle eſt ma delivrance, 
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ſaume a afTion de graces. O . c'eſt choſe belle 
de te, Sc. 
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Pub-li-ant ton amour, Et vers Ja fin du jour 


— — — — — — — ——— 2 — 4 — — oonns OO, atm rn — —— —̃—ͤ—— — — —— — : — 
— — — ns —— — . — —— — —— — — 
— — oy — W W 1 es SES. 
1 eee Lade — — . — — — N wy _ — 
- obs — es GE ag tare: pry —— ͤ— —— —.— — — — 29 gy” 42 


Ta ve-ri--te conſtante. 


Plein d'une adreſſe exquiſe 


vir 12 pfalterion, 


: fi le violon 


ne mam bien apriſe. 
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Euvres ſont belles 
e mes ſens, 


Wa, VCUX-Je en tout tems 


cjouir en elles. 


2 TIT {ſort admirables 

KCuvres de tes mains 
omoien font tes deſſeins, 
gneur, impenctrables |! 


; p ilupide 1gnorance 


0 | comprend point ceci, 
i abruti | 

a point connoiſſance. e 
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4 C'eſt qu'on voit dordinaire 
Les pervers ti iomphans, 
Et fleurir les mechans 
Qui n'aimeat qua malfaire; 
Pour au gouffre Cfroiable 
Etre a jamais detruits 
Mais Dieu demeure aſlis, 
Sur un trone immüable. 


FAVUSE. 


5 Les mechans, de la terre 
Seront exterminez, 
Et du tout TumeZz--: -:--: 
Ceux qui te font la guerre. 
Mais ta grace eprouvec 
Fera que ans broncher, 
On me verra marcher 
Haut la tete levee. 


6 Comme en un Jour de fete 
Une douce onction 

Avec profuſion 

„ Fartumera ma tete. 

Auſſi puis- je bien dire 

Que ſur mes envieux, 

Je verrai de mes yeux 

Ce que mon cocur döſire. 


7 Paprendrai la ruine 
Du pervers indomte, 
Qui plein de cruaute 
A ma perte s'obſtine. 
Au palmier comparables 
Les juſtes fleuriront, 
Croifſans ils deviendront 
Aux hauts Cedres ſemblables. 
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s Car en fa maiſon. ſainte 

phntez dans ſes parvis, 

Dieu dont 11s ſont cheris 

Les fait croitre en fa crainte: 
Meme dans leur vieillefſe 
Omez de fruits divers, 

Et vigoureux, et verts, 

on les verra ſans ceſſe. 


| 0 Afin que retentiſſe 
be mon Dieu l'équité, 
Qui hait Piniquite, 

Et cherit la juſtice. 


SAU ME II. 
ume de conſol. ion. Dieu eſt regnant de grandeur 
| tout vetu. 
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Terre eſt ſtable, il fait par ſon pouvoir, 
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15 de ſon lieu rien ne la peut mouvoir. 
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2 O Dieu, ton trone eſt des les premiers tems 3 
Tu ſubſiſtois avant le cours des ans; 
Fleaves Emus ont élevé leurs flots, 
Fartout s'entend le bruit des groſſes eaux. 


2 Mais L'Eternel qui regne dans les Cieux 
dat mettre un trein aux flots audacieux ; 


Car! 
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It fait calmer des eaux le flot amer, 1 
Et rabaiſſer les vagues de la mer. 


8 
FB 4A . | 4 | * 
4 Ce qu'il ta pli, Seigneur, de publier = 
Sacomplira ſans jamais varier 
La ſainteté, Dicu tout juſte, et tout bon, = 
De ſiecle en fiecle, ornera ta maiſon. A : 
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Pam. e , 0: Pternel. Dieu des 
Fſaume de conſolalion. O. Eternel, Dieu des ver 
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geur des crimes de la Terre; Grand Dieu, 
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2 Grand Dieu, combicn de tems encore 
Le méchant qui te deshonore 
Aura-t'i le cocur ſi joieux ? 

Aux bons par d'outragcans diſcours, 
Inſultera-t'il tous les jours | 

Vantant fes faits .pernicieux ? 
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3 Les mechans ſignalent leur rage 


A detruire ton heritage, 
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Ton peuple eſt en bute à leurs traits 3 
Contre Ja veuve, et Porphelin, 

Kt Petranger doux et benin 

ſe portent à tous CXCes, 


4 Dieu, dont Jacob vante L' Empire, 
Ne verra rien ofent-1Is dire 
De nos deſſeins ſi bien concus ; 
© vous, Jes plus brutaux de tous, 
PFauvres aveugles, pauvres fous, 
Juand ſerez vous plus entendus ? 


5 Dieu, qui forma Pocil et l'oreille, 
Pont rien n'egale la merveille _ 
{*{t-1] ſourd, et ne peut-1] voir? 
Dicu, de qui vient l'inſtruction 

Qu repren toute Nation, 
W'a-t'il fur vous aucun pouvoir? 


P ausg. 


6 Dien . conno't Phomme et fes pens: 868 
[1 ſait qu'elles ſont inſens6es, 

Et que ce n eſt que vanite. 

eurcux Phomme que tu reprens, 
homme qui par tes chatimens, 

e ta loi connoit Pequite. 


4 


i] 
| 7 
10 
Pour jouir d'un repos tranquille 

Dane le tems. le plus dificile, 

i.t {ous ton alle etre a couvert; 
Tant qu au méchant pour les forfaits, 
Afin de pèrir a jamais, 

Le creux SEPUICTe | ſoit ouvert. 


$ Car Dieu d'une amour éternelle 
Aimera ſon peuple fidelle. | 
3 qu'il s'eſt aquis. 

ordre, et Vequite renaitront, 
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Les jultes s'en réjoufront, 
Et le ſuivront d'un coeur ſoumis. 


— 


9 Qui Paroitra pour mu défenſe 
Contre oþ méchant qui m'ofenſe 
Et l' homme à tout mal devote 
N'eut etc Paicle de mon Dieu, 
Zientöt j'euſſe cte mis au lieu 
Od fon faint nom net plus- 10U2. 

10 Seigneur, 2 8 55 mon pi chancelle 
Que mes pas ſont bien afermis; 
1 eſprit plein d' gitations, 
Ce ſont tes conſolations, 
Qui diſſipent tous mes ennuis. 


11 Avec ta jultice ſupreme 
Quel raport a cchü qui_n'aime 
— A 
i 
Qu'inzuſtice et qu'extorſion? 
4 
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KX mort condamner Finnocent, 
D* 1 W 2 | » i yr | 
JL Juite rei pandre le fang, 
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£1. toute Lu ambition. 


12 Mais Dieu, 88 atente parfaite, 
Eit mon rocher et 5 

Lur trait ſur eux retournera 

Las outrages qu'ils trämcront, 

Sur eux MCMes reto! nberont, 

Dieu, notre Dieu, o detruira. 
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«Jaume de doctlrins. Sus Cgalons nous au 


Seigneur. 
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Enez, de Dieu le peuple aquis, Chantons 


d'alẽgreſte 
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li-yrance 3 Dieu ſeul eſt notre unique a-put, 
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en fa preſence. 


2 Gar Dieu, le Dieu qui nous defend 
© le Dieu, ſcul fort, et puiſſant, 

| 8 tous les Dieux il regne en maitre. 
Siens, ſont les lieux les plus profons, 


en force des plus hauts monts, 


rout de ſa main a reccu Petre. 


; De la Mer comme createur 
| 1 le ſouverain Seigneur; 
Ia Terre eſt auſſi ſon ouvrage. 
| Celt lui qui de rien nous a faits, 
Profternons nous dans ſon palais, 
Hatons nous de lui rendre hommage. 


4 Il eſt notre Dieu gloricux, 
Nous le troupeau cher a ſes yeux, 
Qu'il daigne nourir et conduire. 
Cudez dendurcir votre coeur, 
aujourd'hui que plein de douccur, 
i i parte] a vous pour vous inſtruire. 


; Gardez d*etre comme en Maſſa, 
e au deſert en Mcriba, 
Ul ſuivant leurs ſentiers obliques; 
Vos peres mẽpriſant mes loix, 


Mont. 
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Wont tents juſques i dix fois, 
Et vi mes ceuvres magnifiques, 


6 Ennuic durant quarente ans 
De cette race de mechans 
J'ai dit, c'eſt un peuple rebelle. 
Son coeur s'eſt toujours fourvoie 3; 
Il ne gelt Jamais louis © 
De marcher où ma voix Papelle. 


7 Las de leur infidclite, 
Pai juré bien fort irrits, 
Que cette race PEC chereſſe 
Qui m'a toujours tourne le dos, 
Nentreroit point en mon repos, 
Ni n'auroit part à ma promeſſe. 


PS AU ME XCVI. 
Pſaume de prophetie et d' action de graces. 
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Dieu chanſon nouvelle. | 
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Chantez 5 toute Na- tion, 
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niſſez ſon nom, 
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La Ge--hvrance qu'il nous donne. 
2 Faites que chaque jour ſa gloire 
A tous les peuples 


{oit notoire; 
Il eſt le Dieu ſeul glorieux, 


Haut élevé ſur tous les Dieux, 
Plus redoute 


qu'on ne peut croire. 


> Pour 
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PSAUME XCVL 


3 Pour certain tous ces dicux frivoles 


Qu 'adorent les Nations foles, 
Huprés du ſouverain Seigneur, 
Qui des Cieux eſt le createur, 
Ne ſont que de vaines idoles. 


4 La gloire et la magnificence, 


Marchent ans ceſſe en fa prelence 3 ; 
Mais c'eſt ſur tout en fes ſaints lieux, 
Ou'il fait eclater à nos yeux, 

3 ſa grandeur, et fa puiſſance. 


5 Nations par tout rẽpandües 


0). Dieu loũanges ſoient rendes 5 


Iribuez lui tout Phoner; 


Pendes dans fon temple au l 


es offrandes qui lui font dües. 


6 Adorez Dieu d'un coeur lincere, 


| n magnifique ſanctuaire; 


our la preſence du Seigneur, 


1 n s, ſoiez pleins de fraicur, 


remblez, redoutez ſa colcre. 


7 Vous Cicux de fi vaſte tende 
kantez de joie à fa venũe; 


Chantez Terre, Mer, & guerets, 
vous, les arbres des forets, 
% preſence tant atendue, 


3 Car il vient en Roi redoutable 


Gouverner la Terre habitable, 
Ft le Monde avec Equite, 
Selon fa ferme verite, 


Ee {1 juſtice invariable. 
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 Pſaume de dofirine avec prophetie, L' Eternel ef 


regnant.. 
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e Le droit et Le- -qui- -tE, 


2 Devant lui ſont épars 
Des frux de toutes parts, 
Pour bruler qui Pofenſe 

Et lui fait reſiſtance ; 

Le feu de ſes eclairs_ 
Eclaire l' Univers, 

Le monde a ſa lüeur 

En tremble de fraieur, 
Meme aux fonds des deeſerts. 


3 Comme la cire au feu 
Il n'eſt mont devant Dieu, 
Dieu, ſcul maitre du monde, 
Qui ſoudain ne fe fonde. 

Ta juſtice eſt des Cieux 
Publice en tous lieux, 
La terre en fa rondeur, 


PSAUME KXCVI. 


A vu de ſon Seigneur 
e pouvoir gloricux. 


Que ceux qui deſortnais 
dervent aux Dieux muets, 
Idoles qui periſſent, 

bent confus et rougiſſent. 
unges adorez tous 

jo Dieu fort et jaloux; 

don qui Vas oui, 

Ton coeur en a joui 

Du plaiſir le plus doux. 


elt 


5 Juda n'a de cite, 

Dieu ſeul redoute, 

Dit ne fe 1ouiſſe 

cs coups de ta juſtice; 

[ar tu régnes des Cicux 

i bas gloricux, 

„ 1ouverain Seigneur, 

int de gloire et d'honneur, 
Meme ſur tous les Dieux. 


6 Vous qui d'un cocur fervent 
\imez le Dieu vivant, 

Filer de mal-faire, 

e tächez qu'à lui plaire; 

Li Dieu veille en tout tems 
au bien de ſes enfans; 

Leſt lui par fon ſecours, 

ui garentit leurs jours 

e la main des mechans. 


Pour Phomme droit de coeur 
J qui craint le Seigneur, 
Dieu ſeme debonnaire 
1 Joie et la lumiere. 
ſultcs à cette fois, 
Wi 
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Louez le Roi des Rois, 
Ceœlëbrez ſon nom faint, 
Seul digne d'ctre craint, 
Et chantez ſes exploits. 


>SAU M E. XCVIII. 


Plaue de defrine avec prophitie. Chantez © a Dia 
nouveau en 
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2 Il ſe ſouvient de fa clemence 
Selon ſon amour paternel ; 


Et de ſa tres ferme ale 1 
Traitéèe avec fon Iſraél; 
Tous les habitans de la Terre 22 


Ont vi le falut du Seigneur, 
Que tous les Peuples qu'elle enſerre 
Faſſent retentir ſon honneur. 


3 WU 
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2 Que votre joie en fa preſence 


| bozprime par de ſaints tranſports ; 


in vos chants de réjoũiſſance 


b'entonnent les plus doux accords. 

I owez Dieu dans un faint cantique, 
Et de la harps, et de la voix, 

Du Pfalterion magniſique, 

De la trompette, et du haubois. 


+ Que la Mer bruie, et que ſon onde 


En pouſſe des cris Eclatans ; 
[Que la Terre entire y reponde 


Et tout ce qu'elle a d'habitans. 
Ve les Fleuves en retentiſſent, 


t de Jolie en frapent des mains; 
[Que les hauts monts ſe réjouiſſent 
Devant le maitre des humains. 


5 Car il vient de fon juſte Empire 


Prendre en main le gouvernement, 
Afin que tout ce qui creſpire 
Soit par lui reg! juſtement. 
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Laune de doctrine. Or eſt maintenant, Ecernel 
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la Terre entiére Tremble et le re--ve-re, 
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2 Il reſt Nation 
Ou comme en Sion 
Dicu ſoit exalte 3 
Ton nom redoute 
De tous ſera craint, 

Car i! eſt ſeul ſaint 
Seul grand, et terrible, 
Et ſoul invincible. 


3 Regner juſtement 
Fit ce orardemment 
Aime ce grand Roi, 
II donna ſa LO 
Au jour ſolemnel 
A ton Iirael, 

Regle bonne et ſcure 
De toute droiture. 


4 Lovez notre Dieu 
Dans fon facre lieu; 
Tous humiliez 
Tombez à ſes pies x 
Ci'eſt le Dieu tres ſaint. 
Que Moiſe a craint; 
Aron fit l'office 

De ſon ſacrifice. 


5 Celt lui que ſervoit, 


Ft que rẽclamoit 
Jadis Samut], 


Lt dont Ifracl 


' 


Ta borite 


Sulvolent ſes 


Requerant auſſi 
L'invincible apui, 
L'aide toujours prete 
Suivoit la requete. 


6 Parlant du milicu 
D'une nue en feu, 


| Dieu de vive voix 


Leur donna ſes loix; 
Lars cocurs volontiers 
ſentiers, 
It chaque ordonnance 


De ſon Alliance. 


7 O notre Dieu fort 
Tu fu; leur ſuport. 
pour © EUX 
Secondoit leurs voeux: 
Tu leur pardonnois, 


EU les reprenois, 
 Mz;ne en ta clemence 
Malgré leur ofenſe. 


8 Chantez du Seigneur 
La gloire et l'honneur; 


Peuples, venez tous 


| Fliechir les genoux 3 


Au mont precieux, 


Qui plait ſeul aux yeux 
De ce Dicu ſupreme 


La. ſaintete meme. 
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Plume d 45105 de graces. Vous tous qui la 
habitez. 
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Sg "Serves a Dicu dans ſa maiſon. 


2 Connoiſſez qu'il eſt le Seigneur, 


1 vrai Dieu, le Dieu crẽateur; 
Qi ſans notre aide nous a faits, 
| Fr qui nous comble de bienfaits. 


Nous, dis-je, toujours ſous ſes yeux; 
vn dans le plus prẽcieux; 
e peuple qu'il daigne cherir, 
5 10 troupeau qu il veut nourir. 


4 Les cours d'alégreſſe remplis, 
1trez dans ics ſacrez, parvis 
Sins ceſſe chantez ſon rerom; 


| Lotiez-le, béniſſez ſon nom. 


5 .Car il eſt bon, et {a -bonte, 


8 Sr ACC, ST {1 fidélité, 


Sans 8 ombre de changement, 
ure perpétuellement. 


ME 
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Pſaume de doftrine. 


en Ecriture. 
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Le noble voeu que ta gra-ce m'ins pi-re, Et 
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de clemence, et de sc--ve-ri--te, Plein d'ëquite. 


En attendant Feflet de ta promeſſe, 
Je te Jourat 3 Paurai pour ſeule adreſſe 
Dans ma mation en tout tems devant moi, 
Ta fainte loi. 


3 Rien de mauvais je veux n'avoir en vüe, 
Car je hai trop ceux qui {ans retenue 
Courent au mal, et s'en font un plaiſir, 
Pour les ſoufrir. 


4 Tout corruptenr, tout coeur rempli de vice 
Sera chaſe Join Metre a mon fervice 
Tous me verront a punir le mechant 
Tres diligent. 


£ Te pourſuivrai juſques à le detruire 
| By homme en ſecret qui fe plait a medire ; 
L*homme orgueilleux jamais dans mon Palais 2 
N'aura acces, 


6 Je fzrai choix avecques diligence 
Des gens de bien pour étre en ma preſence 
Ceux qui joteux le droit chemin tiendront 
Mie ſerviront. 


Vouloir m'eſt pris de mettre | 
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D'étre des miens, je tiendrai pour indigne 
homme trompeur, et tout flateur inſigne 
Jamais de moi n'obtiendra le menteur 

Nulle faveur. 


8 Car du Pa is, et de la cité ſainte 
ſe. chaſſerai de toute leur enceinte, 
Et détruirai par mes foins diligens 


L Tous les méchans. 


E PS AU ME Cl. 


Piaupie de conſcl gl. an. Selane eur enten ma reauiite, 
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Lors qu'à toi mon cri s'. adreſſe, Repon moi 


— — — — — — — — 
— o — 1 ——— — — — — — — — - — _ — 


— — 
TRY — — PP ca wag LEE a ——— — — — — — . — — — — 
EI — — — 2 —— — — —— —— — ä — . —̃æ U¶—Nᷓ—ũ—ͤ—ä— —— 
nam 3——— — — Med, 2 — — — — — * tonne e ee 


Car comme un peu de fum<e - 
vigueur oft conſumée; 
03 d'un feu meurtrier 
t brulez comme un foier. 
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PSAUME CI. 
Le principe de ma vie 
Eſt comme une herbe fletrie, 


Et pour les maux que Yendure 
Pabhore la nourtiture. 


3 Ma peau noircie et ſechẽe 
A mes os eſt atachee ; 

Dont auſſi dans mon tourment 
Je gemis inceſſament. 

Je reſſemble a la choücte 
Qui fait au bois fa retraite, 
Au hibou qui ſolitaire 

Au delert fait jon repaire. 


4 Car comme la tourterelle 
Jans fa compagne ſidelle 

Ne penſe qu'à tes ennuis, 
Seul je paſſe ainſi les nuits. 
Tous les jours mes. adverfaires 
Inſultent a mes miseres, | 
Er pour objet me choiſiſſent 
Quand ils jurent et maudiſſent. 


Pavsz 1. 


5 Pour les grands maux que endure 
La cendre eſt ma nouriture; 
Mon breuvage en mes douleurs, 
Se mele ee mes pleurs. 
J'ai toujours 0 dans la memoire 
Que m'aiant comble de gloire, 
II t'a plu dans ta colere 
M'abaiſſer dans la pouſſiere. 


6 Mes jours dans leur court eſpace 
Sont comme Pombre qui paſſe; 
Et tel qu'un champ. ſans humeur, 
Mon corps ſec perd {a vigucur. 


Seignen 


PSAUME Cl. 


| Scigneur, ta durèe eſt telle 
Obel lle doit ètre cternelle, 
Er ta grande renommee 

De fiecle en fiecle eſt ſemẽe. 


7 Tu viendras donc je m'aſſure, 
Pt tout bon de ta nature, 
Tu prendras compaſſion 
Du triſte état de Sion. 


1 N i] eſt tems que pour elle 


pitiè ſe renouvelle, 
iſque le terme s'avance 
Wor erer ſa delivrance. 


Car ton peuple en ſa detreſſe 

| Pour ſes pierres s'intereſſe; 

des murs en poudre reduits 

ont l'objet de ſes ennuis. 

Jes Peuples en ta préſence 

Revereront ta puiſſance, 

Kois rrembleront de crainte 
zant ta majeſté ſainte. 


9 Car Sion, de Dieu cherie, 
[tn ſa grace rctablie, 


W \oira par fa faveur 


de gloire, et de bonheur. 


bt de 
| 11 entendra les prieres 


WD: ies pauvres ſolitaires, 


Roe plein de tendreſſe 
Leurs plaintes dans leur detreſſe, 


PA us x 2. 


10 De cette oeuvre magnifique, 
Dans plus d'un acte authentique, 
Lhiſtoire dans Vavenir 


P ortera le ſouvenir. 
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Ceux qu'alors Dieu fera naitre 
Comme par un nouvel! Etre, 
Son nouveau peuple Aae 
Dira ſu gloire immortalle. 
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11 Car notre Dieu debonnaire, 


r nous de ſon ſanctuaire, 
Aeme du plus haut des Cieux, 


daigné jetter les veux. 
Re, * 
voir les mauer Govorent 


Qu! 
i 
110 11 imp lorent, 


prifonniers qui 


3 ? 8 
garentit Go ruine; 


WW 


Ux qu'a la mort on deſtine. 


12 Alin, qu'en Sion encore 
: 


Soit grand, I 1 qu'elle adore, 
1 & T0 . 

Et qu en Selimie à -Jamais, 

Solent publiez es ar fats, 


To 


ON and les Feußles „ Ek les Princes; 
Avec leur vaſtes provinces, 


S'uniront d'un promt courage 
Alin de lui rendre hommage. 


PAUSE 3. 


13 Volant que dans cette atente 


abs 1885 Ctoit defaillante, 


Et 


quyil rẽduit de mes jours 


Preſc u' A rien le triſte cours. 


Fo, dit, Seigneur, je te prie, 


Ne m'a brége pas 1s vie; 


Car, 6 Dicu, bon et fidele, 
Ta .duree -eft eternelle, 


14 Ia main qui fonda Ia Terre 
it, outre ce qu elle enſerre 

5 mas le vate contour, 

is ils paſleront un jour. 


14 


Ton 
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Ton ctre eſt invariable ; 

Fux au Vvetement femblable, 
Qui $'uſe, et toujours empire, 
Le tems ſert a les detruire. 


15 Ainſi qu'une robe use 
Que Pon change, et peu prisée, 
pour ils feront change? 

Par toi qui les as rangez. 
is ta majeſté ſunreme 
D-meure toujours la meme, 
Et ta conſtante durce. 
Et pour jamais aſſurce. 


Pres de toi, donc, à toute heure, 

paix feront leur demeure 
es fils de tes ſerviteurs, 

Comblez de biens & d'honneurs. 
ans fin, dans ta maiſon ſainte 
Ip race exemte--de:-crainte;, 

N verra par ta clémence. 
i olic en ta preſence. 


A U M E Cl. 
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e graces, Sus, Loũez Dieu, mon 
me en tout choſe. 
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Be-nir Dieu, mon äl- me tout t'invite, 
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Ame, aux vices ul te diſpenſe, Et le be-ni 
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ys eder f Gon. 


2 ﬀ WER 


2 C-{t lui qui doizne en ſes bontez immenſes, 


Te decharger- de toutes tes ofenſes : 
Et te guerir de toute infirmite. 


Hors du sépulere « retire ta vie, 
It des horreurs don E. Mort eſt ſuivie, 
T*environnant de fa Snité. 


s de toute 
blanche 
P us jeune S Ans. 


| 62 31 nl: 18 
3 II te remplit de 
Vr comme 

Te rend Peclit de 


3 7 
Wt Fes =: 8 Let 


C'est PEterncl, erte - CO et propice, 
Jt toujours pros endre la juſtice 


A ceux qui 20 oprimez des mechans, 


5 Il enſeigna ſa loi ſainte à Moiſe on 
Fit, a Jacob, qu'il aime et favoriſe, 
1 de ſon bras les merveilleux effets. 


eſpece: 
vieilleſſe 


eſt le Seigneur, tres doux trés débonnaire 


Ga as pardon, & lent à la colere, 
Dont les bontez ne $'cpuifent jamais. 


5 Quand nos pechez ont ſa haine atiree 
Flle reſt: point Veternelle duree ; 

Son coeur s'apaiſe et ſe laiſſe Acchir ; 
Jamais au crime il n'égale la peine, 

Fr lors qu'au 


11 nous fait grace au lieu de nous punir. 


« ns 


mal notre cocur nous entraine, 


6 Pout 
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22 6 Pour qui le craint, ſa grace eſt reſervẽe; 5 
TH fait voir auſſi haute elevée, | 


w_ [7 Que de la Terre eſt haut le Firmament. 
—Loin de nous voir l'objet de ſes vengeances, 
ni [1 met de nous auſſi loin nos offenſes, 
— Que Orient eſt loin de P Occident. 
—= i | PAUSE. 

A ſes enfans tel qu'eſt tendre un bon pere, 
s, rel le Seigneur, à qui cherche a lui plaire, 


LNe'eſt que douceur, et que compaſſion. 
Car il connoit de quoi ſont faits les hommes, 
Il s'en ſouvient, il fait que nous ne ſommes 


We poudre & cendre & que corruption. 


8 Les jours de Phomme a qui les conficdere 
nt comme aux chams Pherbe foible & legere 
| Qui pour un tems fleurit et fe fait voir; 
Le moindrc vent d'un ſoufle la renverſe, 
| Elle perit a la moindre traverſe, 

Sans que le lieu Sen Puiſſe apercevoir. 


9 Mais de tout tems, envers celui qu Paime, 
Dicu donne cours a ſa bonte ſupreme 3 

| 5a juſtice eſt fur ſa poſterite, 

| Elle eft fur Phomme entier en fa preſence, 

Et qui fe tient ferme en fon alliance, 

Pour acomplir ſa ſainte volonte. 


10 Dieu, pour toujours a ſondẽ ferme et ſtable, 
don trone aux Cieux, & ſon regne_ durable, 
Etend par tout fa domination. 
Beniſſez Dieu, glorieuſes puiſſances, 
Ses Anges ſaints, pures intelligences, 
| Qui des qu'il parle etes toute action. 


11 Beniſſez Dieu, vous toutes es armies, 
Qui d'obeir toujours acoutumecs, 
15 xccurez promtement fes decrets. 


Pour 


B-niſ- 


S AU ME: CIV, 
Beniffez Dicu, par tout ſon vaſte Empire, 
Etres divers qu'il a daigne produire, 
Celebre aulli, mon ime, ſes bienfaits. 
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Fſaume de loliange. Sus, ſus mon ame, il te. faut 
. dire bien. 
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vraiment grand, et qui par ex cel-len-ce, Eſt 
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pour herauts 
feux brulans font promts : 
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M : aulitot, 
dis Promtes 
au bruit 
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un frein 
ces bords que ret! 
que ſes eaux 
1, Seigneur, 


e ſcendant du 


SA UM E CIV: 
1a 18 des Vents, . ö 
| plait tes puiſfo 
encor de 


Tait 
les 


ale d. 
hy 1111 ent 


N th que 


»2 
4 


la Mer 
| s gots irritez, 
Yectent ſon 
couvrent plus le monde. 
qui fais dans les valons 
er fans fin ces ruiſſeaux fi féconds, 
ſommet des montagnes, 
ſerpentant arroſer les campagnes. 


122 
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(6 C'eſt de ces eaux, que les betes des 
toutes parts vont leur ſoif étanchans; 
3 buvans de ce commun bruvage, 
Bing je dis, juſqu'à Fane fauvage. 
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On voit encor, aux bords de ces ruiſſeaux, 
De tous cotez habiter mille oiſeaux, 

Qui du milieu des plus epais feuillages 
Comme a Penvi, font ouir leurs ramages. 


7 De tes Palais, riches, hauts elevez, 
Les plus hauts monts fe trouvent abreuvez ; 
Ta main, Seigneur, rend Ja Terre feconde, 
Tu la remplis des biens dont elle abonde. 
Elle produit Pherbe verte en tout tems, 
Pour le bctail, pour les bétes des Chams 3 
Ton ſoin pour Phomme en tire avec uſure, 
L'herbe ct le pain, propre à fa nouriture. 


8 Outre le pain qui ſoutient ſa vigueur, 
Le vin en fort qui réjouit le coeur ; 
Ft Vhuile encor, ſi lice d' ficace 
Dont l'onction rend luifante fa face. 
Les hauts Sapins en font raſſaſſiez; 
Sur le Liban ne font point oubliez, 
Ces Cedres droits d'une hauteur extreme, 
Plantez fans art par ta bonté ſupreme. 


9 Comme il ga pl, ceſt 1k, ſur leurs rameaux. 
Que font leurs nids les plus petits oiſeaux ; ; 
Et la Cigogne, en lieu ſeur ſe retire 
Sur les Sapins, pour le ſien y conſtruire. 

Tu deſtinas pour les legers chamots 

_ Les hauts coteaux, et ſes monts les plus droits. 
Et les rochers pour etre les aziles 

Tant des Japins que des lievres agiles. 


PA us E 4. 


10 La Lune encor eſt Pocuvre de tes doigts 
Pour nous marquer et les jours et les mois. 
Et le Soleil a par experience 
De ſon coucher la claire connoiſſance. 
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Pes que ta main rẽpand Vobſcurits 
La nuit arrive, et fait qu*en liberté, 


Hors des forets, tout le tems qu'elle dure 
Les Animaux cherchent leur nouriture. 


| 11 Ceux que la faim rend les plus furieux, 
Les lionceaux, hors de leurs antres creux, 

F D:ins leurs beſoins bruient = a la proie 
Pour que fur eux ta bonte ſe deploie. 

Mus, auffitot, que le . | 
Dns leurs halliers, tous retournent ſans bruit, 
Ft tout le jour chacun d'eux s'y repoſe, 
(Sins en ſortir juſques à la nuit cloſe, 


12 A fon travail, alors, fins nul danger, 1 
ſuſques au ſoir, l'homme court ſe ranger, 1 
dus tes ſoins ſage auteur de fon etre, 
a Soccupant a toute Oeuvre cnampetre. 

O combien ſont tes ouvrages parfaits ! 

ils font ſans nombre, ils ſont ſagement faits 
| Fan Dieu, la Terre en tous lieux nous ëtale 
| Tous les trefors de ta main liberale. 

5 13 Mais qui connoit, tant ſoit il curicux, 

Ce qu'en ſon ſein, et riche, et ſpacieux, | 
D'<tres vivans contient la Mer profonde, + 
Petits et grands, dont partout elle abonde. 
Ia, les vaiſſcaux voguent au gre du vent ; 
Ia, tu formas, par ton pouvoir puiſſant, 
our s'y joüer, la monſtrueuſe Baleine, 

| Qui dans fon onde à fon gre ſe promene. 


ts, 
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14 La Animaux dans leurs divers beſoins, 
Les yeux vers toi n' ont recours qu*a tes ſoins, 
bon qu'en ſon tems ta bonte leur diſpenſe 


Tes biens, Seigneur, taits pour leur ſubſiſtance 
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Des qu'il te plait de les leur dip. nſer, 
A gen repaitre, on les voit Sempreſſer 
Des que ta main leur repand tes la 


es large s. 
3 7 7 nl A5 A E o 1 » 4 
Tous ſont comblez d'abondantes 


TIC hefe I, 
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15 Deétournes tu, ton regard bienfailant 

be | Ous font troub er is Alis -e, en leur nean! 
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Rentrent, Seigneur, des que tu le Qcures, 
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16 — 5 © donc, au Dieu ſeu} ſouveran WF --- 
Que ſon nom ſaint folt cc -lebre ſans fin; 4 
Que l'Eternel, acceptant nos hommages, 
Prenne piufir ans ceſſe en ſes ouvrages. 
C'eſt lui qui fait les touchant de ſes doigts, 
Fumer les Monts, et qui meme à la fois, 
D'un ſeul regard qu'il lance vers la Terre, | 
Fait qu elle tremble, et tout ce qu'elle enſerre i-6 


Tui 
15 7 


17 Durant ma vie, à mon Dieu par mes ſons. 
On me verra devoucr. mes chanſons ;. 
A PErernel je veux tant que A 
Pſalmodier, & conſad rer ma lire 

Il agréra ma meéditation, 

Alors, fonde fur ſon action; 

Lui feul, ſera mon atente parfaire, 


me 


Ma joe entiere, et ma ſenre retraite. 


18 Que les peche ears, qui ſont ſes ennemis, 
Jolent de la Terre en uerement banis : . 


O Toi, mon ame, et vous Peuple fidelle, 


Chanrons tans fin ja louange immortelle. 
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Yume Paction de graces. Sus qu un chacun de nous 
| {ans ceſſe. 


114. 
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Oü-ez Dieu, chantez fa puiſſance, Et ſa 
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veilleux es ploits. 


De ſes merveilles à fa gloire 


Wl ntes, publicz la memaire 3 


Glorifiez vous de fon nom, 


Sul ſaint, feu] digne de renom-; 


Que tout fidelle qui le craint 
re jouiſſe en fon nom faint. 


2 Que dans fon T emple en 1a preſence, 
cun vienne , avec confiance; | 
erin ſa preſence en tout tems ; 
ubliez ſes faits eclatans, 
es Oracles qu'il a dickes. 
.£ ſes Miracles fi vantez. 


D' Abraham la race bite 
le a le bien ſervir s'aquitte; 
nous choiſit pour ſes enfans, 
0us de Jacob les deſcendans ; 


s 5 


+ 
4 
| 
| 


PSAUME Cx. 


II eit PFterne] notre Dieu, 
Son pouvoir $*ctend en tout licu. 


sn x: 


5 II a toujours en fa preſence 
Son inviolable Alliance, 

Promiſe en ſes compaſſions 

En mille generations ; 

Il fe ſouvient de ſon traité 
Avec Abraham a errcte. 


6 Ce traité dont par ferment meme 
Iſaac, eut de ce Dieu ſuprem 
Tadis Paſſurance & la foi, 
Pour ordonnance & ferme loi, 
Tant en Jacob, qu'en Iſraël 
De fon acord perpetucl. 


* 
It 
a7. 
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7 Canaan eſt ton heritage, 
Jen ferai; dit-il, ton partage; 
* ncore que nouveaux venus, 
n pct tit nombre, & peu con NOUS, 
iis y fuſſent comme <trangers 


Au milieu des plus grands dangers. 


8 Quoi qu'ils fuſſent un long eſpa CC 


Toujours errans de place en place, 
2 Nation, en Nation, 

1 les garda d'opreſſion; | 

Et pour Pamour d'cux quelqueſois 

II punit meme juſquaux Rois. 
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Ne faites point de violence 
2 Peuple de mon alliance, 
Mes Oints, mes Prophctes cheris ; 
Bi parle 3 & par tout le pai: 


[La famine 7 repandat, 
la vertu du pain ſe perdit. 


10 Mais il permit que de bonne heure. 
Leur Préparant une demeure, 

Joſeph en Egipte rendu, 

EY fur pour eſclave vendu, 

Qui ſans ſe les etre attirez _ 

Fut aux ceps les pieds enferrez. 


11 La liberté lui fut ravie 
juſqu'au jour que fut accomplie 
La parole de PEte: nel; 

Su parole le rendit tel 
Que Por, au creuſet eprouve, 
Id: tel il fut de Dicu trouve, 


Ceſt alors, que 0 * providence 
- i fa delivrance ; 

% Roi de ſon autorite 
envoia mettr'en liberté; 

Ce Roi, grand ſur tous ſes voilin: 
oa rompre les liens, 


II Petablit ſur fon domaine 
eg puiſſance ſouveraine, 

ULaiſſant à fa diſerétion, 

IF: fon Etat, & ſa; Maiſon. 

pour ſoumettre grands & petits, 
Et. rendre experts les mieux inſtruits 
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14 Alors, Jacob vint dés cette heure 
Faire en Egipte ſa demeure; 

lira que Dieu protegea, 

uu pais de Cam fe logea ; 

. Dieu fit qu'en nombre is paſſoient 
s Tirans qui les opreſioient. 


15 Car 
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15 Car de ſa Nation cherie 
Dieu rendit Egipte nene 
Dieu, dis-je, permit (Ui CN leur 
{amour: fit place à la fureur, 


— - 


FFT 
Jalqu'a vouloir faire peri 


Le peupleè ardent 1 le ſervik. 


16 Vers celui qui les tirranite 
Il envoie Aron & Motte, 
Tout ce que Dieu leur ordonna 
Sur PEgipte SEXCOUTa 
Par cent prodiges n 
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inte ex Etincelans, 
| tonnerre aux foudlres brulans, 


3 7 R 4 EX: = BETS 
31 {font & VI 85 nes 4 & 11:21 ] I. 
TL leurs Autres Arbres truitters. 


3 12 IS „ 
20 Pour devore! toute herb: 
II parle, & la terre eſt couver te 


Egipte eit par tout tavagee 
TS pay + * 


PSAUME CY. 
De ſauterelles ſans merct, 
Qui toutes rongent a Penvi 


Et Pherbe, & les bourgeons des chams, 
[unique cſpoir de ces mechans. 


21 I fit que leurs ainez perirent, 
t qu'en un mème Jour ſentirent 
Ces premiers fruits de leur vigueur, 
s coups de ' Ange deſtructeur, 
puis d'or, & d'argent bien remplis, 
tira hors ſon peuple aquis. 


22 Le peuple de Dieu fut ſans crainte, 
DY'auzun mal il ne ſent Pateinte ; 
['Egipte tremble de fraieur, 


De les voir cheris du Seigneur; 


Fr de la peur qui les ſaiſit 
De leur depart ſe reouit. 


PAus E 5. 


23 I. fit que dans Pair une nue 
ir les couvrir fut etendue 3 


bo. 
[Le feu les eclairoit de nuit, 
Fr 


[| 


quand ſon peuple Ie requit, 
plut des oifeaux A leurs yeux, 
les reput du pain des Cieux. 


— — 


24 Du dur rocher ouvrant les veines, 


it ſourdre mille fontaines, 
| Julques aux plus arrides lieux; 
r ce Dieu faint, & glorieux, 


d ſouvint du ferme traité 
Avec Abraham arrèté. 


5 Leur delivrance fut entiere 3 
8 Peuple fit une ample maticre 
De fe rejouir en fon nom; 


Veit de lui * ils eurent en don Fs 
. . Des 


1 
| 
ö 
1 
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Des peuples les poſſeſſions, 
Et le travail des Nations. 


26 Afin que d'un coeur plus ſincere 
Aiant toujours. foin de lui plaire, 
Ses commandemens Pprecieux 
Fuſſent toujours devant leurs yeux; 
Nous donc auſſi, d'un meme accord; 
Servons, celebrons le Dieu fort. 


— 
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P SA U ME Ci. 


 Pſanme de conſolation. Lovez Dieu, car il eſt benin. 


E--lebrez Dieu Or fa bone Dont E. 
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du Roi des Rois. 


2 Bienheureux qui d'un coeur entier 
Marche en tout tems au droit ſentier; 
Selon l'amour invariable 
Seigneur, que tu portes aux tiens; 
Sauve moi, ſois moi ſecourable, 

Et de moi toujours te ſouviens. 


3 Afin qu'un jour mes propres yeux 
Soient temoins des biens precieux 
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PSAUME CVLI 
Que tes clus ont en partage ; 
Et que la gloire, & les plaiſirs, 


Dont tu combles ton heritage, 
Comblent i jamais mes deſirs. 


PAusE 1. 


4 Nous, et nos Peres, contre toi, 
Avons peche, viole ta loi, 

(Commis offenſe ſur offenſe ; 

Tes faits ſi hauts, & ſi vantez, 
Faits en Egipte en leur preſence, 
Furent par eux peu meditez. 


5 Pres de la mer leur coeur mauvais 
Mit en oubli tous tes bienfaits ; 
Leur rebellion fut horrible; 
Dieu les tira d'opreſſion, 
Pour montrer 1a force 1nvincible, 
Et pour l'amour de fon grand nom. 


6 A ſa voix, la mer ſe ſendit; 
A pic ſec il les conduiſit 
A travers ſes profons abimes 3 
Li, leurs ennemis inhumains, , 
De ſes flots furent les victimes, 
| les delivra de leurs mains, 


La mer couvrit leurs opreſſeurs, 
aucun mechapa ſes fureurs; 
on Peuple, alors, crit Dieu fidelle; 
Tous vanterent ſes hauts exploits, | 
Et de cette faveur nouvelle 
L: loüerent à haute voix. 


Pausx 2. 


8 Mais oubliant incontinent 
E ocuvres de fon bras puiſſant, 
i | KRK 2 In 


(= 
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PSAUME CI. 
Ses loix ne furcnt plus leur guide; 
Leur convoitiſe ſe fit voir, 
Du Dicu fort, au deſert arride 
2 85 tenta le pouvoir. 


Dieu par complaiſance pour eux 
Satisfit leurs déſirs honteux; 
Mais 1} punit leur gourmandiſe; 
Ils en tomberent en langueur, 
Ils s' murent contre Moiſe, 
Et contre Aron l'oint du Seigneur. 


10 L'envie en fut les ſeuls motifs 3 
Abiram, & Dathan tout vifs 
Aux creux abimes deſcendirent; 

Les gouffres s'ouvrirent ſous eux, 
Et dans leur Camp des feux fe prirent 
Qui brülerent les factieux. 


11 En Horeb, ils font un veau d'or 
Qu'ils adorent d'un meme accord, 


Et de Dieu, leur force, & leur gloire, 


Un Boeuf, qui Pherbe va paiſſant, 
N'aiant plus Dieu dans leur memoire, 
Leur libcrateur tout puiſſant, 


PavsE 4, 


12 De ſes exploits ſh ſignalez, 
Au pais de Cam etalez, 
De ceux qu'il fit ſur Ponde amere, 
Ils perdirent le ſouvenir 3 
_ Ceſt pourquoi, Dieu, X JO ſa colete 
Dit qu'ils les feroit tous perir. 


12 Mais Moiſe ſon ſerviteur, 
Devant la face du Seigneur, 
Humblement hardi ſe preſente, 
Ahn d'apaiſer ſon courroux : 


De 


"PSA UV-ME CVE 
be peur qu'en fa fureur ardente 
don bras ne les detruiſe tous. 


14 Ils mepriſerent en leurs coeurs 
La Canaan & ſes douceurs; _ 
Ils n'eurent plus d'ardeur pour elle; 
T [acl faiſoit Dieu menteur, 

t cent fois ſe montra rebelle 
A la voix de fon createur. 


15 Dieu jura contr'eux 1rrite 
Qu'au déſert pour leur lachete 
Is trouverotent leur sẽpulture; 
Que diſperſez par tout pais, 
On verroit leur race future 
re le joüet des Gentils. 


PAUSE 4. 


6 Pour Belpeor Dieu fut quitte ; 
ueme ils eurent Pimpiete 
be manger des morts les victimes; 
provoquerent le Dieu fort; 
Dont auſſi pour punir leurs crimes, 
HB? uficurs furent punis de mort. 


S :7 Phinces retint du Seigneur 
Par fon zele le bras vangeur; 
I punit, & Dieu fut propice; 
Par la, ce mal fut arréte; 
dans fin, cette acte de juſtice 
A ſon honneur ſera chante. 


18 Dieu, pour leur incredulite 5 5 | 
En Meriba fut irrite ; TY 77 
Voiſe eut part à fa colere; i 
lls chagrinerent ſon eſprit, | | | 
Tant qu'une parole légere 
ein, de fa bouche fortit. = . 
De | PAusE 


1 


ow 
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PAUSE 5. 


1% Mims ils ne detruiſirent point 


enn que Dieu leur avoit enjoint, 


Mais avec eux ils ſe melerent.; 
Et ſulvant leur train malheureux, 
tears Idoles ils adorerent, 


Qui furent un picge pour cux. 


20 Car ſans remords, & ſans Pitié, 
Ces mechans ont flacrifie 


Aux Demons, leurs fils & leurs filles ; 


On les vid 10 1 ng innocent 


Des premiers nez de leurs familles 


Faire a leurs faux Dieux un preſent, 


21 Le pais en fut profane ; 


Iſracl au crime obſtine 


De tous maux ſe rendit coupable 


Et du Dieu puiſſant, & jaloux, 
Par ſa paillardiſe damnable 


Attira ſur foi le courroux. 


22 Dieu, dis. je, en ut fa Nation 
A tel point en averſion, 
Qu'i! Ja ſoumit à la puiſſance 
De leurs ennemis inhumains; 
Souvent auſſi par ſa clemence 
II les delivra de leurs mains. 


23 Suivant toujours avec ardeur 
Les dciirs de leur propre coeur, 
[ls provoquerent ſa vangeance 3 
Leurs pecnez les ont abacus. 
Mais en leur extreme ſouffrance 


11 les a toujours ſecourus. 


24 Dieu, malgreé leur iniquits 
Ceſſa contre eux d'ctre irrité, 


— * * PR, f 
* 
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PSAUME CVI. 
se ſouvint de ſon alliance, 

n douceur, changea ſes rigueurs, 

Et convertit en bienveillance 

La haine de leurs opreſſeurs. 


25 Grand Dieu, notre ſeul defenſcur, 
Sols nous un Dieu libérateur; 
| Raſſemble nous par ta puiſſance 
| Afin qu'avec affection, 5 
e coeur plein de reconnoiſſance 
Nous glorifions ton ſaint. nom. 


ago 


26 A Phonneur du Dieu d'Ifracl 
nantons un himne ſolemnel; 
Jue de ſiécle en ſiécle on le loüe; 
Ye tout le Peuple avec ardeur 
1 Riponde, amen, & ſe devoue 
jouer le nom du Seigneur. 
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Pſaume ae doctrine. Donne: au Seigneur gloire. 
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bonté ſans fin. Vous qu'il a re- ti-rez De ſer- 
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PSAUME CVIL 
2 Ceux auſſi qu'il ramene 

Des quatre bouts des Cieux, 1 
Que le trafic entraine 4 
Aux plus etranges lieux; 
Ils marchoient egarez ” 
Dans des deſerts ſteriles, _ = 
De dangers entourez 
Et ſans trouver d'aziles, 


3 Sans eau, ſans nouriture, 
Tous de ſoif & de faim, 

Errans a Pavanture = 
Sucomboient en chemin; . oo 
Mais ont: ils du Scigneur wo 
Implore ſ'aſſiſtance, _ 
Toujours par ſa faveur 
Ils ont eu delivrance. 


4 Hors du deſert arride 
Par des lieux frequentez, 
C'eſt ſa main qui les guide 9. 
Pans de Riches Cite; 5 1 
Que les bontez de Dicu 1 3: 
Par eux ſoient exaltees, . 
Et par cux en tout lieu | is 
Ses merveilles chantees. 1 


CANE I. 


5 Ear eſt Dieu qui fait vivre 
Ceux qui font afamez, I: 
Et qui de ſoif délivre . I: 
Ceux qu'elle a conſumez; | [i 
Ceux qui font pleins d'ennuis 1 

Dans des priſons obſcures, | | IF 
Er les jours, & les -nuits, 1 0 
Chargez de chaines dures. Mil 


6 Pout 


PSAUM E CVYII. 


6 Pour leur audace extreme 
\ mepriſer ſa voix, 
t de ce Dieu ſupreme 
Les falutaires loix; 
Rt by ſz puiſſante main, 
Rudement les chatie, 
ane aide en leur beſoin, 


eur coeur s'humilie; 


7 Des que dans leur ſoufrance 
ont i Dieu recours, 
eur promte dẽlivrance 
Ei due à on ſecours; 
| ouvre leurs priſons, 
urs chaines font rompues, 
: 40 leurs noirs dongeons 
portes abatues. 
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18 convert ſous ſon ombre 
antent ſes bontez, 

1 2 bienfaits ſans nombre 
\1:nt par tout -recitez 3 

Ceit le Dieu ſouverain 

Vi rompt de ſes mains ſortes, 

Et de fer, & d'alrain, 
barres et les portes. 


PAUSE 2. 


9 Ceux dont la maladie 
' due a leurs pechez 
Equi preſque fans vie 
I = au lit atachez ; 
Wand la mort dior mais. 
© leur unique atente, 
Qr'un degout de tous mets 
mine & les tourmente 3 


our 5 L I 


I 
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10 Des que dans leur ſoufrance 


Ils ont à Dieu recours, co 
Leur promte delvrance _ 1 
Eſt due à fon ſecours; 1 
Alors de leurs tombeaux e — 
D'un mot il les delivre. 1 
Et gueriſſant leurs maux IF 
En ſanté les fait vivre. Fo S 
11 OQwa couvert ſous ſon ombre W -- 
Ils chantent ſes bontez, _ © IF 
Que ſes bienfaits ſans nombre | 37 
Soient par tout recitez ; | * 
Qu'ils lui rendent leurs voeux, I if 
Ft qu''ils le glorifient, 1. 
Et que d'un coeur joieux 3 pa 
Ses oeuvres ils publient. N 15 
12 Ceux qui le gain en vuC | 
En cent Climats divers, 1 = it 
Voguent ſur Vetendus | 105 
Des plus profondes | mers, I 
Contemplent du Seigneur —_ | [tf 
Les oeuvres merveilleuſes, N 00 
Sur la plaine en fureur ir 
Des ondes orageules. 8 I: 
P AUS'E..2, 
13 Car a fa voix puiſſa nte (En = 


Le vent 1mpetueux, 

Excite la tourmente 
Devient temperueux ; 

{ls montent juſqu'aux Cieux, 
Aux goufres ils dèſcendent, 
La mort devant leurs ycux 
Eſt le ſort qu'ils atendent. 


 PSAUME CVI. 


14 Ils branlent & chancelent 
Comme gens pris de vin, 
Leurs craintes renouvellent- 
L'art leur manque au beſoin. 
Mais ont-ils du Seigneur 
[mplore l'aſſiſtance, 

Soudain par ſa faveur 

ls ont eu delivrance. 


15 Il calme la tempete 

Et les vents agitez; ; | 

L'onde auflitor s'arrète 

Et ſes flots irritez. 
Forage retire 
Le plaiſir ſuit la peine, 
us au port defire 

Le Seigneur Dieu les mene. 


16 Qu'à couvert ſous ſon ombre 

s chantent ſes bontez, 

Que ſes bienfaits ſans nombre 
Jient par tout recitez 3 
eis chantent ſes faveurs, 

Quaux grandes aflemblees, 

N Pcuple, aux Governeurs, 

es ſoient tales. 


PAus E 4. 
17 Dieu des ſources fecondes 
dit les eaux aſsecher, 
Et des fleuves les ondes 
en deſert ſait changer. 
Des pais abondans 
; | rend Ja terre aride, 
| ortque leurs habitans 


Yont Plus fa Loi pour guide. 
L 12 18 C'eſt 
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13 C'eſt lui qui des fontaines 
Fait fourdre aux lieux deſerts, 13 
Changeant d'arides plaines Ta Et 
Comme en de vaſtes mers. | 
La, les plus diſeteu: — 3! 


Rellor ht, 15 fleur! flent, | | | N 
Et y trouvant heureux 0 
f ys 
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Be eur abaiſſement. 
Leurs Princes m lheureu: 
. TR 
SON rendus me! Dull. 12 
Ils errent en des lieux 
Du tout impraticables. 
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PAUSE 5. 1 

21 Dieu, ſur les debonnaires 1 
Diſpenſant ſes faveurs, 1 
Du fond de leurs miseres 

Les eleve aux honneurs; 

Il chaſſe au loin leurs maux, 1 
Et de fils, & de fille, 5 
Fait comme par troupeaux | 5. 
Abonder leurs familles. = I} 


22 Plem 


lem 


P SAU ME CVI. 


2 Pleins de rejouiſſance 

My "juſt le verront, 
Fr redlulits au ener 
Les mechans ſe tairont. 
i des bontez de Dieu 

lage ait connoiſſance, 
IO | en faſſe en tout lieu 
son unique fence. 


e den 


Pſunme (le Briere. Mon COCUr of diſpos, 6 Mon 


Dieu. 
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je doi, Tes bienfairs, 6 mon Dieu, n mon Roi: J 
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Har pes pour vous Joindre: à ma voix, Reveillez 
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vous à cette fois, Car je veux meme avant 
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UAu-ro--re, Oe Aebrer le Dicu que j'a-do- re. 


2 Par tout, je te Pfſalmodirai ö 
dans fin, par tout je chanterai, 
Parmi tous les Peuples, Scigneur, 
Des cantiques a ton. honneur. | 


Car 


PSAUME CVIIT, 


Car bien plus haute que les Cieux, 


Ta bonté ſe montre à nos yeux 
Et ta verite fi connue 
Se fait voir ateindre la nue. 


3 O Dieu, fai voir que glorieux, 
Ton trone eſt au deſſus des Cieux; 


Et fai, qu'en tous lieux ici bas, 
Ta gloire eclate a chaque pas; 


Dieu, du lieu ſaint s'eſt fait ouir; 


Mon coeur ſaura s'en réjouir; 
Sichem ſera mon heritage, 
Le val de Succot mon partage. 


PA us. 


4 Dieu me rendra par ſa faveur, 


De Galaad le poſleſſeur 3 
Je verrai de meme a la fois, 
Manaſsé range ſous mes loix. 


Ephraim vaillant par milliers, 


Sera la fleur de mes guerriers; 
Et Juda, la choſe eſt certaine, 


Mon ſiége, & ma Cour ſouveraine. 


5 Ceux de Moab, humiliez, 
Je deſtine à laver mes pies ; 

Et d' Edom ces Peuples altiers, 
A me detacher mes ſouliers. 

Paleſtine prepare toi 
Ame recevoir pour ton Roi; 
Songe a celebrer dans tes fetes, 


Mes triomphes, & mes conquetes. 


6 Mais qui dans la forte cite, 
Peut m'introduire en fſeurete ? 
Qui me conduira dans Edom, 
Et dans ſes villes de renom? 


. 


Ln 


Nx rtA 


— 


PSAUME CIK. 


Ne ſera ce pas toi, Seigneur, 
Qui nous refuſois ta faveur ? 
N*accompagnant plus notre armce 
De ta preſence accoutumee ? 


Aprés des maux d'un fi long cours, 
Fil nous Eprouver ton ſecours ; | 
Car de Phomme le plus puiſſant, 
[aide n'eſt qu'un parfait neant. 
Notre Dieu nous rendra vainqueurs, 
De nos injuſtes opreſſeurs; 
Lui ſeul abattra la puiſſance, 
De Pennemi qui nous offenſe. 


PSAUME CIX. 


s P/::me de pricre, O Dieu mon honneur et ma 


gloire. 
323535 5 2 
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Dieu.” le ſeul Dieu que je pri-e, En 
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ou- ver- te, Pleine de toute faul. Se-te, Et de 


tou-te me chan: -Ce-tE. 


Tous fans cauſe, en bute à leur haine, 
Me font une guerre inhumaine 3 
lan l'amour que je leur porte 
De l'inimitié la plus forte, 


Ne : 


Mais 


PSAUME CIS. 


Mais la priere eſt mon recours, 
Patens delle tout mon fecours. 


3 IIs m ont rendu dans ma detreſſe 
Mal pour bien, Ja ne pour tendreſſe; 


Fai, qu'un tiran totiours domine 
Sur celui qui veut ma ruine ; 3 
Et qu'a fa droite à ſon co 

Le méchant ſoit toujours labs 


4 Par un arret inevitable 
Qu'en cauſe il ſoit trouve coupablc ; : 
Que {a priere rejettce . 
A peche lui foit imputce ; 
Que jeune au sEpulchre ctenda 
A ſon ofice il foir POuUrvi:. 


5 Fai, que de ſa race orpheline, 
Les Maiſons tombent en ruine 3 
Qu'il ne ſoit aucun qui wen forte, 
Pour mandier de porte en porte; 
Et que ſa femme apres ſa mort, 
Demeure veuve & ſans ſuport. 


Fai, que Puſurier Papauvriſſe, 


Et que Petranger lui raviſſe 

Ses biens amaſſez avec peine; 
Que ſes amis changeant en haine 
TPamitie qu'ils avoient pour lui, 
Ses enfans ſoient privez d'apui. 


PAUSE. 


7 Qu'il ne ſoit plus aucune trace 
Mime avant la troiſieme race, 
De fa poſterits mechante z 
Que devant Dieu toujours recente 
| Soit la mémoire des, pechez, 
Dont fes Peres furent tachez. 


PSAUME CIX, 
8 Que Dieu ſe montre incxorable, 

Pour ccux dont ſa mere eſt coupable ; 
Oafin d'en faire la vangeance, 

Na ſoient fans ceſſe en ſa preſence + 

Tant qu'il ne ſoit 4 Pavenir, 

De ce méchant nul ſouvenir. 


3 Jamais, dans cette ame cruelle, 
ne fat la moindre ᷑tincelle 
D'amitié, ni de bienveillance; 

Mais du pauvre dans la ſoufffance, 

Humble de cocur, & ſans ſuport, 
Co méchant a cherche la mort. 


10 Le mal d'autrui, ſeul fait lu plaire, 
eil ait le mal pour fon ſalaire; 
Le bien d'autrui, fait ſon martire, 
Que tout bien de lui ſe fetire ; 
Et 91 'il n'ait pour habillement, 
De miscre, & le tourment. 


11 Qu'en ſon corps comme une eau rongeante, 
u'en ſes os, comme une huile ardente, 
Li malédiction demeure; 75 
Mu'clle Penvironne a toute heure, 
Orclie lui ſerve - inceſſament, 

De ceinture, & de vctement. 


12 Dieu, traite ainſi mon adverſaire 
* ce ſoit le juſte ſalaire, 

- quiconque veut ma ruine. 
Mais toi, par ta bonte divine, 

Pour l'amour de ton nom, Seigneur, 
ois, mon Dieu, mon Liberateur. 


PAusEz 2. 


l 13 Je bil pauvre, & dans la detreſſ ; 


Mon coeur ſe sche de triſteſſe; 
Mm 


PSAUME CIX. 
Je decline, & ma vie amere, 
Paſſe comme une ombre legere ; 
Et j'ai moins d'azile en tout tems, 
Que les ſauterelles des chams. 


14 Je ſens que par un jeune auſtere, 
Je wai plus ma force ordinaire; 
Mes genoux me portent a peine, 
Ma perſonne robuſte & ſaine, 
Pleine d embonpoint ci devant, 
Neſt plus qu'un cadavre vivant. 


15 Encor, je ne ſuis à leur conte, 
G 5 b & FEES 
Qu'un ſujet d' oprobre & de honte ; 
Si-töt, qu*a leurs yeux je me montre, 
Tous ſe moquent à ma rencontre; 
Sois mon aide, mon Dieu, mon Roi, 
Et par ta bonte ſauve moi. 


16 Qu' 115 fachent que ma deélivrance, | | Tt 
Eſt Yo ouvrage de ta puiſſance ; = © 
Et que je men ſuis redevable, | BY 
Qu'aà ta main toujours l | 
Ils maudiront, mais toi, Seigneur, VV 
Tu me montreras ta favcur. we 

17 Bien qu'ils s'elèvent d'avantage, = $02 
La honte ſera leur partage 3 
Ma Joie, alors, ſcra parfaite, | Mc 
Leur ruine ſera complette, 1 

L'oprobre qui leur ſurviendra, | =». 

Comme un manteau les couvrira. | | 

18 Alors, dans nos fetes publiques I - 
Ma bouche par de ſaints cantiques, FR 
Benira Dieu, de Paſſtiſtance, Wc. 


Qu'il donne au pauvre en ſa ſoufrance, 
Le fauvant de l'injuſte efort, | _ 


De ceux qui pourſuivent ſa mort. * 


S AUM 


PSAUME CX. 
PSAUME OX: 


Plaume de doftrine et de prophetie. Le tout- --priflint 
1 Seigneur et maitre. 
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mis tous tes en- ne- mis. 


1 2 . de Sion, juſqu' aux bouts de la Terre, : 
Lon ſceptre fort rendra victorieux. 

Roi, dira t'il, ceux qui te font la guerre, 
Te font ſoumis, regne a jamais ſur eux. 


2 Ton Peuple ſaint, le coeur plein Palegreſit, 
Fe viendra rendre en ta pompeuſe cour. 
Et mille eſſaims de brillante jeuneſſe, 


| | V aura pour toi, produit Paube du jour. 


Dieu ne ment point, la parole eſt jurèe, 
Melchifedee, eſt ton tipe, Seigneur; 
[| rPetablit d' ẽternelle dure, 
Koi tout enſemble, & ſacrificateur. 


A ton cote, Dieu veille a ta defenſe ; 
ll derruira les Princes & les Rois, 
jour marque d'exercer ſa vengeance, 
Sir ceux d'entr'eux rebelles tes Loix. 


6 Il jugera les Peuples en ſon ire; 


monde entier de morts ſera rempli. 
Mm 2 . 


e 
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PSAUME 


CXI. 
Il detruira tout Regne & tout Empire, 
Qui ſe ſeront elevez contre lui. 


7 Par le chemin il aura pour breuvage, 
T *can du torrent, & ſes combats finis, 
Il fe verta pour prix de fon courage, 
Haut <leve ſur tous les enemis. 
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endrc oits. 
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_ hauts ouvrages de 
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fon Peuple en fa maiſon, Chantant de con-cert 
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ies loũanges. 


2 Il &Etale aux des huma ins, 


ſes mains; 


yeux 


Heureux Phomme qui $y recree. 


Ce reſt partout que m 


* 
be 
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majeſtẽ, 
t fa jultice, & ſa bonte, 
ont d'une ęéternelle Quree, 


3 Dieu rend célebres A jamais, 5 
de ſes hauts faits; 


PS 


WO Mer 5 


Du Seigneur Dieu en tou 


E eber le Seigneur. Avec les homme 


PSAUME CXL. 


veſt qu” amour, que bienveillance; 
Sol qui reverent fon nom faint, 
[| les nourit & les ſoutient, 
pour l'amour de fon Aliance. 


Ask. 


4 Il donna les poſſeſſions, 
Des Peuples, & des Nations, 

| \ {on Ifrael en partage ; 
Ain d'étre de 1a bonts, 

It de fon pouvoir redoute, 

Un fidelle, & ſcur temoignage. 


5 Ses Commandemens font parfaits, 
Er veritables ſes decrets, 
La baſe en doit Etre eternelle ; 
La juſtice & la verite, 
Sont le fondement arrete, 
Des ſaintes Loix qu'il nous revEle, 


6 Il a ſauve fon Peuple aquis, 
De la main de ſes Ennemis, 
Selon ſa promeſſe immuable ; 

Le Aliance qu'il lui jura, 

De ſiécle en fiecle durera, 

Son nom eſt ſaint, & redoutable, 


La ſageſſe & le vrai bonheur, 
Conſiſte a craindre le Seigneur; x 
Sage eſt Phomme qui fait $ y plaire. | 
Toujours, de Dieu bien avoiie, 

en ſera toujours loiis, 
Dieu meme ſera Jon ſalaire. 
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PSAUME CXI. 
F-S-A-U-M-E CATH Q 
Tame de conſolation. O Bien-heureuſe la perſonne. 
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marche en f. S 


2 Sa race en biens eſt abondante, 
t fa juſtice eſt permanente; 
| © "Pr. rael. qui voit ſa droiture, 
Lorſque l'affliction le preſſe 
Convertit en jour d aldoreſſe, 
Meme la nuit la plus 8 RO 


3 L'homme de bien prete & diſpenſe, 
8.5 afaires avec prudence, 
Si beneficence eſt connue ; 
dr perſonne eſt bien afermie, 
Ft Ja bonne odeur de ſa vie, 
De fiecle en ſiécle eſt repandue. 


4 Nal mauvais bruit ne Pepouvante 3; 
Sor coeur met en Dieu ſon atente, 
]} eſt ferme & jamais ne change; 


PSAUME CXIL 


Que de l'ennemi qui Yofenſe 
e Seigneur lui meme le vange. 


Sa main, en tout tems ſecourable, 
4 ouvre aux beſoins du misérable; 
[| persevere en fa juſtice; 
Dieu Peleve, & le Rods i ; 
[| ne forme point d'entrepriſe, 
Que Dieu n'aprouve, & ne beniſſe. 


6 Voiant, que le julte proſpere, 


les mechans contraints de fe taire, 


[S:chent de dépit, & de haine; 
Ils grincent les dents, & päliſſent, 
[Mais tous leurs vains ddfirs Périſſent, 
jcu rend leur entrepriſe vaine. 


PSAUME xm. 


Plaume d action de graces. Enfans qui le Seigneur 
ſervez. 
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PSAUME CXIV. 


2 De POrient à POccident, 
Le nom de Dieu ſe montre grand, 
Et digne de toute lovtange 3 
Sons fon Empire glorieux, 
Eleve par deſſus les Cieux, 
Il reſt Nation qu'il ne range. 


3 Quel Dieu pouroit-on adorer, 
Qui ſoit au noire à comparer : 
Lui, qui du lieu de fa demeure, 
Haut eleve, jette les yeux, 
Ft ſur la Terre, & dans les Cieux, 
Sur ce qui fe fait i toute heure. 


4 Il change la condition, 

Des pauvres dans PaMiction, 
Et qui rarapent dans la pouſſiére; 
Les faiſant monter aux honneurs, 
Au rang des principaux Seigneurs, 
Du peuple ſaint qui le revere. 


5 C'eſt l'Eternel qui réjoüit, 
La femme ſterile & ſans fruit, 
June tres nombreuſe Iignee 3 
Qui remplit d'Enfans fa "maiſon, 
Et qui lui fait porter le nom, 
De mere heureule & ene 


PSA U M L. CXIV. 
Quand Ifra@l hors 2 gibt 


{ortit. 


Pfnme & loliange. 
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Et du milieu de ce peuple cru- el, Jacob hots 
dbeſch. 
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It 1: 
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Pourc 
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Et fut ſon be- ri--ta- ge. 


2 La mer le vit & retira ſes flots ; 
Fr le Jourdain fit remonter ſes eaux; 
Les plus hautes montagnes, 
\ fon aſpect ſautoient comme moutons, 


Wt: les coteaux comme agneaux qui par bonds 


Sautent dans les campagnes. 


3 Qu avois tu Mer A retirer tes flots ? 
Et toi en a rebroutfer tes eaux? 
Ft vous hautes montagnes, 
Pourquoi ſauter comme autant de moutons ? 
vous COteaux comme agneaux qui par bonds, 
Sautent dans les campagnes? 


La Terre tremble au regard de ſon Roi, 
10 yeux du Dieu dont Jacob ſuit la Loi, 
ui fait par ſa puiſſance, 
Hors du Rocher couler mille ruiſſeaux, 
Et du caillou par dix mille canaux, 
Des eaux en abondance. 


PS AUM E CXV. 


Paume de priere. Non point a nous, non Point A 
Nous, Seigneur. 
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dans leurs maux, Eft leur ſcule eſ-pè- ran- ce 27 


2 Dieu, nötre Dieu, de fon Peuple adore, 
Reéſide aux Cieux, & gouverne a ſon gre, 
De la, toute la "Terre : 
Les Nations n'ont que des Dieux abjects; 


Ils wont pour Dieu, que des Dieux qui ſont fait 


D'or, d' argent, & de pierre. 


3 Us ont des yeux, & ne peuvent rien voir; 
Its "ont des pies, ſans jamais ſe mouvoir; 
Un nez qui rien ne flare. 
De leur goſier il ne fort aucun fon ; 
Jamais leur bouche en aucune fagon, 

Nul diſcours ne profere. 


4 Ils ont des mains, & ne peuvent agir; 
Favors Dieux ſont ſourds, ils ne peuvent 'ouir 
Quelque haut que l'on crie. 
Tels, à jamais ſoient tous ceux qui les font; 
Tels, ſoient tous ceux qui les adoreront, 
Et quiconque les prie. 


5 Qu”: a PEterne], Iſraël ait recours, 
Nul n'a Jamais implore ſon ſecours 


Qu'il n'ait eu delivrance 

Maiſon d' Aron, choiſfi-le pour apui, 

Nul ne Pinyoque, & ne s'attend à lui 
Qu'il ne ſoit {a defenſe. 
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PSAUME CXVI. 


6 Vous craignans Dieu contez ſur ſa faveur, 
!! eſt Pazile & le liberateur 


De qui cherche a lui plaire. 
| { ſouvient de nous dans nos beſoins, 
[rac] ſeul eſt l'objet de ſes ſoins, 
Il fera qu'il proſpere, 


- II bẽnira d' Aron les deſcendans ; 
[| benira les petits & les grands, 
Qui marchent en fa crainte: 
Vous ſerez tous de ſa grace remplis, 
[| benira de vous, & de vos fils, 
La poſterite ſainte. 


$ Vous jouirez des bienfaits du Seigneur, 
55 de Dieu le puiſſant createur, 
Du Ciel, & de la Terre; 
choiſi le Ciel pour fon s<our, 
Donnant la Terre a l'homme en fon amour, 
Et tout ce qu'elle enſerre. 


Pour le lovier les morts n'ont plus 8 voix, 
ceux encor qui reduits aux abois 
Parmi les morts tu ranges; 
ais nous, Seigneur, vivans par ton pouvoir 
Nous nous a ns un Eternel devoir, 
De chanter tes Loüanges. 


PS AUM E CXVI. 
aume a action de graces. Jaime mon Dieu, car 
lors que j'ai crie. 
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Aime mon Dieu, car toujours bi Rar 


— — — — — 


272 5 — — — — — ——— — — 


O je Pin- voque, 1] entend ma a reque-te ; Puis 
N-2 Qua 


— — — 


} 
Þ 
#} 


* 3h 
1 
[+ 
I 
BY 
% 
1 
"IX 


PSAUME CxXVI. | 
E —— — == = 


. V Dar 


ee eee 3 FVV Nie 
— — — 
Prirai dans mon beſoin Preſfant. en 

2 Deja, la mort alloit finir mes Jours, A 
Et Jen ſentois les plus rudes ateintes ; as 
T's ſaiſi de douleurs & de craintes, = 
Quand en ces mots, Peus a Dieu mon recours, 1 
. 

3 De mes fraieurs, delivre moi, Seigneur, E n 

Il m'entendit, il me fut favorable, | * 
L'Eternel, dis-Je, eſt juſte & ſecourable, Is 
Et ſoutient ceux qui ſont humbles de coeur, 1 
4 Pres de mourir, et foible, et languiſſant, | . 

Bt 9 a ſauvé, ce Dieu que je reclame 3 | Jay 
Retourne donc, en ton repos mon ame, an 
Aprés ce bien regu du tout puiſſant. — 


5 Tu nvas tire hors des bras de la mort, 
Tu rejouis ma pauvre ime abatue 15. 
Je te rendrai la gloire qui reſt due =: 
Toute ma vie, 6 mon Dieu, mon Japort. 


PAUSE, 
Lf fares 
6 Je parlerai, Seigneur, puis que Pai erd WES 
Javois le coeur acable de triſteſſe, 133 
TLorſque j'ai dit, doutant de ta promeſſe, 13 
L' Homme eſt menteur, & je me voi deg, I= 


7 Mais, 6 mon Dieu, tous tes biens ſont ſur moi +. 
Que puis-Je faire, & te rendre en echange : JF == 
Jempoignerai la coupe de louange I 
Chantant les biens que Jai regus "& tol, 
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8 Des maintenant, je te rendrai mes voeux 
Dans ta maiſon, vu de ceux qui t'adorent 


Dieu, pour certain de tous ceux qui Phonorent 
Tient le trepas & cher, & precieux. 


VO 


1111 


Je le connois, certes je ſuis des tiens 3 
Nouri chez toi, ſous ta garde puiſſante; 
Ton ſerviteur, le fils de ta ſervante. 
Autre que toi n'a rompu mes liens. 


10 Auſſi, Seigneur, beniffant ton faint nom, 
Dun coeur ſoumis, plein de reconnoiſſance, 
Te veux Cofrir mes voeux en la prefence 
De tout ton peuple en ta ſainte Maiſon. 


11 Je les rendrai, Seigneur, en tes parvis 
n ta Cite Jeruſalem Ia ſainte; 
Peuples, venez, pleins d'amour & de crainte, 
Fo celebrer d'un coeur humble & ſoumis. 
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P ausm dies Hortation. Toutes gens lotiez le gs 
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dure à jamais. 
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Pſaume de prophetie et d'adion de graces. 
SY N ct gloire. 


ore ge mee See aue. — 


. bees 2 oe Dieu la loii-an-ge, Il net 
EEREESSEIERSER=SS==_== 


— — — 
— —.. . —＋˖—%——— — 


jamais 


— — — — — ——— — — 


qu' amour et que bonte ; Et fa bonte 
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2 Que Ja maiſon d' Aron clue 
Promte à cé&lébrer ſes bienfaits, 
A chanter tout haut s'éevertuèk 
Que fa bonte dure à jamais; 
Que ccux qui Patment, & Phonorent, 
Comme le ſeul Dieu ſouverain, 
Chantent, que du Dieu qu ils adorent, 


La bonté n'a jamais de fin. 


3 Frant da ins une FER extrème 
Peus à _PEcrernel mon recours; 

I nvexauga ce Dien ſupreme, 

Et mien tira-par lon ſecours. 


Rendez \ | 
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PSAUM E CXVII. 
Puis quien main, mon Dieu pren ma cauſe, 


Puiſque pour moi, Pai PEternel 3 
Sur ſa faveur je me repoſe, 


| Que me feroit Phomme mortel ? 


Pavsz 1. 


4 Dieu, m'eſt une ſeure retraite, 


| I! eft entre mes defenſeurs ; 


ſe verrai ce que je ſouhaite, 


Fondre ſur mes perfecuteurs. 


Dieu, vaut mieux que homme inutile, 


| Pour y repoſer fon eſpolr 3 


Dieu, vaut mieux pour un ſeur azile, 
Que les grands & tout leur pouvoir. 


— 1 


5 Jai a vu des Nations enticres, 


| \Vaſſieger, me lerrer de Pres 3 


Adreffant à Dieu mes prières 


Ces mechans ont Eté defaits. 


Ils etotent venus pour me nuire; 


I's me preſſoient ces ennemis; 


\u nom de Dicu je puis le dire, 
Ces mechans ont etẽ détruits. 


6 On eut dit, ces troupes mutines, 


W \utint d'abeilles en fureur; 


je les ai comme un feu d'cpines, 
teintes au nom du Seigneur. 

Tu m'as fait une rude guerre, 
. m'as, adverſaire inhumain, 
Pouſſé pour me jetter Par Terre, 
Mais mon Dicu, m'a tendu la main. 


2 C*elt PF. ane ſcul que Pavouc, 
Etre ma force, & mon fauveur 3; 
Celt lui, dans mes vers que je loue, 
Comme mon ſeul liberateur, 


Un 
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PSAUM E CXVII. 
Un noble chant de delivrance, 
Chez les juſtes ſe fait ouir; 


On dit, Dieu montre ſa puiſſance, 
Son pouvoir s'eſt bien fait ſentir. 


"PAVIE tc 

$ Dieu, fait voir ſa force invincible, 
Son bras en eſt tout revetu ; 
Sa droite élevée, et terrible, 
Deploie aujourdhui fa vertu. 

Loin d'ici, mort, & ta puiſſance, 

Je vivrai ſans peur dé ſormais, 
Publiant par reconnoiſſance, 
Les biens que le Seigneur m'a faits. 


9 Dieu, m'a puni comme un bon pere, 
Sa main, dis je. m'a chatie; 
Mais ne m'a point dans fa colere, 
En proie a la mort dedie. 
Ouvrez moi les portes auguſtes 
Du ſaint Temple du Roi des Rois, 
Que de concert avec les juſtes, 
Je l'y celebre à haute voix. 


10 Ce ſont les portes devolices 
A lover ſon nom immortel; 
Ce ſont les portes retervees, 
Pour ceux qui craignent l' Eternel. 
La, je loüͤrai ton nom ſuprème, 
Car tu młas èxaucẽ, Seigneur, 
Toi ſeu], dans ma mifére extreme, 
As cte mon hlibcerateur, 


PAUSE 3. 


11 La pierre ſi fort mepris6e, 
Dies conducteurs du batiment ; 
Se trouve avoir été pose, 
Pour en etre le fondement. 


Certes, | 


PSAUME CXVIII. 


Certes, nous le pouvons bien dire, 
| Cette oeuvre eſt de par PEternel ; 
C'eſt un ſigne qu'il fait reluire, 

Aux yeux de tous en IIracl. 


12 Ce jour eſt le jour de Dieu méme, 

e jour que E ternel a fait; 

Aions en une joie extreme, 

Goutons en un plaiſir parfait. 

Beni nous, Dieu tres debonnaire, 

Que ma voix monte juſqu?? à fol 
Seigneur, EXauce ma pricre, 

Szuve nous nous, & notre Roi. 


113 Beni ſoit le Roi qu'il nous donne, 
F'n ſon extreme affection; 
Troupe qui fon Temple environne, 
Nous te beniffons de Sion. 
Dieu de ſa grace nous claire, 
| eſt le Dieu fort, PEcternel ; 
Liez par un retour ſincere, 
e bocuf aux cornes de PAutel. 


Toi ſeul, es le Dieu que jhonore, 
F ec: (lerer tes bienfaits; 
Loi ieul, es Je Dieu que Jadore, 
Auſſi te lodrai-je à jamais. 
Cclébrez de Dieu la lotiange, 
Dieu n'eſt quamour et que bonte ; 
Ft fon amour jamais ne change, 
Mats dure à perpetulte. 


Oo PSAUME 
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PSAUME CXIX. 


Pſaume de doctrine et de prophetie. Bienheureuſe d 


14 perſonne qui vit. 
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ſaints; O Phomme heureux, qui $ 'efforce ? a bie 
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Nea de plaiſir, que ce- lui de lui plaire. 


2 Celui la ſcul 8 gPabſtient d'ini jquité, 

du Seigneur, aiant toujours la .crainte, 
Sk le ſentier que lui méème a_GiQs; 
Ta loi, Seigneur, eſt toute juſte, et ſainte, 
Tu Pas trace, afin quetroitement, 
On la gardar ſans y donner ateinte. 


2 O que ne puis.-je, & bien, & juſtement, 
Vivre, Sdigneur, comme ta loi Pordonne, 
Sans m *loigner de ton commandement; 
Nul deshonne ur n'ateindra ma perfonne, 
Si fur ta loi Pai les yeux une fois, 
Et que mon coeur jamais ne Pabandonne. 


{ 
T 4 
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4 Tu me verras ainſi que je le dots, 
EE inftruir en ta doctrine ſainte, 
cclebrer du co*ur & de la voix. 
e 5 reſolu de vivre dans ta crainte, 
Inte moi, fai moi ſuivre tes loix, 
zs que jamais Jy donne aucune ateinte. 


Bern 2. 


5 Par quel moien pourront les jeunes gens, 

80 ndre. A tes yeux leur conduite meilleure ? 

Cit en gardant tes ſaints commandemens 3 
De tout mon coeur, je te cherche à toute heure, 
bai. que conſtant à bien ſuivre tes Loix, 
Dans tes ſentiers, juſqu'au bout je demeure. 

6 Jai dans mon coeur pour objet de ma foi, 
Profondement ta parole imprimée, 
Pour me garder de pecher contre toi; 
Pour ta bonté, grande eſt ta renommẽe 
= kaccigne moi, fa que de tes édits, 
La connoiffance en moi ſoit confirmee. 


je publirai comme etant bien apris, 
= Fes es jugemens de ta bouche equitable, 
Et Yen rendrai les autres bien inſtruits ; 
!! Veſt au monde aucun bien difirable; 
Comme celui de garder tes ſtatuts, 
\1 de tréſor qui lui ſoit comparable. 
$ Sur tes Edits Paurai les yeux tendus, 
Pour en parler avec intelligence, 
t de tout point obſerver tes Statuts; 
Ven fais l'objet de ma réjouiſſance, 
Tz parole eſt, ce qui me plait le plus, 
Jen garderai Pour jamais la ſience. 


GUIMEL 3. 


9 Fai moi ce bien, que je vive, Seigneur, 


"wſque je ſuis ton ferviteur fidelle, 
00 2 Et 


1 ; 
ay 
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Et je ſuivrai tes loix de tout mon coeur; 
Fai moi jouir d'une clarte nouvelle; 

Romps le bandeau qui derobe a mes yeux, 
Les grands objets que ta loi nous revele. 


10 Comme étranger, Jerre dans ces bas lieux, 
Guide mes pas, & decouvre à ma veué, 
Tes droits ſentiers, tes ſtatuts precieux 3 
Tai jour & nuit, ſi fort Pame tenduc, 
A mdditer tes céleſtes Edits, 
Que preiq!a rien ma force eſt devenue. 


11 Tu Qctruiras ces orgueilleux eſprits, 
Qin pour ta. lot, fi partaite, et ſi ſainte, 
Ne'ont dans leur coeur qu'un ſouverain mépris; 
Je ſul tes loix, je les garde ſans feinte, 

Bani de mot tout oprobre honteux, 

Puiſque toujours Pai marché dans ta crainte. 


12 Lorſque Is grands me difament entr* ens, I 


Parlant de moi meme. en pleine aſſemblce 
Pai dans Veſprit tes ſtatuts precieux 

Pär tes eas, mon ame eſt conſolée 3 

Jen fais ma ſoie, & rai devant les yeux, 
Que leurs 85 quand mon ame eſt troublèe. 


Dalrrru 4 


13 Entre les morts je ſuis Xi contẽ, 
wol mes douleurs, & mes peines ameres, 
Retabli moi ſelon ta verie ; 

Tu m'as aide dans toutes mes afaires, 
Quand devant toi j'ai dechargs mon coeur 
Enſcigne moi tes edits ſalutaires. 


14 Accorde moi de connoftre, Seigneur, 
De tes ſtatuts la profonde ſ. igeſle 
Jen publirai Pexcellente grandeur ; 


Mon cocur ſe mine, & ſe fond de triſteſſe, 


Sols 


0 


PSAUME' xIx. 


Sis mon ſoutien, diſſipe mes enfuis, 
Fai moi ſentir Pefet de ta promeſſe. 


Du droit chemin que tu nous as apris; 
Ne permets pas que mon ame s'égare; 
Fai qu” en tes loix il ſoit des mieux inſtruits; 
Ceſt à les ſuivre à quoi je me prepare, 
Car yal fait choix de toujours me tenir 
Aux veritez que ta loi nous declare, 


16 Puiſque, Seigneur, conſtant à Cobtir, 
Tes loix ont fait ma plus douce fience, 
De deshonneur veuille me garentir 3 
Veuille guerir mes maux par ta puiſſance, 
Dans tes ſentiers tu me verras courir, 
3 yen aural Pentiere delivrance. 


1 Hx 5, | 
1 De tes ſtatuts montre moi les fentiers, 
' WM lors, Seigneur, avec perseverance, 


lu me verras y marcher volontiers 
| Accorde moi le don d'intelligence, 
A tes edits, je ſaurai m attacher, 
Lt les garder de toute ma puiſſance. 


18 Jaime ta loi, donne moi de marcher. 
Dans ſes ſentiers qui ne ſont que Juſtice 3 
duns qu'icy bas, rien m'en puiſſe empecher 3 
Tourne mon coeur par ta bonte propice, 
Vers tes edits, et fa pour s'y tenir, 

Qui] ſoit exemt de fraude et d'avarice. 


19 Par ta parole od je veux recourir, | 
Ren moi la vie, & decouvre à ma vue . | 
Ces vains objets que le temps voit perir z | 
Pat dans mon coeur ta crainte retenve, br 
Confirme donc ce que tu mas promis, 5 1 
Puiſque mon ame a toi s'eſt attendué. 


20 Accorde 


PSAUME CXIX. 
20 Accorde moi Metre exemt du mepris 
Qu- Paprehende en gardant ta loi fainte, 
Car il wet rien qui ſoit d'un ſi grand prix; 
e lu déſire, & veux tenir ſans feinte; | 
* Fohbſerver mes ſens aſſujettis, 
Fai moi revivre, & marcher en ta crainte. 


VA U 6. 


21 Que tes bontez m'environnent toujours, 


Fi dans mes maux, qu'en moi ta grace abonde, 


Tu Fas promis, Seigneur, fois mon "ſecours. 
Ourro ma bouche, alin que je reponde, 
A ctux qui n'one pour moi que du mepris, 
Lorſque ſur toi ton: mon eſpoir fe fonde. 

2-1 e ien wt me fermes apuis, 
Fai Cone qu'en moi, ta verite. demeure, 
Pour l'anno cer d'un coeur R ble & ſoumis; 
Gaarder tes joix, & penſer à toute heure; 

D'y bien tenir mon eſprit 9 5 
Sera mon ſoin juſqu'à ce que je meure. 


23 Sans nulle crainte en toute liberté, 

De tes ſtatuts aiant ſuivi la voie, 
On m'y verra N en ſeuretè; 
Devant kes Rois, fans que } je me fourvoie, 
Jen parlerai ks nt fans rougir, 
Car a ſageſſe en tes loix fe deploie. 

24 Auſli, Seigneur, je prendrai mon plaiſir 
Fn tes edits que yaime, et que j'honore, 
F.r dont toujours je veux me ſouvenir; 
Pour les gar „ £1 bon fecours ſ'implore, 
je ne me plais Qua m'en entretenir, 


Car Car ta loi qui mon ame reſtaure. 
2 AIN 7 
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25 Cel toi, Seigneur, qui me fais eſperer 
En ta promeſſe, & qui me fortifie, 


Accomp! 
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Accompli la, ſans long-rems diferer; 
Par cet eſpoir. ma peine eſt adoucie, 
Et ta parole au fort de mes douleurs, 
Pres de mourir me redonne Ja vie. 


26 Fn bute aux traits de mes pers6cuteurs, 
Vai tenu ferme à garder ta parole, 
Sans nul egard a Tours dilcours moqueurs ; 
Aulli, Seigneur, inſtrui dans ton Ccole, 
Sur les méchans tes jugemens ders 
Furs des jadis, eſt ce qui me conſole. 


27 Je ſuis fail d'horreur pour ces p. Vers, 
Par qui ta lot fans ceſſe eſt rejettce, 
Je voi par foi leur fune ſte revers; 

Fa loi me tient étant bien méditése, 
Lieu de concerts, mon coeur s'en entretient, 
Dans mon ex1l en deme ure ECartee. 


28 De ton ſaint nom, la nuit il me ſouvient, 
Alors, Seigneur, Pai pour unique etude 
De bien garder ce que ta loi contient; 
Oeſt de n'avoir nulle autre inquietude 
Je le connois, que ce bonheur me vient, 
Et de m'en faire une ſainte habitude. 


HETRH 8. 


5 Yai bien conté, me ſoumnttre à tes Lois, 
Er fe ſervir, Seigneur, d'un coeur fidelle, | 
Fit le ſeul bien dont je dois faire choix; 
Je t'ai prie d'un cocur rempli de zele, 
Exauce moi, felon que tant 45 fois 
Me Pa promis ta bonté paternelle. 


30 Pai ſar mon train refléchi völontiers; 
Pai reconnu les erreurs de ma vie, 
Ft rebrouſſè chemin vers tes ſentiers; 

Sans diferer, Pai d'une ame ravie, 


1p 5 Tris 
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Pris le parti de tes commandemens, 
Dont fans tarder j'ai la route ſuivie. 


31 A la merci d'un monde de méchans 
Je me ſuis vü, pille, couvert d'outrage, 
Mais tes ſtatuts me font toujours presents 3 
Dans tes edits tu te montres ſi ſage, 
Queen plein minuir, je me léve, Seigneur, 
Pour te lover, & pour te rendre hommas; ge. 


32 Ceux qui ta crainte ont au fond de Nr e 0 
Pour accomplir ce que ta loi defire 
Sont mes amis, ont part a ma faveur; 
La Terre abonde en biens ſous ton Empire 
Tu Yen fais voir riche diſpenſateur, | 
En tes ſtatuts, Scigneur, vueille m'inſtruire. WM 
THETH 9. = 
33 Sur moi, Seigneur, ton ſerviteur ſoumis, 
Mille bien-faits il Va pl de repandre, | . 
Et tu me tiens ce que tu m'as promis; 3 
Tes fſaintes Loix pour guide qe veux prendr | 


Py veux tenir mon eſprit arrcte, 
Ouvre mes yeux, afin de les entendre. 


34 Avant les maux dont tu m'as vilite, 
Je m' ẽgarois, J'errois a Pavanture, 

Malis a preſent je fais ta volonté; 

Tres liberal, tres bon de ta nature, 

A pleines mains tu verſes tes faveurs, 
Veuille m inſtruire en ta doctrine pure. 


35 Bien que noirci par mes fiers opreſſeurs, 
Je veux regler malgre leur calomnie, 

Sur tes Edits. ma conduite, & mes moeurs z 
Ils n'ont d'eſpoir tant leur ime s'oublie, 

Qa' aux ſeuls faux biens dont ils favent jouir, | 
Mais en ta Loi mon coeur ſe glorifie, ” 


36 Rien | 


dien 
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6 Rien de meilleur ne pouvoit m'avenit 
Pour me porter a vivre dans ta crainte, 
Que tous les maux que tu m'as fait ſentir; 
[- rife plus, je l e dirai ſans feinte, 

Qu aucun tréſor dont on put m'enrichir, 
[1 Loi qui fort hors de ta bouche fainte. 
Jop 10. 

7 Tu nvas forme, c'eſt, dis- je, de tes mains 
5h Pat receu, Seigneur, Petre & la vie, 
Fnt.1gne moi tes ina defense {aints 
Les bons, alors, auront Pame ravie, 
\ 


01.1005 fur moi Pefet de ta bonte, 
5. parole eſt ſur quoi je m'apuic. 


Tes jugemens lont remplis d' Equit6, 
10 le connois, tu nvas été propice, 
e _chattant en ta benignite 3} 
|: rat, Seigneur, d ardeur qu'à ton ſervice, 
Fal, m :ccordant tes conſolations, 
11- ta promeſſe envers moi s'accompliſſe. 


39 Regarde moi dans tes compaſſions, 
te vivrai, car tes Loix cquitables, 
mt les objets de mes afections; 


Ren ces pervers confus & meépriſables 


Je qui Porgueil me cauſe tant d*efro1, 


udirai res preceptes aimables. 


dur te ſervir s'uniſſent avec moi; 

4, que mon coeur conſtament persevere, 
| Vobeir ainſi que je le doi, 

dur Etre exemt, de honte, & de misere. 


Pp | Capi 


:0 Fai, que tous ceux qui connoiſſent ta Loi, 
ulconque auſſi, te craint, et te revere, 


PSAUME CXIX. 
CAPH 11. 


41 Deardent defir je ne flis que languir, 
En atendant que ſclon ta prome Me, | 
De tous mes maux tu veuilles m' afranchir; 
Pren, ai-ſe dit, pitiè de ma foibleR; ſſe, 

Je Per S la veuè 2 tenir allidus, 
Les yeux au Ciel en ma grande detreſſe. 


Pai de langueur mes elprits abatus, 11 
Et de chagrin lu Peau noire & fletrie ; 
Mais je rai Point oublic tes ſtatuts; 
Seigneur, tu ſais le terme de ma vie, 
Quand feras tu juſtice des mechans, 


Par qui ma mort ſans ceſſe oft pourluivie? 


| L ae ' ] 3 N 8 N — — |. 4 8 \ #4 
43 Pleins de mEpris pour tes commandemer, 
| 
1 


3 i 2 "OK PEP 
A me creuſer une ff Totondse; 
\ 8 12 6 8 . ES 
Ous A Penvi- fe montrent 1 Gi 


Ale e en ce monde, 


N © \ © | 
” AA . 27 995 ' of + + P 


Sois mon [ecours, car ſur toi e me tonde. 
44 ry de perir par leur mechancetẽ, 5 
N | ; 1 
Ta verite Pa toujours révéré e, =. 
ela 
ns 311 moi _ ta grande bonts ; = 
De ta lumiere aiant Pame Eclairce, . 
Je marcherai ING ta volonte, | | 
WW... | 
Comme en ta Loi tu nous Fas declarde, EE. 
LA MEP 12. „ 
e 
45 De tes hauts Cieux Pinvariable cours, Mes 
Sans ceſſe, 6 Dieu, * preche en ſon langage, EH e 
Que ta parole y. Per [ite toujours; Far te 
Aulll, Seigneur, la Terre ton ouvrage, | Ut de 


Ferme à jamais, de ta hdelire, 
De fiecle en ſiecle, eſt un ſeur témoignage. 


PSAUME CX. 
18 0 qu a a ce jour, 6 Dieu de verite, 
| e plan forme Par ta ſageſſe, 
Ot. persevere, & ſuit ta volonté 3 
ta Loi ne m'eut ſervi d'adreſſe, 
lans mes maux n''eut fait tout mon plaiſir, 
{combors:*acable de trifteſſe. | 


7 1): tes klatuts, je veux-- me-iouvenir, 
Par eu que tu me rens la vie, 


| 5 br te plait de tout mal m'afranchir; 
e ſuis; A toi, ſauve moi, je te prie, 
s Gua ar 


garder tes Es dits en tout teme, 
toujours eu mon ams aſſuj etie. 


8 Preés de périr pour! uvi des méchane, 
Fal far ta Lois toujours jetté la -veue; 


m'y ſoumettre & captiver mes ſens; 


% 
8 


1 parkaite, il n'eſt chofe tenug, 
n'ait un bout, hors tes comman: demens 


* > - . 8 JE * *, (> 
112 12 connois d'une grande Stendus 


IAE N 12 


33 


| Quo pour ta Loi mon cozur brùle d'amour, 
dlcourir eſt ce que ] je delire, 


— 


la meédite, & la nuit, et 5 jour; 


17 
| z 
„ > 


BT. 


dar tes ſtatuts dont j'ai toujours fait cas 


Foujours PI'S {0! ov de retirer mes Ps A 


7 * 


tes arrets dont tu daignes m inſtruire, 
plus de ſens que n'ont mes ennemis, 
je les at preſens pour me conduire. 


Cl 


0 En meditant conſtament tes Edits, 
le 


e connols, je ſurpaſſe en prude 


Oo» : 4.403 
»A 5 


pPrecepteurs meme- les mieux inſtruits; 
i Oe 41 
18 11611 


des plus vieux pabbe 71 intelligence, 


8 
dont je fais mon unique fience. 


Hors du ſentier qui con- Juit au trepas, | 
pour garder tes Loix que je revere, _ ti 


Pp2 Tu 


Tu m'as inſtruit, je marche à ta lumiere, 
Obeiflant a tes haz r gs 
Sans que jamais je recule en arriere. 


52 Nes just es Lois tes c&leſtes arrcts; 
Paſii nt. du — la douceur favourcule, 


Il: welt donceur, ſi douce à mon palais; Br 
Par ta LO inte, et claire, et Sly 0 
Je deviens ſage, et c'eſt pourquoi 1 8 : 
Dos tranſgre Heurs la route malhe eureuſe 5 
E 

Nux 14. S 

53 Pour me condulre au chemin bienheureux \1 
Ta parole eit une lumiere pure, = 


C'eſt à mes pas un flambeau lumineux ; 
Fat, fait ferment, & Join Mctre parjure 
Je | C tlendrat, C'eft ae garde . Lolx, 
Dont les arrcts ne font rien que droiture. 
54 Pyaftiction je ſuis preſque aux abois, 
Veuille, Seigneur, me redonner la vie, 
Tu Pas. promis, daigne éxaucer ma voix. 
Daigne accepter, Seigneur, je te ſuplie 


Les vocux ardens que je te viens 9 
Et dans tes loix, inſtrui moi je te prie. 


35 Pai de ta Loi oarde le ſouvenir, 
Bien que ma vie aux perils CXPOSCC, 
Je fois fans ceſſe en danger de perir ; 


5 


Quand Js méchans ont ſeür ruſe cxercce, 
Et mille fois à ma vie atente, 
Jamais mon coeur n'a ta Loi delaiſcee. 1 


56 Pai comme mien à perpctuite, 
Choiſi, ſur tout, ce que ta Loi commande, 
Ace ſeul bien, mon coeur s'eſt arrete ; e 
Je ne me plus, & wai d'ardeur plus grande, 1 
Que d'accomplir ta fainte volontẽ, | 
Sans que jamais en rien je m'en defende. 


| Sanz 


PSAUME CxIX. 
SAMECH 15, 


57 J ai des mechans en deteſtation, 
s vains diſcours, la ſience inütile, 
Nl pour ta EX de Patection ; 
Tu me dcetens, toi ſeul es mon azile 
Et ta parole est Pobjet de ma foi 
Ju dans mes maux rend mon ame tranqulle. 


$8 Vous donc mecnans, retirez vous de moi, 
aiez pervers, fuiez de ma eee 
Car de mon Dieu je veux garder la Loi; 
Ne confond point, Seigneur, mon 9 12 
\11is ſoutien moi felon ta verite,. | 
Comme il va pla nven donner l'aſſurance. 


59 Sois mon apui, pour lors en ſcureté 
„ marcherai fans peine à ta lumiere, 
7 Yaurai Poeil fur tes Loix arrété; 

lu detruiras ceux qui promts a mal- faire, 
Sourds à ta voix, courent à travers chams, 
Cir aux mcchans tout leur devient contraire. 


bo Tes Juſtes Loix ont captivẽ mes ſens, 
Sachant qu'un jour comme une ecume impure, 
T U redulras a rien tous les mechans ; 
Lors que je penſe a leur peine future, 


i quels ſeront contr' ceux tes jugemens, 
Mon coeur tremblant, eine ſe raſſure. 
| M7 16. 


1 Puisque je ſui le droit, & Pequite, 
Ne 8 ermets pas que ſans cauſe on in ofenſe, 
t que je fois a tort persecutc 3 f 
datöt, Seigneur, pren en main ma défenſe, g 
ert moi de plege, & de mes ennemis, 


e, een reprimer Vinjuſte violence. 
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2 14 
Comme teroient ceux que Ja foif png Fl 
I. cau, qut peut eule Apaller leur tourment; 3M 
Voi ma Jangueur, & mon ime reſtaure, 5 
Et me regarde en tes compaffions.“ 7 
Comme tu fais tout homme qui t'honore. Je 1 


67 Fat, que ta Loi, reglant mes actions, 


Aucun Gdefir ne me porte i mal-faire, 
Ren moi ſoumis i ſes inſtr tions; 
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11 clares de ta face divine, 
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33 3 ; - 
Aus or de mon adverſitc 
ans contrainte, 


PSAUME CXIX 
® 

Ta parole eſt ſeule immüable & ſainte, 

Fnſcigne moi, Seigneur, ta volonté, 

Et je vivrai libre de toute crainte. 


Cop 19. 


73 De tout mon coeur, je t'adreſſe mes cris, 


1 moi ſentir, Seigneur, ton aſſiſtance, ; 
Pobſerverai conſtament tes Edits; 
Je crie a rol, fois, mon Dieu, ma defenſe, 
Fai, qu'à tes Loix je puiſſe en feurete, 
Rendre une exacte & promte ob cifunce: 

7-4 Du point du jour devancant la elartẽ, 
Je te reclame, aiant ma ſeule atente, 
A ta parole en mon adverſité; 
Pai devance la garde vigilante, 
Durant la nuit „pour mcditer tes Loix, 
Dont je me fais une Etude cont ante. 


75 00 
Selon le cours de ta volonté ſainte, 


Deélivre moi de tous mortels Efrois. 
Ceux là, Seigneur, ta parole ont cteinte 

ui n' ont qu'au mal Peſprit toujours porte, 
Fr dont le coeur Seloigne de ta crainte. 


76 Pour m*ctre en aide en mon infirmitè, 
Ta. te tiens Pres, lorl- que je de reclame, 
Tous tes edits ne ſont que verite ; 
garde ecrit dans le fond de mon ime 
Que ta Lol ſainte a perpetuite, 

Doit ſubſiſter exemte de tout blame. 


De mes ennuis, mon Dieu, delivre moi, 
Puisque pour fuir toute oeuvre criminelle, 
Devant les yeux Pai toujours eu ta loi; 
Preſerve moi, pren en main ma querelle, 
Ren moi la vie, & vien me ſecourir, 
Pour degager ta promeſſe fidelle. 


En ton amour, daigne ecouter ma voix, 


78 Nul 
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Fo a U ME CAA 
»$ Nul ne fauroit le ſalut obtenir, 
Qui de ta Loi me priſe la ſiencce, 
Et wen veut point garder le ſouvenir; 
J faveur eſt d'une *Crenduc immenſe, 
Fal moi revivre, & ſois comme jadlis, 
ns mon beſoin, ma force, & ma deéfenſe. 


79 Bien B 6 de pluſie urs ennemis, 


e lat tes Loix, je les garde ſans feinte, 

ans geſerder un Keul de tes Edits; 

{2 mai pu voir Cina en frémir de. crainte, 
lang ſentir le plus rude tourment, 9 


Lranſgrefleurs de ta doftrine ſainte. 
0, Paime, Seigneur, ton ſaint commandemeat, 
5 moi propice, & pren ſoin de ma vie, 
ta bonté jamais ne ſe dement. 
2 5888 eſt fermement ctablie, 
ta parole a pour apui conſtant, 
| eite qui lui tient compagnis. 


Schi 21. 


Je ſuis des grands a tort persécuté, 
Mais ta parole eſt Pobjet de ma crainte, 
Malgré les maux dont ils m'ont tourmente 3 
þ ne connois, je le dirai ſans f. inte, 

acun tréſor dont la poſſeſſion, 
Git comparable a ta doctrine ſainte. 


32 J'ai le menſonge en deteſtation, 

a Jai ta Loi toujours dans la memoire, 
eſt Pobjet de mon afection; 

t fois le jour, Je celebre ta gloire, 

Pe aur les arréts, & pour les Juge mens, 


1 * 


ta juſtice au monde i notoire, 


© 7: 83 A qui 


PSAUME CXIX 
83 A qui s'atache à tes commandemens, 
Tout reéüſſit, toute choſe proſpere, 
Rien ne s'opoſe a fes contentemens 3 
Patens de toi le ſalut que Pelpere, 
En pratiquant ainſi que je le dois, 
Ce que ta Loi nous ordonne de faire. 


84 Toujours mon coeur s'eſt range ſous tes Lois, 


Car je leur porte une amour ſouveraine, 
Les bien garder, eſt ce dont Pai fait choix; 
Peu ſuis ſoumis, & quoi que Pentreprenne, 
Ou que je penſe, Eternel, tu le vois, 

Tes yeux en ont connoiſſunce certaine. 
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85 Fai, que mon cri parvienne juſq) ua toi, 
Auſſi, Seigneur, donne moi de comprendre, 
ae garder chaque point de ta Loi; 
Que ma priere a toi fe vienne rendre, 
Sols mon ſecours, & mon Libèrateur, 
Comme il ra pl de me le faire entendre. 


86 Tu me verras d'une fidelle ardeur, 
Si de tes Loix il te plait de m'inſtruire, 
A haute voix celebrer ton honneur, 

Te bien loũer, eſt ce que je deèſire, 
Pour ta parole, & pour la ſaintetẽ, 

De tes Edits, od rien n'eſt à redire. 


57 Puis qu'à ta Loi je me ſuis arrété, 
Ten moi la main, veille pour ma defenſe, 
Et ſois mon aide en mon infirmite ; 

En ton ſalut, eſt ma ſeule eſperance, 

Et ta parole eſt le ſeu] fondement, 

Et ſeul objet de ma reéjouiſſance. 


88 Fat 
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ma mi sé re, Sa ré— —— on ma pri- ere. 
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PS AU M E CXX. 


83 Fai, que je vive, afin que conſtament, 
[Ta gloire, © Dieu, ſoit par mot celEbree, 


Car Jans mon coeur ta Loi m 


Etant aide par ton commandement; 
je ſais, Seigneur, la brébis Egarce, 
Retire moi de mon égarement. 


m' ſt ne 


Pſcaume de pricre et de comMainte. 
me preſſe. 
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Dieu que mon cri s *adrefle, L'in- voquai -je dans 
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m'0ter la vi--e, Et qui ne font 1 rien que mentir, 
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Seigneur, veuille me garentir. 


2 Di moi, menteur, de quoi t'avance, 
Ton menſonge, & ta mediſance ? 


Que te profite, je te prie, 


La langue experte en tromperie? 


Ce font des fAleches acerces, 
D'une main robuſte tirces ; 


Ce ſont des tiſons enflamez, 
tes diſcours envenimez. 
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Per-pé-tu-i-té. 


2 Par mille chants glorieux 
Celebrez le Dieu des dicux: 
Car ſon immenſe bonte, 

Dure à perpétuité. 


Rendez i Dieu les honneurs 
Dus au Seigneur des Fs urs; 
Car ſon imm 1onſe bonte 


| Pure J perpetu! te, 


4 Celebrez le Roi des Rois 
Qui ſeul fait de grands exploits; 
Car fon immenſe bonte 
Dure a perpcruite, 
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PSAUME 1 


5 Par qui, ſage en ſes projet 

Les Cieux jadis furent faits; 8 "P 
Car ſon immenſe bonté, N 
Dure 4 Perpetuite. « 


6 Qui mit la Terre en repos 
Ft l'afermit ſur les eaux; | 
Car fon immenſe bonte, 85 | 
Dare a perpetuite. | 


1 { 
i 
| 

<4 | 


7 Qui fit ces vaſtes- fl: mbcaux 
i lumineux & ſi beaux; 

Car fon immenſe bonte, 

| Dure a perpétuité. 


8 Le Soleil qui dans fon tour 


gy cul. preſide ſur le jour; 
2W Cir fon immenſe bonté, 
Dure à perpetuite. 


9 Et la Lane: & tous les feux 
Qui la nuit luiſent aux Ciux ; 
Car ſon immenſe DONte, 


Hure a Peri etui te, 


11111 


11!14 


10 Qui ſoul PESIpte domta 
_ Tours ainez il frapa; 
08 immenſe bonte, 
i perpè tulté. 


11 Et tira fon Iſrael ; L 
entre ce peuple cruel; 
Car fon immenſe bonte, Þ 


Dure à perpetuite; 


12 Par le pouvoir gloricus 
855 lon bras v Qoriews ; 
ſon immenſe bontẽ 
Dure a Pperpetuite, 24.4 


PSAUM E CXXXVI 


PAUSE 


13 Dans la mer rouge fa main 
Aux ſiens ouvrit un chemin; 


Car ſon immenſe bonte, 
Dure a perpctuite. 


14 Iſraé! qu'il protẽgen 
A pie ſec la traverſa ; 
Car ſon immenſe bonts. - 
Pure à perpétuité. 


5 II y noia le tiran 
n on & tout fon camp, 
Car ſon immenſe bonté, 
Pure à perpetuite. 


16 Puis fon Peuple il a conduit 
Par le deſert. jour & nut; 


Car ſon immenſe bonte, 
Dure a Perperunts, 


17 Aux Rois par de rudes coups, 


II fit ſentir fon courroux; 
Car fon immenſe bonté, 
Dure a perpétuité. 


18 Exterminant par fon bras 
Les plus puiſſans potentats 3 


Car ſon immenie bonte, 
Dure a perpetvite. 


19 I n'cpargna pas Schon, 
Ce Prince de grand renom; 


Car ſon immenſe bonté, 
Dure a perperuite, 


20 Hog de Baſin Puiſſant Roi 


A ſubi la meme loi; 
Car fon immenſe bonte, 
Dure a perpétuité. 


Cp 
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21 Enſuite a ſon Peuple aquis 


| |] partagea le pas 3 
| Car lon immenſe bonte, 
Nure à Perpetvite, 


Il en renddit poſſoſſcur 
al E ſon ſervitcur, 


- ſon immenſe bonts, 


Pure ql perpẽtuitẽ. 


3. NOUS voiant pres. de Perir 
| na nous ſccourir; 


3 


Car fon immenſe bonté, 
Dare a perpeètuité. 


24 Et nous a tire des mains 


Des ennemis inhumains; 


(ar lon immenſe bonte, 


ire i perpétuité. 


II donne à tout ce qui vit 
aliment qui le nourit; 


. : 


8 ſlon 1mmenſe bonte, 
Dare à perpétuité. 


26 Qu'à haute voix en tous lieux 


Soit Joue le Dieu des Cicux; ö 
[Car fon immenſe bonte, 
D are A pe rpẽtuitẽ. 
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Tant aſ-fis aux bords des eaux profondes, 
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Qu Vers Babel portent leurs fieres ondes 3 
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Pleins de regrets, nous fon- di- mes en pleurs, 
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Ils nous preſſoient dans notre afliction, 

De leur chanter quelque himne de Sion; 
Ah, dimes nous, qui dans des licux etranges, 
Pouroit chanter du Seigneur les louanges. 

3 Puiſe ma main oublier ſa ſience 
Jeruſalem,. fi loin de ta préſence 
Fe t'ai jamais hors de mon ſouvenir, 

Puiſſe ma langue, a mon palais tenir 
Si je t'oublie, & ſi dans ta ſoufrance 
Pai rien a cocur, tant que ta delivrance. 

4 Toi donc, Seigneur, garde que tu n'oublies 
Des fils d' Edom les fareurs inovi's ; 
Qui $'ciorcoient de crier far Sion, 
Au jour amer de ſon affiction, 
Sapez ſes murs, qu'elle foit embrazec 


14 4 4 
Et jusqu'au pie des fondemens rasés. 


5 Fiere Babel, proche de ta rvine 
O Bienheurcux, celui que Dieu deſtine 
A te paier des maux que tu nous fais. 
Qui te rendant le prix de tes forfaits, 
Contre la pierre, & mEeme en ta preſence, 
Ecraſera tes fils des leur enfance. 
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Haine dbaction de graces. Tl faut que de tous mes 


eſprits. 
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Ar mes vers, ta gloire Scigneur, „ "ogg 
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2 Pour moi deploiant tes vertus, 


Proſternẽ, je loũrai ton nom, Dans ta maiſon, 


. — — deere, ere 6 ee GAS ES us aden e W- Mae 


f N = — = 
En ta preſen-ce, Pour ta tres ferme ve-ri-te, 
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Et ta bonte, Toujours immenke. 


Tu tes de plus, 


Montré fidelle; 
obtiens de toi dans ma langueur, 
Une vigueur 
Toute nouvelle; 


ia Terre pour tes ſaintes loix, 


N'a point de Rois 

Qui ne te loũent; 
qui pour tes faits exalter, 

A les chanter 

Ne fe dévoũent. 


3 Car ta gloire du haut des Cicuz, 


Montre en tous lieux, N 
Son etendue ; _ FEES Les 


Il 
| 
| 
| 
| 
| 


PS AU ME CXXXIX. 

Les moindres choſes d'ici bas, — 
N*echapent Pa = 
Meme a ta vue, z. 1 

Les plus hauts deſſeins des pervers, = 
D'un ſeul revers, h 
Tu fais detruire : 1 8 

Bien que loin ſur ton trone aſſis, 2 8 
Tout ft ſoumis ru 
A ton Empire. 1 

4 Dans mon extreme adverſité, es l 
De ta bonte 1 
| . Ant 

Ta main frape mes ennemis, 3 1 
Tu m'afranchis, out 
De leur furie; 1 p 

Tout ce qui me regardera, rand 
Dien le fera t ta 

5 Par ſa uiſſe ance; pat 

Bon, & fidelle, il ſuit toujours 15 

Dun méme cours, 8 
Ce qu'il commence. W 
- | | Ou m 
| 3 58 
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luſques au bout de 
Lon bras, 
bi 


Pan 
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u lis dans mon in-tel- U- gen- ce, Meme avant 
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moi ce que Je pen-l2, 


2 Sait que e marche ou fois aſſis, 


fru m ag hog Par tout od je luis; 
: vi moi, 


les yeux toujours ouverts, 
es ſentiers te ſont decouverts z 
be ma demande t'eſt connui : 


ant que ma langue remué. 


3 Dans tes forts liens arrété 


| out moien de fur m'eſt 6tc; 


1. putfſinte main m'a fſaift, 


Hon Dieu, ton pouvoir infihi. 
et ta parfaite 


rpaſſe toute ma ſience. 


connoiſſance, 


4 Od fuirai-je, quand tout eſt dit, 


Da ne ſoit prete t ton elprit ? 


Od me cacherai-je a tes yeux 
N JE vole juſqucs TY UX Cieux, 


On herche aur enfers mon refuge, 


Par tout, je voi l'oeil de mon juge. 


Si promt comme Paube qu jour, 


. cry Poccident Je fais le tour; 
t vole 


par dela les mers, 
PUnivers ; 


ura m'y pourſutvre GT m'atteindre. 


=1 6 Si je dis qu'au moins 2 tes yeux 


9 


. 1 


:1 


nuit d'un voile ofici lieux, 


pour me cacher me couvrira; 
u muit ſur mei reſplendira; 
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qui par tout ſe fait craindre, 


L'obſcurite 


1 
1 

;\ 
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PSAUM E CxXXIX. 


L'obſcurité te ſera claire, 
Comme eſt en plein jour la lumiere. 


PAUs k. 


Des que "te peau tu me couvris, 
Et que par ton ſoin je naquis; 

Tu lis dans mon coeur mon flecret 5 
Auſſi pour Part dont tu m''as fait, 
Ou tu fais voir tant de merveilles, 
Je veux te Coniacrer mes vellles, 


© Tous tes ouvrages font exquis, 
Mon ame en connoit bien le prix; 
Au jour que mes os s'arangeoient, 
Tes tendres _ y preſidoient 3 

Tu m'as dans le ſein de ma mere 
Forme Padmirable maniére. 


Quand Petois encor comme un rien; 


Seigneur, tu me voiois tres bien; 
Bien que des membres de mon Corps, 
Nulle trace ne fut alors; 

Tous, & par claſſes, & par titre, 
Etoient ecrits dans ton régitre. 


10 O combien me ſont precieux, 
Eternel, tes faits glorieux; 
Je me plais à les mèditer; 
Mais ſi je les veux tous conter, 
II gen trouvera d'avantage. 


Que de grains de ſable au rivage. 


11 A mon reveil Py penſe encor; 
Ne turas tu pas, O Dieu fort 
Les pervers par ton bras puiſſant, 
Retirez vous, hommes de ſang, 
Eloignez vous troupe perverſe, 
Je romps avec vous tout commerce. 


Y 5 clev 
Ne par 
ſigneut 
Tous ce 


{i qui 


12 Noaiant 


PSAUME CXL. 
12 N'aiant pour toi que du mepris, 
s clevent tes ennemis, 

I: -parlant de toi qu'en mentant 3 
ſigneur, je hat parfaitement, 

ſous ceux qui te font reſiſtance, 

qui mepriſent ta puiſſance. 


13 Qui, je tiens pour mes ennemis, 
Jcax qui ne te ſont point ſoumis; 
ze mes diſcours, voi mon coeur 
Joi sil forma jamais Seigneur, 

I deſſein de perdre ou de nuire, 
It veuille ici bas me conduire. 
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1/aume de prire. O Dieu donne moi delivrance. 
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E. Phomme outrageux je te prie, Mon 
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12 Enſemble ils conſpirent ma perte, 
trament de mauvais deſſeins; 
tous les jours a force ouverte, 
lirent d'en venir aux mains. 


45 


4; Ils ont la langue plus peręgante 

Je n'eſt la langue d'un ſerpent; 

pers de leur bouche medifante, | 
-Þ venin mortel ſe repand. e 


8 AUME EXIL. 


4 Des mains du méchant qui nvepie, 


Vien me ſauver, garde mes pas, 
De Penner qui studie, 
Sans ceſſe a hater mon trépas. 


5 Ces fiers ennemis pleins de rage 
Gans ceſſe a ma perre attachez, 
Ont mis des rets à mon paſſage, 
Et m'ont mille pieges cachez. 


6 Alors, Þ Dieu, dans ma detreſſe, 
Fat dit, toi ſcul cs mon Dieu fort; 
Enten le cri que je t'adreſſe, 
Daigne etre, mon Dieu, mon ſuport. 


7 Pour me ſauver rien _ne- Carrcte, 
Toujours, 6 Dieu, ton 
D'une armure a l 


| 2 ' Þ * 1 5 . «4 1 9 81 _ q 
Dans le (10 188 1 1T Pl 1 I S Preulant. 
| . 
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8 Au méchant rempli d'injuſtice, 
N'accorde point d' heureux ſuces 5 
De peur qu'il ne s'enorgueilliſſe 
Voiant S' accomp Mlir ſes foubaits. 


bras puiſſant, 
4 

A 
1A A S 


9 Que des mechans qui m'environnent, 


Les chefs ſentent tomber ſur cux. 
| Toutes les peines qu'ils me donnent, 
Par leurs diſcours injurieux. 


10 Que l'Eternel fur eux deploie 
ye plus terribles jugemens; 

ie fans reflource il les foudroie 
> des precipices ardens. 


11 Que nul homme enclin a mcdire, 
Ne ſoit fur la terre afernmi 
Et que juſques à le detruire 
L'homme outrageux ſoit pourſuivi. 


12 
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2 Dien, du pauvre prend la défenſe, 
en eſt toujours Protege ; 


| In fait droit, & prend vengeance, 


1 A 


1 tort qu'on fait 1 Faflice. 


13 A Cëlébrer ton nom auguſte, 


eigneur, homme droit ſe plaira 'W 
Et Cage en ige, Phomme juſte, 
ta preſence habitera. 


—— _—_— A Lat nt. 


155% 3 | 
i {aAUTNEC de Priere, () Seigneur, 1 toi e 


1 
urs vains plaiſirs me puiſtent plzj 
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ee un dou qui 8 
gne, 6 Dieu, mes voeux recevoir; 
comme Fofi rande du ſoir, 

deux mains que vers toi je leve; 


Ren plütôt ma bouche muete, 
de pecher en vains Propos; 


nde Phuis de mes levres Clos, 
0 [TIL de parole Indi! crete, 


N*indui point mon coeur ; malfaire, 


har ſuivre le train des mechans:; 


ue dans leurs evaremens, 


U 1 


Qu 
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5 Que le juſte me ſoit ſevere, 
Qu'il cenſure mes actions; 
Pour moi ſes repréhenſions, 
Seront un baume ſalutaire. 


6 Meme encor, pour un tel office, 
Dans leur état le plus facheux; 

Je ferai requète pour eux, _ 
Priant que Dieu leur ſoit propice. 


7 Quand des mechans abominables, 
Les gouverneurs ſeront detruits ; 

On connoitra que mes avis, 

Etoient juſtes & recevables. 


8 Ainſi que le bois ou la pierre, 
Sous le fer tombent par morceaux 3 
De meme autour de nos tombeaux, 
Nos os cpars couvrent la terre. 


9 Eternel, ma ferme aſſurance, 
Mes yeux ſur toi font arrctez 3 
Mon ame eſpére en tes bontez, 
Ne la laiſſe point ſans defenfe, 


10 Rompt les filets quils m'oſent tendre, 


Garde qu'aux pieges des méchans, 
Qui font du mal leur paſſetems, 
Mes pies, Seigneur, ſe laiſſent prendre, 


11 Leur propre filet je m'aſſure, 

Sera pour les faire perir 3 : 

Tandis, que pour m'en garentir, 
Mon Dicu ſera ma garde ſcure. 


PSAU 


Toi ſe 
n ce 
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P/aume de priere, Pai de ma voix i Dieu crié, 
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Ai par mes cris à Dieu rec cours, 3 crie 
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implorant ſon ſccours, Dans le trifle &-tat od 


FFK Co — ow ðx — —... — 
— 


: " — — — — — 
qo: — — — —— — * — — — n — — — — — —— — 
Who _—_— —— e ee — — — — 7 — — — — - 
wd f'1 COT WEED — —— — — noact 
— — f 
a tad. — — —— — — — — —— — — — 84 _——— —— —— Li a ee 
A ly = + —— — —  — ——— — —— — —U— A 


je ſuis, Terule a ſes yeux mes ennuis. 


2 Quand Pavois l'eſprit abatu, 
on chemin t'étoit bien connu ; 
ar, Seigneur, tu n'ignorois pas, 
es pieges tendus a mes Pas. 


— 


5 C'eſt en vain que de toutes parts, 
porte atentif mes regards, 

: ran qui me reconnoitra, 

Ei qui de moi s'aprochera. 


4 Je n''ai nul refuge aſſuré, 
BE Pennemi me tient - ſerre ; 
E nul pour garentir mes jours, 
Ne m' ollre |: moindre ſecours. 


5 C'eſt toi, que Pinvoque, Seigneur, 
oi ſcul, es mon liberateur; 
oi ſeul, dans mon affliction, 
F1 ce monde es ma portion. 


6 Que mon cri monte juſcqu'à toi, 
Pens ma misére Exauce moi, 
uve moi dans nal preſſant, 
mon ennemi Ts puillant. 
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Des grandes ocuvres de tes mains. 
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en que Paie i toi mon recours; 
mon coeur ſucombe à la crainte, 


Malgré le trouble qui m'agite, 
10 tems paſse je medite 3 

tes hauts faits je m entretiens, | 
"Cabs. mon eſprit je rccite, 


ry 


6 1 vers tes bontez ſouveraines, 


5 e Je tends les mains dans mes peines 
oa ame a ſoif de toi Seigneur, 
omme ont ſoif aux arrides plaines 


. 8 chams ſecs & vuides d'humeur. 


| PAUSE. 


. Hite, Seigneur, ma deElivrance, 
E me cache Point ta prẽſence; 
2 ſucombant a mes ennuis, 


|: entöt od regne le ſilence, 
un rang des morts je ne ſois mis. 


8 Fai, des: le matin te prie 
ue ta grace me for lille; 
Iſpére en toi, guide Seigneur, 


Les pas au b de la vie, 


Puiſqwa toi Peleve mon coeur. 


9 Eternel, mon unique atente, 


-0us ton aide ſeure, & con tante, 
2nifqua couvert je me ſuis mis, 


uwe moi par ta main puiffante, 


Des pieges de mes ennemis, 


Bi 


10 Comme mon Dieu, veuille m inſtruire 
bien faire ce que deſire, 


La bonne et ſainte volonte, - 


: par ton eſprit me conduire, 


HAu chemin de ta verite, 


11 Des 
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11 Des bras 15 2 mort, je te prie, 
Retire moi, ren moi la vie, 
Fat le, pour Pao de ton nom; 
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SAID 
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| CU 
Le fils de Phomme, 6 Monarque Eternel, 
Qu'il ſoit l'objet de ton ſoin paterne] ! _ 
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2 Quelt ce, Seigneur, que l'homme & que fa race 
en ta faveur il ait pu trouver place 


! homme eſt ſemblable à la vanité meme, 
Lombre qui paſſe eſt le parfait embieme, 
t de fa vie, & de ſes plus beaux jours, 
Dont un inſtant à rien borne le cours. 


3 Baiſſe les Cicux, deſcens pour ma défenſe, 


| Vac -n conſumer les monts par ta prél ſence; 


1 


Lance des Cieux de {1 terribles traits, 
[Que ces mechans ſolent rompus & Gélaits. 
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Du haut du Ciel tens moi ta main puiſſa inte, 


yu 


\ en me ſauver de Phorrible tourmente 


Et des torrens prets a me ſubmerger, 
Et de la main des fils de Petranger. 


PAUSE. 


4 Leur bouche ment, leur main. eſt infidelle, 


| Je veux, mon Dieu, te chanter plein de zele, 


Un nouveau chant, od s'uniſſe a ma voix 


| Pour te loüer, la harpe, & le haubois. 
| Ceft lui qui tient au fort de la tempete, 


Pour les bons Rois, fa delivrance prete 3 


Et qui towmours du glaive deſtruckeur, 


Sait garentir Be hs ſerviteur. 


5 Delivre moi de la race Etrangere, 
De qui la langue eſt tor Hours me nfongore. 
Et dont la main eſt prete à tout moment, 


| Pour. afirmer ce que le coeur dement, 


Fai, que nos fils, ſoient comme autant de plantes, 
Des leur verdeur, robuſtes, & puiſſantes; 

Et d'autre part, nos filles en atraits, 

C ornemens d'un ſuperbe palais, 


6 Que 
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6 Que nos greniers regorgent Pabondance, 


„ 


Des biens exquis que ta main nous diſpenſe 
Qu'en nos valons, ainſi qu'en nos coteaux 
Par millions s'augmentent nos troupeaux. 
Que de nos boeuts la taille foir puiſſante; 
Qu'en nos citez jamais ne ſe prefente 
Aucun beſoin d'en chatter Pennemi, 

Nul cri d'ëfroi jamais n'y ſoit oui. 
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7 Heureux le Peuple, en qui te! bien abondc, I 
O qu'a bon droit entre tous en ce monde, * 


Celui là ſeul doit henreux s'eſtimer, 
Qui pour fon Dieu PEterncl peut nommer! 
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De tes explolts publiant la gra NGeur ; 


pra fans ceſſe en mon coeur medite 
12 


De ta bonte Paimable ſouvenir; 7 < 
1 a verite préchèe en cent faſlons | 
Fra Vobjet de leurs ſaintes chanſors 

Piel, pour certain, eſt doux, & debonnaire; b 


pon envers tous, il n'eſt rien quoi qu'il faſſe 
1 12. fa bonte de beauco! up ne ſurpaſſe. 
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Zeur immenſe. 


2 De ſiecle en fiecle, on te lotira. Seigneur, 


W, 


cur haut Eclat_ fi plein de majeltc, 


. 


Es fats, SCISNCUr, ſont des faits ai Amiräbles 8 


n'en eſt point qui leur ſoie nt comparables 3 


1 ous publirout t ta Toes pluſq; kumaine. 
Et moi, mon Dieu, ta grandeur ſouveraine. 


3 Tous de concert ſauront entretenir 


bi 


ont au pardon, & lent à la colere; 


Pavss:; 


I: inſtruiſant de ſa magnificence, 
F: des efets de ta grande puiſſance. 


F ton Empire a Jamais durera; 


s ſont tombez il fait les relever , 


4 Chaque oeuvre, O Dieu, qu il Pa plu de crẽer 


omme a l'envi ſaura te 'celebrer. 
es tiens auſſi, par tout, à Wat voix, 
J oh our: le bruit de tes exploits 3 
far tout pais on leur verra décrire, 


avs humains Phonneur de ton Empt ire; 


5 Ton reone, O Dieu, {ans fin ſubſiſtera, 
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Jeu fait aux ſiens fon ſecours eprouver, 
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Il reſt, Seigneur, creature vivante 

Qui fur tes ſoins ne fonde fon atente; 
Et 82 7 ſon tems, ta bonne Providence 
Abondamment veille a leur ſubſiſtance. 


De fa bonté ſes ocuvres ſont. Pefer 
Qui d'un .cocur pur reclame le Seigneur 
Ne peut manquer d'éprouver ſa faveur. 
II eſt ft bon, qu'il donne deltvrance, 
A qui le ſert avec persEverance ; 

II oit leurs cris, jamais ne les rejette, 
Mais accomplit ce qus leur coeur ſouhaite. 
7 Nul n'aime Dieu, nul ne s'atend à lui 
Que Dieu nen ſoit & la de & Papui 3 
Mais les meckans, au crime baden 
En fa fureur ſeront exterm nec 

On m'entendra d'une voix C! Jo que nte, 
Chanter de Dieu, la lovtange cxoclle, te; 


6 Dieu ſe fait voir Juſto en tout ce qu'il fait; 1-© 
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Te beniront & lui rendtont hommage. 


De meme auſſi, tous - Es uples Q*: age en age, | 
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2 Ne fondez nulle aſſurance, 
Li nul eſpoir d' aucun bien, 
zur Phomme, dont la puillance 


Dans le beſoin ne peut rien; 
|} } Jour qu "ul « expirera, 


In poudre il retourncra. 


Ses entrepriſes font vaines, 


[Toutes meurcnt avec lui; 
Bien heureux qui dans ſes peines 


A le Dieu fort pour apui; 
! 


Heureux Phomme droit de coeur, 
Dont  Patente- eſt au Seigneur. 


* | 
. garde de ſuccomber 


Tout ce que le monde enſerre, 
Tout ce qu'on voit ſe mouvoir, 
Les Cieux, la Mer, & la Terre, 


sont l'efet de ſon pouvoir. 


454 tres ferme verité, 
Pure à perpétuité. 
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3 Dicu fait droit à Pint nocence, 
Et prend 2 défenſe en main; 
veille à la ſubſiſtance 


Du pauvre dans ſon beſoin. 


eſt lui qui briſe des ſiens 


"i 
\ 
= of fers, ct les forts liens. 


6 Les aveugles il eclaire 


sous le poids de leur misere 
Ceux qui ſont prets de tomber; 


[2 juſte Eprouve toujours, 
pon amour, & ſon ſecours. 


7 Dieu, ſous ſa garde propice, 


M. aintic nt lc foible ctranger; ; 
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1 3 


- I 

\ ce medecin charitable. 

Dc Etoiles le nombre immenſe, 
Préſent a fon intelligence, 

| 1 tient un regitre Kidelle, 
toutes par nom les appelle. 


i | 


PSAUME ci vn. 


n'eſt nulle plaie incurable 


1 fa lageſſe incomparable, 
Jieu fait du fond de leurs miseres, 


lever haut les debonnaires 3 ; 
Domme aulti, renverſer par terre, 
es Mechans qui leur font la guerre. 


4 Loücz Dieu par reconnoiſſance, 


our tous les biens qu'il vous diſpenſe; 


our à tour qu'on le ptalmocie, 

It qu'au Luth la voix ſe marie. 
couvre Pair d'ẽpaiſſes nuës 

ui tombent par gouttes MENUCS 3 ; 
Pour faire croitre les herbages, 
ux lieux meme les plus ſauvages. 


15 
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Donne au betail la nouriture; 

Pes ſoins dans leur faim raſſaſient 
Les petits du corbeau qui crient. 
Dieu, du fort cheval ne tient conte, 


5 Dieu rẽpand ſes biens ſans 1 3: 


i de Phomme fort qui le monte; 


. 


i dans le plus fort des alarmes, 


De ce que peut Padreſſe aux armes. 


6 Dieu met fon afection ſainte 
En ceux qui vivent ep fa crainte, 


3 De Dieu, de fon ſupreme Empire, 
1 4 grandeur ne fe peut dècrire; 
Ni fa puiſsance redoutable, 


Et 


PSAU ME CXLVII. 
Et qui fondent leur conſiance e 
En fa bonte touJo urs immenſe. SEAS 
Teru Ho lem, ville cheric 5 
A 'rernel on pl. Imodie ; ; tin 
Toi, Sion, de ton Dicu qui t'aime, 
Chante à jamais Phonneur ſupréme. 
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7 Il renferce. de toutes pièces 
Les Portes dé tes 1 ä | au 
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De ſon amour, & dle ſa crainte. 
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Wont point eu le mème avantag 
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I! ne leur a point annoncees, 
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3 Ia ſi bien réglé leur cours 
Quill y perseverent toujours; 
Etres de ces terreſtres lieux 
 Celebrez ſon nom glorieux; 
Chantez ſes loũanges ſublimes, 
Baleines, & profons abimes; 
Feux ctincelans dans les airs, 
Foudres brulans, brillans eclairs, 


4 Neige, & greéle, vents irritez, 
Miniſtres de ſes volontez; 
Monts & Coteaux, Arbres fruitiers, 
Buiſſons, & vous Cedres' altiers: 
Reptiles, & betes ſauvages, 

Betes, cherchans les paturages, 
Oiſeaux legers, hotes des airs, 
Lovez le Dieu de l'univers. 


5 Vous Rois des plus vaſtes Etats, 
Sujets, Princes, & Magiſtrats; 
Peuples, & vous leurs Gouverneurs, 
Louez le Seigneur des Seigneurs : 
Vieillards, dont la vigueur chancelle, 
Vierges, Enfans à la mammelle, 
| Jeunes g gens, robuſtes & forts, 

Venez y joindre vos accords. 


6 Car fon nom grand & glorieux, 
Remplit ſeul la Terre & les Cieux, 
II a hautement exalte;-. 
Son Peuple Clit Pat 1a bonte. 
Afin qu' Iiracl d'àge en age 
Son Peuple aquis, on heritage, 

'i comble de bien, & d'honneur, 
Le love & de bouche & de coeur. 
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[P/aume diactian de graces. Chantez a Dieu chanſon 


nouvelle. 
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De Si- on les Enfans. 


2 Qua ſon ſervice ils ſe devoiient, 
louent 
al 


Peau tambour qui je pfſalmodie, 


| harpe ſe marie. 
ir Dieu met en ſa Nation, 
douce & tendre affection; 


ges bons qu'il comble d'honneur, 
Ile liberateur. 


Pour tant de biens qu'il leur envoie, 


a Eur coeur dans les plaiſirs ſe noie; 


ſur leurs couches dans leurs veilles 


[ Ei brene {es mervcilles 3 
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PSAU ME CL. 
Tous du Dieu fort à haute voix, 
Chanteront les nobles exploits, 
Armez d'un glaive a deux tranchans, 
Pour. punir les mechans, 


4 Et pour ordonner Kur ſuplice, 
Faif int une promte Juſtice, 
Tant des Nations infidelles, 

Que des Peuples rebelles; 
Et tenir leurs Rois erchainez 
Etroitement empriſonnez, 

Fr les plus elevez d'entr'eux, 
En des fers rigoureux. 


5 Afin que {on leur ſentence, 
Us ie nt punis a toute outrance. 
Cet honneur, ce noble courage 


Eft des ſaints le partage. 
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2 Que Pon joigne au violon 
De la trompette le fon ; 
Et qu'on entende a leur tour, 
Et la flüte & le tambour, 
Faire retentir ſa gloire; 
Que la harpe, & le haubois. ; | 
Chantent de meme A la fois, | 
De ſes bontez la mémoire. | \ 


3 Que ſur Porgue harmonieux, 
Et le bruit victorieux, 
Des Cimbales qui de loin, 
| ſettent un lon argentin, 
Is loüanges ſe publient ; 
Que tous "les Cres divers, 
1 Dont eſt plein cet Univers, | 
De concert le glorifient. — 
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etre I-C- -be ]- Ie, Humble et ſoumis 6. 


2 Je Vai retir d'eſclavage, 
Tu 1 me dois moi ſeul adorer; 
Et ne e faire aucune image, 
Pour la i-rvir ou vencrer. 


3 Ne jure point A la legere 
Par le fa 91 nom du ſouverain ; 
Car Dieu punit en fa colere 
Ceux qui prennent ſon nom en vain, 


C Ou te mol. 


4 Durant fix jours de la ſemaine 
8015 4 ton travail aſſidu; 
Et que toujours il te ſouvienne, 


Que le ſeptieme jour m'eſt du. 
Cai 


iy | 


Les Conmandenmens de Dieu. 
5 Car en fx jours, PEtre ſupreme, 
Fit le Ciel, la Terre, et les Eaux; 
Et ſe reſerva le ſeptieme, 
Qui fut le jour de fon repos. 


6 L'homme qui ſur ma Terre ſainte 
Veut long tems vivre et proſperer, 


Doit, plein de reſpect, et de crainte 
| Son pere, et ſa mere honorer. 


7 Ne tue et wofenſe perſonne; 


| Fut la paillardiſe avec ſoin; 
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